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DES CRIPTIO 
PENINSULA. ARABUM. 


by 


ENINSULAM ARABUM A plage occiden- 
tali cingit mare A- Kotzom ( live R 
brum) (initio ſumpto) a finibus (Pro- 
vinciæ) 'A!-Yaman conterminz rj (Pro- 
vinciz) 'A/-Hhegjdz,, quæ uſque ad laß per- 
tingit. 

| Stab, que ad Peninſulam Arabum pertinet, 
ſita eſt in medio plagæ occidentalis; & reliqua 
pars limitis occidentalis ab Ailah ad confinia A 
Sham (Syrie) protenditur. 

A plaga ſeptentrionali ambitur parte A.- 
Shim (Syrie, duCtolimite ab * Arlah) ad B4ler, 
ad Al: Forde (Euphratem) ad 'A/- KRahhbah, & 
ad *Anah. | 
_ *Anah ſita eſt in medio plagæ ſeptentrionalis; 


& xeliqua pars limitis ſeptentrionalis ab Aua 


exttzaditur ſecundum Al- Forde uſque ad AA. 
Cu fahl. 

A plaga orientali pergendo a terminis A. 
Cufah cum Al. Fordt, limes protenditur ad A- 
Baſrah. | 


—_ STS 


1 Her Peninſula] Dictio Arabica h Gjatirah 


proprie figniticat portionem terra à continente peni- 


tus re ſectam ex vi verbi ge Reſecuit, amputavit, ceci- 


dit; que Gra Ns, Latinis _—_ dicitur. Quod 


I gerd illa terræ portio aliqua ſui parte per Ithmum 
continenti annectstur, hanc Graci Xgormrorr, Latini au- 


tem Peninſulam appellant. Verum Arabes; ut & He- 
brei, cum non habeant hujuſmodi voces / Com- 
poſits, niſi quaſdam propriorum nominum appellatio- 
nes, aut peregrina nomina, coguntur utramque ſigni- 


4 ©6 7 


ficationem & Inſule, & Peninſule eidem voci #y-3y-0- 


Gjatirah tribuere. Quare, ut vitetur confuſio rectè 
ab Edwards Pocockio in Notis ad Spec. Hiſt. Arab. p. 33. 
& à Johanne Gravio in Titulo ſuæ Verſionis Latinæ 
hujus Climatis Abu -Fedæ Geographiz, adhibetur vox 
Peninſule, quam ante illos uſurpaverat Plinius Lib. 4. 
cap. 28. Ipſa vero, inquit, Peninſula Arabia inter duo 
maria Rubrum Perſicumque procurrens quodam nature 
artiſicio ad fimilitudinem atque magnitudinem Italiæ, mari 
circumfuſa in eandem c#l1 partem, (Euro- auſtralem vide- 
licet,) nulla differentia ſpectat. 


2 za) Arabum | Ita Pecockins loco citato, reQe ; 


Gravis verd Arabia, minus bene: Nam s "Arab, 
non eſt nomen ſingulare Regionis, ſed nomen plurale 


SD Turc as, S Frances, &c, Arabs autem in 


ſing. maſc. dicitur 5. Arabi, Al-Kor. Sur. 41. v. 43 


cujus fœm. eſt * Arabiial, Ipſa verd Arabia, qua- 


denotans Arabes, quemadmodum C denotat Perſas, 


tenùs eſt Regio vocatur in ſing. form. IE Arabah & 
in plur. Leg Arabat ; led ſepits mJ) o 
Belau A- arab, Regio Arabum, e o Diir'.11- 
Arab, Provincie Arabum; , D Peninſul.s Ara. 
bum, de qua in hoc opere Geographico agitur. 

3 E cingit] In noſtto codice ſequitur gg? 
in latere, ſed extra locum poſitum & male ſeriptum pro 


ge. G- 4 plaga, quod repoluimus polt _,,u)} Ara- 
bum; idque authoritate Codicum Poc. 196. Grav, 2. 


Gol. Hunt. & S. Z. 


4 — Peninſulam] In noſtro 97 > male; qua- 
re etiam reſtituimus ex aliis omnibus ſupradictis co- 
dicibus.. 

5 eee conterminæ 27 provinciz Al- 
Hegjaz ] Hec deſunt in noſtro codice, habent alli 
codices. | | 

6 AS u pertingit | Ita nolter cod x & 
S. Z. ſed male uterque addit = *4l-Hbegjaz, 
quod jam præceſſit. 

7 Tl 2X43 protenditur ad | Poc. 196. & Grav. 2. 
55) Noe protenditur ad ſuperiors. 

8 SN Euphracem] Poc.196.Grav.2.Gol, 
& S. Z. Si He ſuper Euphratem ficam. Quæ Le- 
ctio videtur præferenda; nam Ah , ubi de Ba- 
les ait hanc urbem eſſe s ſtationem navium, qua tuvis 
Zaluto Auctore uns aliquantulum ab Euphrate diſtet, 
uti ſuo loco obſeryabimus. 

9 = ad Al-Chfah] Poc. 196. Grav.2, Gol. 


Hunt. & S. Z. $34) Co ©) ad viciniam 'Al-Ciifah. 
| A | "Ale 


| | A R 

'Al-Baſrah ſita eſt in medio plagæ orientalis; 
& reliqua pars limitis orientalis protenditur ab 
Al-Baſrah ſecundùm litus maris Fares, ad- (re- 
gionem) Al- Babhrain, atque ita donec (regio- 
nem) Oman pertranſeat. 


2 


A plaga meridionali mare Al- Hend ultra 
( regionem ) Oman, ad litora (regionis) Mah- 
rab, quæ ad (Provinciam) Al Taman pertinet, 
defertur; Limes autem per Yamar circum- 
ductus pertingit ad Adan. 


Adan ſita eſt in medio plagæ meridionalis; 
& reliqua pars limitis meridionalis ab Adan 
2 ſecundùm litora A- Taman uſque 
ad extremos fines Al- Taman, tendendo A. 
Hheg jdʒ verſùs, ad initium limitis plagæ occi- 
dentalis, unde initium fecimus. | 


Quod ſpectat medium limitem quatuor ſin- 
proce plagarum Peninſule Arabum, hoc modo 
e res habet. Et quidem latus ejus meridio- 
nale habet pro medio limite urbem Adan, cui 
ex adverſo opponitur in medio limite ſepten- 
trionali urbs Arah, ſiquidem utriuſque loci Lon- 
_ una eademque eſt, videlicet ſexaginta 
ex graduum ; ſed Latitudine differunt ; nam 
Latitudo Alan eſt undecim graduum, & Lati- 
tudo *Arah triginta quatuor graduum : Ambæ 
autem poſitæ ſunt ſub eodem Meridiano, 


BE 
Medium autem utriuſque lateris, orientalis 
nempe & occidentalis, ſunt A- Baſrah, & Ai 
{ah, ambarum enim Latitudo una eademque 
eſt, ſcilicet triginta graduum, quam proxime ; 
verum Longitudine differunt; nam Longitudo 
"Ailah eſt quinquaginta ſex graduum cum fra- 
Ctionibus, & Longitudo Al-Boſrah ſeptuaginta 
quatuor: Ambæ autem ſunt ſub eodem Paral 
lelo ab oriente in occidentem. 


Adan itaque ſita eſt in medio latere meri- 
dionali. 
Anaß in medio latere ſeptentrionali. 


' Ailah in medio latere occidentali. 


Al-Baſrah denique in medio latere orien- 


tali. 


Qui limites Peninſule Arabum circum pera- 
grare voluerit, iter inſtituet ſecundum oram 
maritimam, facie in auſtrum obverſa, & mari 
ad dextram adjacente, ad Madan, ad Tanbo, 
ad Barwah, ad Gjoddah, ad initinm, (five pri- 
mum limitem Provinciæ) Al- Jaman, ad Zabid, 
ad Adan. | 
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1 kg 2 in medio] Codex noſter habet E., ys 
Poc. 196. Grav.2.Gol. & Hunt. has medio, omiſla præ- 
poſitione , „ in; ſed S. Z. avs in medio. Quæ eſt 
vera Lectio, ut ſupra in tribus locis huic parallelis, 
quare ita reſtituimus. 

* Hinc uſque ad ꝗ eſt Additio Abu'l-Fede per mo- 


dum Corollarii ad præcedentia & codd. Poc. 196. & 
Gray. 2. qui duo ſecundam Editionem repræſentant. 


2 G N 4d Madian | Poſt hæc verba Poc. & 
Hunt. addunt, „u ,=? JV. ſitam ad litus 
* 'Al-Kolzom (ſive Rubri.) Deſunt Gol. Hunt. & 


LY, RS 
_—_ 

„ 9 

" - 


3 woe. of ad Gjoddah] Poc. 196. & Grav. 2. vos), 


& *Al-Gjoddah. Non ita bene, nam Gjoddah aliàs ſem- 
per ſcribitur fine Articuli nota . Al- 


4 BY | ad initium] Poc.196. & Grav. a. omittunt 
Js) initium. Codex noſter, ut & Graviana Editio p. 2. 
habent tantum J initium, omiſſa præpoſitione . 
ad; cujus præpoſitionis omiſſio illum errorem peperit, 
quo Gravis & poſt eum D. La Roque in ſua verſione 
Gallica p.27g. vertunt ; ad Gjoddah, unde incipit Alya- 
man, quod falſum eſt; nam initium *4l-Ziman, five 


terminus, qui Provinciam 'Al-Jaman à Provincia Al- 
Hhegjaz 
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Inde circumibit continentem A/-Yamin, fa- 
cie in ortum obverſa, & mari ad dextram ad- 
jacente, ut ante, tendetque ad litora Dhaf#r, 


tum ad litora Mahrah; atque ita (totam Pro- 
vinciam) A. Taman circumibit. 


Tum facie ad ſeptentrionem obverſa, & 
mari ad dextram adjacente, litora Mahrah ul- 
que ad Oman perluſtrabit uſque ad Inſilam, 
Amal, ad Al-Katif, ad Cathemah, ad Al-Baſrah. 


Denique, ut totum abſolvat circuitum Penin- 
ſulæ Arabum, faciem in occaſum obvertet, & a 
mari recedens, fluvio Al- Fort ad dextram ad- 
jacente, ab '.A/-Baſrah iter diriget ad Al- Sib, ad 
Al-Cufah, ad Anah, ad ' Al-Rahhbah, ad Balec, 
ad confinia Hhalab, ad Salamiiah, ad regio- 


nem A/-Balk4, demùm ad Ailab, unde ini- 
tium fecimus. 


Explicit Sermo de Circuitu Penin ſulæ 
Arabum. 


Deſcriptio aliquot Locorum circa Maccah. 
Ex eis eſt 


ABU Kopais, mons imminens rj Maccah 
ab oriente. 


Ex eis eſt etiam 


KoAlKAAN, mons imminens 75 Maccah ab 
occidente, | 


Ex eis eſt 


BaTN MoHHASSER, vallis inter Mens 


& Mozaalefah, neque ad alterutram pertinens. 
Ex e1s eſt 


'AL-Gax, in quo Apoſtolus Dei, cui Deus 
bene precetur & ſalutem largiatur, ſolebat cul- 
tui divino vacare. Gar, ſpecus eſt in monte 


Hhera, qui ſupra Maccah adtollitur. Hhera tria 


millia paſſuum a Maccah dirimitur. 


Hhegjaz dirimit, eſt vicus Al- Serrain multis paraſangis 
ad auſtrum v Gjoddah re motus. Quare illam præpo- 
ſitionem &) ad, omnind neceflariam reſtituimus = 
rum MSS. codicum authoritate Poc. 196. Grav. 2. Gol. 
Hunt. & S. Z. qui omnes illam habent. 


1 Gen N continentem Al- Taman] Vocula „ deeſt 
Gol. & S. Z. Illam habet codex noſter, ut & Poc. 196. 
Grav. 2. & Hunt. 


2 NJ ve. &) ad Inſulam' AwAl] Ita codex noſter 
& cxteri omnes excepto Poc. 196. & Grav.2. qui habent 
= A ad regionem Al-Bahhrain. Quæ Lectio 
videtur præferenda accurate loquendo; ſcilicet Abu l- 
Fedah, cum Viatorem ſuum per continentem Arabie 
& ſecundum oram maritimam ducere inſtituiſſet, ob- 
ſervavit ſe in prima Geographiz ſuæ Editione perpe- 
ram poſuiſſe Inſulam in itinere, quod totum erat pe- 
deſtre; quare ut hunc errorem corrigeret, pro Inſula 
*Awal, repoſuit in ſecunda Editione, quæ extat in 
codd. Poc. & Grav. regionem Al-Hahhrain, quæ eſt 


illa pe continentis Arabie, quam ex adverſo reſpicit 
Inſula prædicta. 


3 Las ©) ad Bales | Poc. 196, & Gray. 2. os) 


— 


$.9,)\ ad'Al-Rakkah. S. Z. ll x39) , J} ad Al- 
Raccah & Bales. - 4 he 


4 N N ad Salamiiah] Poſt hanc adduntPoc. 196. 


Grav. 2. & S. Z. G SYH e Clo aL ON 
ad Giitah Demeſhk, (five Planitiem irriguam Damaſci) 
ad conſinia reg ions Hhawran. 


5 ι⏑ , I) ad regionem Al-Balkà] Poc. 196. Grav. 2. 

& S. 1 N N ad (montes) Al-Sharäh. 
6 „kn Batu Mohhaſſer] S. Z. addit Fixio- 
nem hoc modo | e C toagl S* 
l 2 Ne cs") * 05 he, * (7/999 
o age Y SW) ts food) 5legl) wm Fatahh 
ſuper BA unico puncto infra notatum, quieſcente TA puncto 
diacritico libero, tum Nun. Ir Dhamm ſuper Mim, & 
Fatahh ſuper Hha pundo diacritico liberum, deinde Calr 
ſub Sin puncto diacritico libero, cum Taſhdid, & in fine RA 
puncto diacritico liberum. In fine hujus Paragr. additur 


Poc. 196. & Grav. 2. deſcriptio urbis *Abian, ſed male 
huc tranſlata ; pertinet enim ad Adan, ubi deeſt in præ- 


dictis codicibus. 


A 2 ALl-GaR, 


4 


'Ar-Gas, (ſpecus alterum,) in quod Apoſto- 
jus Dei, cui Deus adprecetur, & ſalutem largia- 
tur, (à Macrah ad Yathreb fugiens,) ſe recepit 
cum Abu Jacr, cui Deus fit propitius. Illud ſpe- 
cus eſt in monte Thawr, qui ſupra Maccah ad- 
tollitur ab auſtro. Ex eis quoque ſunt 


Ax AFAT, nempe id omne quod inter Or- 
nah, & Hhaiet Ebn Amer, & "Al-Mazemain in- 
cluditur. Vallis Ornab non eſt pars Arafat, ſed 
terminus Arafut, quo 75, Mena annectitur. 


Propè Hhaiet 'Ebn Amer Templum eſt, in 


quo convenit *Al-'Emam, (five Antiſtes ſacro- 
rum) eo temporis ſpatio, quod eſt inter duas 
Precationes, meridianam, & pomeridianam diei, 
qui vocatur Dies Arafah. Celebre eſt nomine 
Templi Ebrahim. Pars Templi hujus ſita eſt in 
Ornah, pars altera in Arafat. 


'Ebn Amer à quo 'Al-Hh4iet (i. e. Hortus) 
ille prædictus denominatur, fuit Abdo'llah Amer: 
filius filii Cariz. 


E locis quæ ad Arafat pertinent, eſt 


Ar-Rannman, que & vocatur A- Elal, 
[cum Caſr ſub Hamzah, & Lam levi, i. e. fine 
Ta ſ bald.] | 

E libro Abu Bacr ben Mohammad ben Al- 
Fakih. 

Dicit Al- Mſaddieni, inquit alle : * 
« Arabum in quinque partes dividitur, quæ ſunt, 


©, TE HAM AH 
iI. NAG, 


II. HHEGIAZ, 


Kiy, ARUDH, 


- 


Ky, YAMAN. 


«TEHAMAn eſt Provincia ad Auſtralem pla- 
gam Tis "Al- Hheg ja. 


«Nap eſt Provincia inter A Hbegjaz, & 
4 Erak. = 

«'Ar-HnEG]az eſt (Provincia comprehen- 
dens) illum tractum montium, qui inde ab 
«Al-Yaman expanſus uſque ad A-Sham pro- 
ce tenditur: In eo tractu ſitæ ſunt Al-Madinah 
« & Amman. 
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SU ee Ex ei quoque ſunt Arafat] Ab his 
verbis incluſivè, uſque ad iſta 8 e 47 
E Libro Abu Bacr, excluſive, omnia deſunt Poc. 196. & 
Grav. 2. deſunt etiam Gol. & Hunt. ſed habet S. Z. 
cum noſtro codice. cujus codicum repugnantiæ nulla 
potior ratio dari poteſt, quam Librariorum vel diligen- 
tia vel negligentia. 


2 The 'Ornah ] Codex noſter habet gs Ga, 


uti legit Gravins pag. 5. & ex £0 D. La Roque Gaſnah 
p. 280. male. Veram Lectionem reſtituimus ex S. Z. 


gu ſolus hanc habet Pericopam cum noſtro codice, uti , 


upra monuimus, additque — (193 eie 
t 


Ornah ſecundum normam Homzah. fta etiam habet 


Takut in Lexico Geogr. e quo hauſit Spahi Zadeh. 
U &Al-Mizemain] Deeſt S. 7. 


» 


4 2 & Amman] Cum hæc dictio vocalibus, 


- 
8 
*%, " z "= 
„ 1 k 
*» 
l * 
\ 72 1 
v. ** 
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& notis diacriticis hoc loco deſtituta fit, variæ leQioni 


occaſionem prebuit. Gravius p. 5. & D. La Roque p.281. 
legerunt Oman, cujus nominis nulla eſt urbs, vel vicus 
in tota provincia "Ai- Hhegjaz, neque in vicinia ejus. 
Eſt autem G Oman nomen ampliſſimæ regionis ad 
oram maritimam orientalem Arabia ſitæ, ac proinde 
a provincia *Al-Hhegjaz, quæ ad litus maris Rubri fita 
ell remotiſſimæ. Ego verò omnind legendum arbitror 


Us Ammin, quæ eſt urbs celebris in Syrie finibus, 
olim Ammonitarum Regia, nunc pertinens ad regionem 
*Al-Balka, quz eſt proviuciz *Al-Hhegjaz contermina, 
quouſque tractus ille montium, de quo hic ſetmo eſt, 
prorenditur, 
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B I A, 


«'Ar-ARrUDneſt (Provincia comprehendens 
©regionem) 'Al-Yamimah uſque ad (regionem) 
«'Al-Bahhrain. | 

*AL-HnEGJaz, inquit ille, appellatur Hheg- 
ca, eo quod „ Yahbgjaz, I. e. dirimit inter 
Nag & Te amah. 

Dicit A Mated, inquit (idem AI -Mfa- 
« datent :) Al-Hhegjaꝝ ab ' Al-Madinah uſque 
«ad Tabuc extenditur, & etiam uſque ad viam 
« ducentem ad *A/-Cifah: Id autem quod ultra 
«1llam viam excurrit, donec eminits proſpicia- 
«tur *4/-Baſrah, eſt Nag d. Ab ' Al-Madinah 
*yerd uſque ad illam partem viz, qua ad Mac- 
*cah itur, quouſque perventum fit ad deſcen- 
«ſum (clivi) Al- Arg, eſt etiam 'A!-Hbegj4;z. 
© Et quod ultra iſtud uſque ad Maccah, & Giod 
« dah, eft Tehamdh. 


« Addit (idem A -Maddieni:) Dicit Ehn 
„% Al- Arabi: Quod inter Al. Erdk & Mag ral 
„& Gamrah ric Al- Jaief interjacet, eſt Nag d. 
Et quod eſt ultra Vag rah uſque ad mare, eſt 
« 'Teh&mah. Quod autem eſt inter Teh4mah & 
« Nag d, illud eſt Hhegjaz. 


41 


CALSHARWAT, we ille, ſunt loca im- 
« minentia ſuper 'Teh4mah. 


Dicit Auctor Libri A!-Moſhtarec : 


 EAL-Opnais [cum Dhamm ſuper * Ain 


c puncto diacritico liberum; & Fatahh ſuper 


Oha punctatum, deinde J duobus punctis 
«infra notatum, & in fine Ba unico puncto in- 
«fra notatum. ] Eſt, inquit, Agua pertinens ad 
« filios Tamim, eſtque prima Aqua, quæ occurrit 


in Deſerto homini tendenti a Kdeſrah ri Al. 


« Aab, & volenti ad Maccah proficiſci. A- 
«0dhaib eſt nomen plurium Aguarum in De- 
4 ſerto. 


Ar- Ax [cum Fatahh ſuper Ain, quieſcente 
N, utroque puncto diacritico libero, & in fine 
/m. ] Vicus, in quo eſt Templum-conventus, 
in Tractibus A- Taief: Ab eo denominatur A 


'Argji Poeta, 


AL-AxG etiam eſt Clivus (-montis) inter 
Maccah & ' Al-Madinah, juxta ſtratam viz pub- 
licam, quam pede comprimit Mons Al Arg. 


* 


1 Cs eminits proſpiciatur] Poc. 196. Grav. 2. Gol. 
Hunt. & S. Z. G n eminùs proſpiciat ( viator.) Ad- 
dunt Gol. & Hunt. C terram. Nihil addit S. Z. 

2 wer-) Wag rah] Poc. 196. & Grav. 2. ger, malè; 
nempe Librarius omiſit , , primam nominis literam. 

3 vag & Gamrah] Omnes Codices e "Amrab, 
fine puncto diacritico ſuper a; ſed certe ſcribendum 
&, ut patet è Lexico Geogr. Talt, qui hunc locum 
ponit ſub litera £ Gain. Quoad vocem ſequentem 
alk) *4l-Taief, ſufficit monere in Editione Gravii 
pag. 6. & Verſione Gallica D. La Roque p. 289. male 
{cribi (aa e)) Al- ſaif, qui eſt error manifeſtus. 

4 SH *Al-Sharwat] Ita reſtituimuse Poc. 196. 
& Gray. 2, pro lg yard) *Al-Sarwat, 


* 


5 84wOle) wo jy jo tendenti a KàAdeſiah] Ita 
reſtitui & Poc. 196. Grav. 2. Gol. Hunt. & S. Z. pro 
%20L was as 1o) exiſtent inter Deſertum, nullo ſen- 
ſu, quz fic corrupta leguntur in noſtro Codice. | 

6 .) quam pede comprimit] Ita reſtituo è S. Z. pro 

4 > quod exhibet Codex noſter, & alii Codices ſatis 
imperfectè. Gravius p. 7. accipit primam literam 9 pro 
copulativa, Et, & duas ſequentes literas , pro par- 
ticula ſignificante Tum, deinde, vertitque ; Deinde eff 
mons *Alarg. Et D. La Roque, pag. 283. I! y 4 enfin ſur 
la meme route une Montagne qui porte encore le nom d A- 
lardg. Sicque, textu male intellecto, novum montem 
fingunt: Enimverd Do&i illi viri non obſervarunt li- 
teram , eſſe unam è tribus Radicalibus verbi $9, 


* contudit, comminuit, preßit pede calcando terram, &c. 


B Dicit 


" ſunt 


5 4 Ri A 
Dicit Al- Naſr ben Shahiel : PAR 
« A- NAG, eſt nomen ſignificans clivoſam 
“ partem terræ, & ſcabritiem ejus, & quidquid 
c craſſum fit & emineat. __ 


: 
. 
* 


De Nag d autem, (quatenus eft Provincia, Y 


- celebris eſt (inter Geographos) ſententiarum 


diverſitas; verum major pars in eo convemt, 
ut fit nomen terræ illius eminentioris, quæ di- 
rimit, ſeu interpoſita eſt inter A- Taman, & Le- 
hamah, & inter Al- Erak, & Al- Sham; ejuſque 
pars ſuperior fit versus A- Taman & Tehamab, 
inferior autem, qua ſpectat Al- Erak & Al- 
Ham; ac denique initium ejus, a tractu A- 
Hhegiaz, fit vicus Dhat- Ert. . 


E. Locis celebrioribus in Provincus Arabum 


- 


'Ar-Ax1x [cum Fatahh ſuper Ain puncto 


diacritico liberum, & Caſr ſub M, quieſcente 


Y4 duobus punctis infra notato, & M altero 
in fine. ] 2 3 Er LENS 
Nomen eſt, inquit Auctor Libri M-Moſh. 
ce tarec, multarum Vallium ; è quibus eſt 
«ArL-Ax1k ſuperior prope Madinah (ſeu 
« Urbem) Apoſtoli, cui Deus adprecetur, & ſa- 
ce lutem largiatur, qua parte ſpectat Al-Hhar- 
&« rah, uſque ad viciniam A- Bali, quæ ſunt ſe- 
&« pulchra Al-Madinah. Ex eis eſt 
«AL-AKIK inferior, que vallis eſt infra 
« priorem. Ex eis eſt etiam | 
«AxIiK AL-AREDHin 'Al-Yamamah : Val- 


«1;s eſt, cujus torrens defluit in Gawr, (i. e. 


« alu rrs) Tehamah, pertingens ad duas "Abit 
«{/-Madinah (prædictas.) Atque ea eſt cujus 
c meminit A- Shaͤſe i, Deus fit ei propitius, in- 


« quiens : Si connubia inveniſſent cum intolts Al- 


66 Akik, id mihi magis placuiſſet. ä 

46 L- Ax IK etiam eſt Hatn (1. e. humilior 
«terra fundus) vallis dictæ Dhu'l-Hholaifah. 

E Provincia Al-Yaman eſt FA 

cc Fahhul; ſecundùm Auctorem Libri Al- Lo- 
« b4h {cum Fatahh ſuper Sin & Dhamm ſuper 
« þ4, utramque puncto diacritico liberum, tum 
« Waw & Lam.] Eft, inquit ille, vicus in Al- 
« Yaman, ut quidem putat A- Sam #ni, Ab hoc 
« vico denominantur veſtes dictæ Sahhulzenſes, 
« exque candidæ. 
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1 Je 2 e Al-Naſr ben Shamũiel] Poc. 
196. Grav. 2. & S. Z. e Al-Nasir, malè: ſed vice 
verſa pro N Shomail, quod eſt in noſtro Codice 


aliiſque, iidem Codices rectè habent Jags Shamitel * 


pro Ja Sam iel. 

2 dus cliroſam partem terre] Ita Poc. 196. & Gr. 2. 
© quo vir cl. Guiſius in Apographum ſuum tranſtulit, 
notque ejus exemplo, & quod præterea invenimus fic 
habere alios Codices Gol. H. & S. Z. pro (3 in no- 
ſtro Codice, i.e. Tentoria; quæ ſignificatio ab hoc loco 
prorsus aliena eſt. Gravius pag. 7. vitiola Lectione re- 
tenta, tamen rectè reddit terram clivoſam. | 

3 544) celebris] In fœm. pro „ein maſc. 
quod Eſt in noſtro Cod. Prius habent Poc. 196. Gr. 2. 
Hunt. & S. Z. quare illud repoſuimus. | 

4 A cum Fatahh &c. J Hanc Fixionem addi- 
mus & S. Z. | 

5 Ne ſuperior] S. Z. „N; perinde eſt, & eo- 
dem modo utrumque pronuntiatur. 


6 8] 3 cui Deus adprecetur &c.] Pro hac for- 


mula benedicendi, S. Z. habet Nele cui pax, 
quæ brevior formula etiam uſurpatur, ſed rariũùs. 


7 'Al-Hharrab ] Poc. 196. & Grav. 2. 2, 
*Al-Gjarah male. 


8 24a) *Al-Baki] Nulla hic varietas in omnibus 


MSS. Codicibus ; niſi quod Gravjus in Impreſſo p. 7. 


in fine, vitiosè legit a2 *Albakbao, quem fideliter 


ſequitur D. La Roque p. 284. errore vix tironibus con- 
donando, qui, ſi dubia eſſet Le&io, Lexicon conſu- 
lere neglexerint. | 


nihili. 
10 , tan32 ad duc Akik | In duali, ita Poc. 196. 


& Gray. 2. rectè omnind, pro i in fingulari, ut 


noſter Codex aliique omnes; mox enim Abu l- dab 
duas alias hujus modi Abit, ſeu valles præmiſerat, 
nempe ſuperiorem & inferiorem, in quas hujus tertiæ 
ſcilicet ik A Aredb torrens ſe exonerat. 

II G Batn] Deeſt S. Z. omnes alii babent cum 
noſtro Codice. 


Jam 


9 C8332 defluit] Poc. 196. & Grav. 2. $04 vox | 
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331 7 
Jam verò Ebn Hhawkal fic loquitur (de Pro- 
vinciis Arabum :) 


4 PROVINCI&X ARABUM ſunt, 


©. AL-HHEGIAZ, ea eſt, quæ Maccah & 
« -Madinab, & ' Al-Yam&mah cum earumdem 
« Makhalif (five Territoriis,) comprehendit. 


«11. NAG D ns Al-Hhegj4x, ca eſt quæ ter- 
cc r A.- Bahhrain conjungitur. 


«111, BAPDIIAH i. e. Deſertum) ms A. Era t. 


«iv. BADIIAH ms Al-Gjazirah, (ſeu Penin- 
ce ſulæ Arabum.) 


cv. BADIIAH ms Al-Sham, (i. e. Syrie.) 


«yi, AL-YAMAN, ea eſt, quæ complectitur 
« 'Tehamah, & Nag d Tis ' Al-Yaman, & Oman, & 
« Mahrah, & Hhadharmamt, & regionem San a, 
« & Adan, cæteraque _—_— (ſeu Territoria) 
« 75s Al-Yaman; tum etiam id totum quod pro- 
« tenditur à limite (vici) A{-Serrain, donec per- 
« yentum fit ad tractum (vici) Yalamlam, tum 
© ad tergum (ſeu partem exteriorem territorii) 
« ' A1-Taief pergendo ad Nag d ms 'Al-Yaman, 
ce & inde ad mare Fires orientem versùs, hoc 
4 totum ad *A!-Yaman pertinet; adeo ut, inquit 
« ille, iſtud (terrarum ſpatium) duas propemo- 
« dum tertias partes Provinciarum Arabum con- 
te ſtituat. 

« Quod itaque protenditur a limite A.- Serrain 
« fitz ad mare Al- Nolzom (five mare Rubrum, 
c uſque ad viciniam Maatan, & inde reflectendo 
c per limitem tendentem in ortum ad A-Hheg 'r, 
« ad montem Tat, tranſeundo juxta tergum, (1.e. 
c nartem exteriorem) 'Al-Yamimah, ad mare 
« Fares, hoc totum ad Al-Hegaz pertinet. 


« Et quod protenditur à termino '4/-Yam#- 


14325 N quæ comprehendit] In fœm. pro 


J-4-x-4-2 509) in maſc. Ita textus En Hhawhkal, 


rectè, nam hujuſmodi nomina Provinciarum ſunt fœm. 
gen 


2 (GN, & Makhalif (i. e. Territoria) eorum] 


Reſtituimus E Textu ipſius EH Hhawhal. 


3J\=®"\ =? Nag'd ri 'Al-Hhegjaz] Ita & Poc. 
196. & Grav. 2. In MSS. Codice Libri En Hhawhkal 
Je) — & terminus Al-Hhegjdz. Qui eſt in- 
lignis error Librarii, quo non modo è medio tollit di- 
midiam partem unius e Provinciis *Arabie, ſed etiam, 
ablata hac, terminum Provinciæ M-Hhegj4z uſque ad 
regionem *A!- Babbrain producit, quod falſum eſt; 
nam inter utramque intercedit hzc ipſa pars provinciz 
Nag'd, quæ appellatur Nag d Tis Al- Hhegjaz, quia ei- 
dem contermina eſt ab ortu, ad differentiam alterius 
partis, quæ _—_ Nag d 75s Al- Taman, quæ itidem 
buic vicina eſt ab auſtro. Eſt igitur cur Mulfedæ noſtro 
gratulemur, qui nobis verba En Hhau bal hoc loco in- 
corrupta ſervavit. Similem corruptionem vide infra n. 9. 

4 LA que conjungitur] In form. pro Qa maſc. 
Hanc correctionem nobis ſuppeditant Poc. 196. & 
Grav. 2. rectè; nam Nag d quatenus provincia, eſt 
fœm. gen. Codex *Ebn Hhawhkal habet A fine Ar- 
ticulo, & maſc. gen. quia præcedit a. terminus, iti- 
dem maſc. gen. 


5 l que complectitur] In fœm. Codex noſter, 


aliique omnes 4x) maſc, Hæc cortectio debetur 
Codici Ebn Hbau/ kal. 


6 A donec] Ebn Hhawkal , donec, per- 
inde G. 9 ; 

7 Eg tum ad tergum] Ebn H har gb gs 8 
deinde per tergum. | n 

8 334. pergendo] En Hhawkal [A. idem, ſed 
melius. : , | 

9 e, J) ad Nag'd vd Al-Vaman] Ita 
—_— ; 41 codice En Hhawhal vitiosè 

e ad mare; ſimilis corruptio cum ea quam 
obſervavimus ſupra num. 3. ubi za. pro . 

10 = Ac 4d mare 'Al-Kolzom ] Sic au- 
dacter corrigo pro . = \s ad mare Fares, 
quod eſt in omnibus *Abu'l-Fede codicibus MSS. & in 
ipſo codice En Hhawkal, & quo Abu l-Fedah deſum- 
pſit. Certiſſimè urbs Al- Serrain ad mare Al- Kol om, 
five Rubrum {ita eſt, ut *Abu'l-Fedah ipſe & omnes Geo- 
'graphi Arabes unanimiter teſtantur. Mirum itaque 
tam craſſum errorem nemini ſuboluiſſe, ne quidem 
Gravio & D. La Roque, quorum ille tranſtulit Secundum 
Littus Perſicum, hic verd, le long du rivage du Golfe Per- 
ſique. Verum quidem eſt mare Rubrum Herodoto in 
Melpomene Perſicum appellari ; & vice verſa ſinum Per- 
ſicum à Plinio, Q. Curtio, aliiſque mare Rubrum vocari 
ſed noſtri boni Arabes in iſtis AuQtoribus plane pere- 


grini ſunt & hoſpites. Nihil ergo ſupereſt niſi ut cul- 
pam in Librarios conjiciamus. 


11 == os) ad 'Al-Hheg'r] MSS. E Hhawhkat 
A) he per *Al-Hhegjaz, er rore manifeſto Li- 


brarii. qui ab Abu l- kedah in omnibus codicicibus re- 
darguitur. 


2 mah 


| 
| 
| 


8 | A.M A 
« mah ad viciniam 'Al-Madinah, indeque refle- 
« tendo per tractum A.- Baſrah, donec perven- 
« tum fit juxta Al- Babhrain, illud eſt Nag d. 

« Et quod protenditur a termino M dun ad 
4 4/-' Anbar, facie adverſa ad Nag d & Al- 
« FJheg 14x, illud eſt & Badiiah (ſeu Deſerto Al. 
«'Erak.) 

Et quod protenditur à termino Al- Anb4r 
« ad Bales, ad Taima, & Wadi I-kora, illud eſt 
« B4di1ah (five Deſertum A-Gjazirab, i. e. Pe- 
« ninſulæ Arabum.) 

« Quod denique protenditur A termino B&les 
« ad * Arlah, facie adverſa ad A-Hheg jdʒ & in- 
« clinante ad terram Tabic, illud eſt Badiiah 
« (five Deſertum) Al- ham (i. e. Syrie.) 

« Sunt, inquit, (idem Ehn Hhawkal) non- 
© nulli eruditi, qui in harum Provinciarum di- 
« yifione exiftimant *Al-Madinah pertinere ad 
Nag d, & Maccah ad Tehamah mis ' Al-Yaman. 


E Locis celebrioribus eſt 


'AL-GjoHrnran, nempe Status-locus Ægy- 
þtiorum, prope Ribe: Rudera ſunt, fine inco- 
lis, nomen tamen ejus celebre eſt, 


65 
0 ATI-MOHHASSsAR, ſecundùm Auctorem 
Libri Al- Maſhtarec [cum Dhamm ſuper Mim, 
« & Fatahh ſuper Hh4 puncto diacritico hbe- 
« rum, & Taſhdid ſuper Sad puncto diacritico 
« lIiberum, cum Fatahh, tum B4 unico puncto 
« infra notatum.] Locus eſt, inquit, inter Mac- 
« cah & Mena, propior tamen 7 Mena. Eſt, 
&« addit ille, Planities glareoſa c Maccah: erat- 
c que portio filiorum Ken4nah. Appellatur hoc 
« nomine ( Mohhaſſab) a voce Hhasbs (i. e.) 

« Glarea, quæ plurima reperitur in ſolo ejus. 
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I $-4->\> , g\-c per tractum] MSS. *Ebn Hhawkal 
ao , Ac per deſertum ; haud ita bene, quare ab om- 
nibus Abu Fede codicibus meritd corrigitur, 

2 Polt = & 'Al-Hbegjaz] MSS. 'Ebn Hhaw- 
Lal addit, Qi, , EE; u . 


tranſeundo per Aſaditas, Taitas, Tamimitas, ceteraſque 
Tribus Modhar. Hæc videtur omiſifle *Abu'l-Fedah, ut 
parum neceſſaria; at ſaltem hinc iſtarum Tribuum ſe- 
in Mappa rite collocandas diſcimus. 

3 -= Taima] MSS. Ebn Hhawkal hæc 


plenius habet hoc modo: r aol) lganye 


1 2) 50) H D a5 ay) 


. 85328) $20\3 (49 i. e. facie adverſa ad deſertum Al- 
Sham, per terram Taima, & ſolitudinem Hhanan, ad vi- 
cinam Wadi'|-Kora, & *Al-Hheg'r, illud eft e deſerto Pe- 
ninſule Arabum. Hinc diſcimus & nomen & ſitum ſo- 
litudinis Ahanan, cujus nullibi meminit *Abu'l-Fedah. 
(> Hhanan in Lexico Geogr. Takitt eſt ages 
haz „e Iumulus arenarum ingens inſtar montis. 
Gravis p. 10. initio, pro L Taima habet ,x> Tatam 
vocem nihili, ex prava legendi ratione ortam. D. La 
Roque p.286. lectione Gravii ſervata, & vera ſubjuncta, 
ut videtur & codice MS. D. Petis de la Croix, ponit Ta- 
tim, ou Teyma, quaſi hæc urbs duo haberet nomina. 

4 So; & Wadil-Kora] Ita reſtitui è co- 
dicibus Poc. 196. Gray. 2. Hunt. & S. Z. pro Solz 


Ae Wadil-Akik, quod eſt in noſtro codice, & 


CTY 


Gravii editione pag. 10. D. La Roque utrumque habet 
hoc modo: La vallte Akik Ovadilcora; ubi eſt men- 
dum typographicum, volebat Abit ou Vadilcora, quaſi 


hæc vallis etiam duo haberet nomina. 3 
5 Poſt = ad Al-Hhegjdz] MS. Ehn Hbawkal 
addit: yayn bald . = , As ſecundum 
litus maris Fares ad tractum Madian. Ubi pro 
Fares legendum >) Al-Kolzom, ſeu Rubrum, uti ſu- 
pra pag. 7. num. 9. propter rationes ibidem allatas. 
6 Poſt ( 9-4-5 GY 4d terram Tabiic] MS. *Ebn 


Hbawkal addit: oe ek , > done perven- 
tum fit ad habitationes Tai. 5 | | 

7 Poſt = e ad Nag'd] MS.'Ebn Hhawhkal ad- 
dit: C ii propter ejus proximitatem. 

8 =(, & Maccah &c,] Hæc deſnnt in MS. 
Ebn Hhawhal. Quare dicendum ea extitifle in codice 
quo uſus eſt *Abu'l-Fedah, vel ipſum de ſuo addidiſſe. 

9 —— Al-Gjohhfah &c. ] Deeſt hic Paragraphus 
in codd. Poc. 196. & Grav. 2. cujus omiffionis hoc loco, 
& plurium in ſequentibus, ratio eſt, quod *Abu'l-Fedah 
noſter in ſecunda ſui operis Editione, quæ in illis duo- 
bus codicibus Poc. 196. & Grav. 2. extat, loca non- 
nulla, quæ ei viſa ſunt magis notabilia, hinc in Tabulas 
cum pleniore eorumdem deſcriptione tranſtulerit. Al- 
Gjobhfah iraque prima eſt ejuſmodi urbium quibus lo- 
cum dedit in Tabulis, quas nos ad finem ſingulorum 
Climatum loco ſupplementi ſimul collectas adjiciemus, 


Qua de re plura diximus in Præfatione noſtra. 


«In 
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“In Provinciis Arabum, inquit ' En Hhawka!, 
& nullus dignoſcitur Fluvius, aut Aquarum con- 
ce fluxus, qui navigia ferant. Aiunt quidem La- 
ce cum Al- Mſontanah (i. e. Foetidum, nempe A, 
ce phaltitem, five mare Mortuum) eſſe hujuſmodi. 
« Veram dicimus iſtum Lacum eſſe quidem Pro- 
& vinciis Arabum contiguum, ſed ad illas non per- 
« tinere. | | 

4 Quoad illam A4quam, quæ olim in terra Al- 
«Yaman congregata erat ad Aggerem, qui ex- 
c tructus fuerat in territorio Saba, ea fuit è va- 
cc riis torrentibus in unum collecta; & illa ute- 


4 bantur ad irrigandos vicos & Sativa. De cæ- 


<tero, inquit ille, in Provinciis Arabum ſunt riviz 
« & fontes, & putei, quam plurimi. 

In univerſo agro e Maccah nulla eſt arbor 
cc fructifera, niſi arbor Deſerti ; ſed extra limi- 
ce tes AM- Haram, (i. e. Territorii ſacri,) ibi ſunt 
« fontes, & fructus. | 

«MENaA, inquit alle, fita eſt in via que ab 
Maccah ducit ad ' Arafat : inter eam & Maccah 
& ſunt tria miliaria. 

«BaTiNMoHHASSER, inquit, vallis eſt in- 
ter Mena, & Mozaalefah. a 

*RAMAH, inquit Auctor Libri A- Mſoſhta- 


«rec, eſt hoſpitium in via, quæ ducit ab A 


« Baſrah ad Maccah ; diſtans ab Al-Baſrah ad 
« duodecim ſtationes; eſtque extrema pars re- 
« gionis filiorum Tamim. ., 

«THABIR mons eſt imminens; videtur 5 
&« Mena, & ' Al-Mozdalefah : Tempore ignoran- 
«tiz (Ethniciſmi ante Eſlamiſmum, ) non pro- 
ce currebant à Mozdalefah, niſi poſtquam exortus 
« eſſet Sol ſuper Thabir. | 

«Ar-HHoDAlBIlAH, inquit (En Hhaw- 
Aal,) locus eſt partim in 'A!-Hhell (i.e. in Ter- 
« ritorio profano,) & partim in 'A!- Hharam, 
« (1,e. in Territorio ſacro) ſitus; ubi Aſſociato- 
© res (i. e. Idololatræ Koraiſhite,) prohibuerunt 
« Apoſtolum Dei, cui Deus adprecetur, & pa- 
decem largiatur, à Viſitatione Domus (Templi 
& Meccani :) Eſtque remotiſſimus terminus con- 


x Us dicimus] MS. Hunt. ſolus ) U dicit, reſponder 
ſc. Ebn Hbawhkal, qui hic ubique loquitur, non Abu l- 
Fedah, niſi quod verba ejus non ad literam tranſcribit, 
ſed pro lubitu immutat, ut patebit conferenti ; fic 
enim ipſe *'Ebn Hhawkal in hoc Paragrapho loquitur : 


baghu Jan? 9? Js be D e; 
HIS Cb * N N ba (3 
«gan wang oe ie i. e. Non novi in terra 
Arabum, aut fluvium aut aquarum confluxum, qui navigia 
ferant, Enimverd Lacus Al-Montanah, qui etiam (lacus ) 
Zogar audit, eſt quidem contiguus deſerto, ſed non ex eo eff. 
Ubi vides ſenſum Auctoris ſui, non verba reddi ab A- 
bu'l-Fedah. | 

2 Me erat] Ita Poc. 196. & Grav. 2. & ipſe *Ebn 
Hhawhal, & quo reſtituimus ; cæteris deeſt. 

3 Sin univerſo] Ita Poc.196. & Grav. 2. cum 
Ebn od ; r _ p 5 | 

4 Poſt x» Mena] Addit S. Z. de ſuo , 
929 "IIS Eft Makſur, i. e. ultima brevi. Locus 
eſt in territoria Meccano. & &c. 

5 , 4 (542 inter Mena] Ita omnes codices Abu l- 
Fede, ſed MS. Ein Hhawkal & quo hæc deſumpta ſunt, 


* 
* 


habet, ; Se waz inter Arafat & 'Al-Moz- 
dalefah. | 

& 3345 Thabir ] MS. Hunt. præmittit M dicit, 
nempe Ebn Hhawkal: hæc enim ex illo deſumpta ſunt. 
Obſervandum quod *Ebn Hhawhkal ſcribit 3445 Tabir 
cum duobus tantùm punctis ſuper T4; *Abu'l-Fedah au- 
tem a Thabir cum tribus punctis. Priorem pun- 
ctationem habet Kalkaſhandi Parte 11. pag. 349. poſte- 
riorem exhibet Taos Lexico 5 ly Layne Golin 
in ſuo Lexico. Prior videtur præferenda, quia *Ebn 
Hhawhal cæteris eſt antiquior. Sed nihil muto in tex- 
tu noſtri Auctoris. 


7 gl) 8 yer) Yb) yay) 424 efique remotiſ- 
ſimus terminus conſiniorum Al-Hharam 2 Domo. ] MS*Ebn 
Hbawkal 38) 3 =") 92) C2, & illa (Al- 
Hhodaibiah) eff remotifima vc Al-Hhell vers4s Domum: 
Eodem ſenſu quamvis contrariis terminorum vocibus. 


Tum addit *Ebn Hhawkal = Job) 4 3 addy 
NN ade non 
ſecundùm longitudinem Al-Hharam, neque ejus latitudinem, 
ſed ſita eſt quaſi in angulo Al-Hharam. Quæ verba omi- 
fit Abu / fedabh tanquam minus neceſſaria. 


C 


« finiorum 


IO A R A 


« finiorum Al- Ebaram à Domo, & veluti in an- 
« gulo * Al-Hharam : ideoque inter eum & inter 
” Tewplum eſt pluſquam diei iter. 


4 RA DHA, inquit ille, mons eſt pracel- 
« ſus, anfractibus & vallibus interſectus. Vidi 
« illum, inquit, a Tanbo viridem: Et narratum 
« eſt mihi, addit ille, a quodam qui anfractus 
4 ejus circumluſtraverat, ibi eſſe aquas pluri- 
« mas. Hic idem eſt mons, in quo Secta dicta 
« Al- Caiſamah, (i. e. Impoſtorum,) fingunt 
« Mohammedem Ali filium, vulgo dictum *Ebn 
« *Al- Hanefiah, adhucdum ſuperſtitem (vi- 
« yere.) , 


«Koa [cum Dhamm ſuper Kaf, & Fatahh 


« ſuper Ba unico puncto infra notatum, deinde 
«' Alef cum Madd, (i. e. Productione.) Effertur 
« etiam cum 'A!-Keſar, i. e. cum brevitate] Vi- 
cus eſt, inquit, diſtans ab A- Madinah duo 
c miliaria. Illic eſt Templum Al- TIatma, cujus 
« ſunt multæ excellentiæ. 


Kos etiam civitas magna in tractibus Far- 
ga nah prope Al- h ſh. 


Ex his Locis eſt 


'Ari-Azwa [cum Fatahh ſuper Hamzab, qui- 
eſcente Ba unico puncto infra notato ; deinde 
Mam, & ' Alef.] ſita eſt ad ſeptentrionem Al- 
Gjohbfah, ab ea diſtans octo paraſangas. Fe- 
runt Abdo'llah patrem Apoſtoli Dei, cui Deus 


adprecetur, & ſalutem largiatur, ibi diem ſuum 


obliſſe; ſanior tamen ſententia eſt eum è vivis 
exceſſiſſe in domo (dicta) A- Nabegab, apud 
ayunculos ſuos filios A- Nagjar. 


DumAaToL-GENDAL, locus eft dirimens 
inter Al- ham, & 'Al-Erak, diſtans à Demaſhk 
ſeptem ſtationes, & ab Al- Madinah tredecim 
ſtationes. 


Os an [cum Dhamm ſuper Ain, quieſcente 
Sn, utroque punctis diacriticis libero, deinde 
Fa, & ' Alef, & Nun. ] Eft diverſorium Peregri- 
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1 ,.6S viridem] MS. Ebn Hbawkal ND 
inſtar vivoris oleris, | 

2 (: pn hs Js & narratum eſt, inquit, mihi à 
quodam ] Horum loco MS. *Ebn Hhawhal, 92) JCs 
, 5K vu $499 vat C3 ab a=») 
Dixit (mihi) Abit Iſhhak : Ego perluſtravi ejus fauces 
& anfractus; atque ibi (obſervavi) aquas plurimas 
& arbores. Nomen Auctoris ſui profert, quod re- 
ticet Abu Fedah. 

3 Poſt Ar G filium Ali] Addit En Hhawkal : 
i > ph Lag2ks Nb , 2) ws filii Abit Taleb, ambo- 
bus ſit pax. 5 

4 ati) als SD vulgo dictum 'Ebn Al-Hha- 
nefiah ] Hæc deſunt in codice Ebn Hrawkal, qui vi- 
ciſſim addit: vi yere, omiſſum Abu l- Fedæ. 

„en (54,29 effertur etiam cum *Al-Keſar] 
(i. e. cum brevitate 7s *Alef,) ſc. cum a brevi Koba, ad 
differentiam alterius Kob4 cum 4 longo. Hanc dictio- 
nem grammaticam i D. La Roque pag. 290. legit 
Alcaſar, & pro loci appellativa accipit. Koba, inquit, 


autrement Alcaſar. Quak eſſet alterum nomen oppidi 
Roba; cùm *Al-Keſar, {ic enim legendum, nihil aliud 
ſit quam vox qua utuntur Grammatici ad indicandum 
Alef brevi ſeu correpto ſono efferendum, utpote quod 
careat nota illa diacritica © Madd, i. e. produdtio- 
nem, extenſionem, vocant, qua fignificatur Alef longiore 
ſeu products fono eſſe pronunciandum. + 

6 83,5 „ eft} Addit S. Z. „ magnus. 

7 Ui Roba eriam] Addit S. Z. de ſuo, diſtinctio- 
nis gratia „ cum brevitate. ad differentiam prio- 
tioris obi, cum 4 longo. 

8 Nes Gex bis locis | Ab his verbis 
uſque ad wlsuwwmn E =O de aliquot diſtantiis,8&c. 
omnia deſunt in codd, Poc. 196. & Grav. 2. propter ra- 
tionem allatam ſupra ubi de *Al-Gjobbfah. 

9 Joiz') $440 Dimaro'|-Gendal} Addit S. Z. de 


{uo Fixionem vocis hoc modo, wha”), A; JEN 
Lola anos) via), NN) 62 54d)) 
Al-Gjawhari, & Lexicographi eſſerunt ctun Dhamm ſu- 
per DA, Neoterici eutem cum Fatahh. | 


„— — 


norum, 


AR A 
2 oy Cas ty HI 3 anks wr 
«V9 (333g AS 
(>) = 
dy BY, w#) 2] WW) (oe 2) 
l BUY ee al) Bol] e Liz's LU 
. Jahn AS oe phony 
Deen. Jie oil Js 
e odjiee gr? Bly Az) ny Joly AS 
| (SW) 5 ny 
e geg Gal) Jo) wins zz is 
N hang) robes By 
. he IS wary « S 
N hy 
„ ot) the es hen . 
«$45 C SIG 042 U anhs 
he wins | any = 
o Bae whths e 
H= Y I) Bol) way 
lays tie Ned? ve hag) ng 
lean e wy?) I) wool) 0-9 
e Y eg 
.I A= 0 Jang 
«(als eue Jhny 
eee 
D 


norum, diftans à Wolir ad auſtrum una ſta- 
tione. Ab Osfan ad Batn- Marr ſunt triginta 
tria miliaria. | 

Ex his Locis eft 


Al-G JAR, & Libro dicto Al- Lobab & [cum 
« Fatahh ſuper Gjim, tum 'Alef, & Ri puncto 
« diacritico liberum. ] Al- Car portus eſt Al. 
“ Madinah, ſeu urbis Prophetæ, cui Deus bene 
© precetur, & ſalutem largiatur ; ab ea diſtans 
© tres ſtationes. 


Dicit 'Ebn Hhawkal : „Inter litus js Al- 
4 Gjohhfah, & Al- Gjar circiter tres ſtationes. Ab 
«*Al-Gjar ad Ailabh ſunt ferè viginti ſtationes. 


Ex his locis eſt 
DAT-ER k, ſtatus locus incolarum Al- 


2 Diſtat ab Maccah quadraginta octo mi- 
aria. 


Dicit Auctor Libri dicti A- Aziz: Inter 
« hat- Ert & Gamrah viginti ſex miliaria. 


AwTAS, in qua contigit Expeditio bellica 
Prophetæ, cui Deus benè precetur, & ſalutem 
largiatur. Sita eſt inter Dhat- Ert & Gamrah. 


De aliquot diſtantiis Peninſulæ Arabum. 


« Ab' Al- Madinab ad Al-Cifah circiter viginti 
« ſtationes. 


„Ab Al- Madinab ad Maccah circiter decem 


« ſtationes. 

“Ab A- Madinah ad Al-Baſrah circiter octo- 
decim ftationes. 

« Ab Al- Madinah ad A- Bahrain circiter 
6“ quindecim ſtationes. 

« Ab Al- Madinah ad Al-Ruccah circiter vi- 
« ginti ſtationes. 

«Et tantumdem ab A- Madinah ad De- 
cc maſhk. | 

Et tantumdem ab A- Madinah ad Fela- 
ce ſtin. 
Ab Al-Maainab ad Meſr ſecundum oram 
© maritimam circiter viginti quinque ſtationes. 


1 S diſtantiis] Ebn Hhawhal, è quo hæc de- 
ſumpta ſunt p. 27. in fine, addit M interioribus. 

2 \>)\,-” ,c decem ſtationes] Ebn Hhawkal addit, 
285) wb ako o&) 55 Ge, vo 22 
&&) 6D) Jo Jal AVG aN 0 N 
VORe ⏑‚ Du wn Jos hail) yours 
the ) 42 > Og Io NN 3 han 
per viam publicam. Ab Al-Cufah autem ad Maccah via 
brevior Fl us; ee quam hec via (quz nempe ab 
"Al-Cufali ad Maccah ducit per *Al-Madinah:) cum enim 
(viator) pervenerit ad Ma'den*Al-Nokrah, relinquet viam 


que dacit ad *Al- Madinah, & perget ad Ma'den Bani 
Moſlem, inde ad Dhat-'Erk donec ad Maccah perveniat. 


3 (:/\45 ofto-] 'Ebn Hawkal habet Ls, ret 
utrumque. Deinde poſt xa. ftationes] Idem addit: 
Cen „Sabel; 


coincidit ( via ab Al- Baſta ad Al- Madinah) cum via ab 
*Al-Ciifah prope Ma'den *Al-Nokrah. 


4 a> quinque] Deeſt in textu *Ebn Hawkal, qui 
poſt I ftationes] addit G an TOS, 
I C&yb)) 150 3 yall Jo) nat gang allo 
YO AG I wed) 
Jed; . oo J) ably . a> in 
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IL A 3 
« Ab Al-Maccah ad Adan circiter menſis. 


« Ab Adan autem duz ſunt via ad Maccah 
cc ducentes: una ſecundim oram maritimam, 
tc eaque longior; altera tendit per Sana, Sa dah, 
« Gjoraſh, Nag ran, & Al- Tdief, donec perve- 
« niatur ad Maccah. ht 


*'AL-MEnR as, [cum Caſr ſub Mm, quieſcen- 
te Ha.] eſt nomen Aquz in monte Ohhod. In 
Traditione narratur, quod Apoſtolus Dei, cui 
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SO als ooh (. alu 0) 
o\ U) Conveniunt Incole Meſr (Kgyptii) cum in- 


colis *Al-Sham (Syris) in Ailah; quibuſcum etiam pere- 
grinantur Incolæ Al-Magreb (Mauri) per eandem viam, 
nifi quod non diverſantur cum illis in uno eodemque hoſpitio, 
ſed aliquando pracedunt, aliquando ſequuntur. *Ailah eft 
initium terminorum Deſerti. Porro Ægyptii & Syri, ubi 
cum Ægyptiis adjunguntur, duplicem ineunt viam, unam 
que ad Al-Madinah ducit per Bada, & Shagb, qui eſt vicus 
in Solitudine ; (hunc vicum ſilii Merwàn c 'Al-Zohari in 
portionem aßignarunt, ibique eſt ſepulchrum ejus,) donec ad 
*Al-Madinah. perventum fit tranſeundo per Al- Marwah 
[vicum in Tractu Midi I-Kora.] Altera via eft ſecundum 
oram maritimam, donec perveniatur ad Al-Gjohhfah, ubi 
conveniunt Erakenſes, Damaſceni, Palzſtini & Ægyptii. 
Via autem ab Al-Raccah inſtituitur ſecundum oram mari- 
timam donec ad Al-Gjohhfah perveniatur, ubi conveniunt 
Erakenſes ſeorſim, 1 quod frequentatur 4 nonnullis Ara- 
bibus, qui 4 ceteris ſeparati per eandem peregrinantur, & 
turmatim incedunt ; ut & per alias vias, noſtro hoc tempore 
frequentatas. Quz verba Auctoris ſui, Geographiam 
mire illuſtrantia,noſter *Abu'l-Fedah compendio nimium 
ſtudens, omittere non debuerat. 


I 0-23) +4 caque longior] Ebn Hhawkal (S; 
Ls ya) caque ambarum longior. Quz ſequuntur aded 


in compendium contrahit *Abu'l-Fedah, ut obſcure ad- 
modum Auctoris mentem expreſſerit, juxta illud Ho- 
ratianum: Brevis eſſe laboro, obſcurus fo. Quare Tex- 
tum ipſum Ebn Hhawkal neceſſe eſt exhibere : Poſt 
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Eſtque via publica, que ducit ad provinciam Tehamah. 
Iter autem ſecundum illam arripitur per Sana, Sa'dah, 
Gjoraſh, Baiſhah, Tebalah donec ad Maccah perveniatur. 
Via autem altera eſt per planities extra Tehamah, & vo- 


catur Proceſſus per pedem montis, itinere circiter vig inti 
ſtationum; & eſt brevior; fed tranſeundum eſt per varias 


Tribus Al-Vaman, & territoria ejus, que ab illarum homi- fit p 


nibus precipue (Peregrinis infeſtis) incoluntur. 
Reſiduum diſtantiarum Peninſulz Arabum quas A- 
bu'l-Fedah hoc loco omiſit, ex eodem *Ebn Hhawkal ap- 


ponemus, ut ſequitur : i 4.442. DA) wn), 
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uoad Incolas Hhadhramawt & Mahrah, ifti regionis ſue 
latitudinem 1 emetiuntur, donec ad ſtratam publi- 
cam, quæ inter Adan & Maccah interjacet, perting ant. 
Priuſquam autem ad illam ſtratam publicam attingant, vi- 
ginti due ſtationes conficiende ſunt; adeo ut tota illarum via 
quinquaginta & amplius ſtationibus conſtet. 

Via ab Oman tranſitu ardua & difficilis eſt per ſalitudi- 
nem propter immenſa deſerta & paucitatem habitantium: 

uare expeditior illorum via fit navigando, per mare ad 
Gjoddah ; vel legendo oram maritimam 4 Mahrah & 
Hhadhramawt aſque ad Adan, aut eundo per viam Adan, 
longius enim eſſet uſque ad Adan progredi ; facilius autem 
ut ed tendant. 


Eodem modo inter Omàn & 'Al-Bahhrain via ardua eft 


& tranſitu difſicilis, propter obſtacula, & nimiam defatig a- 
tionem ſuſtinendam. 

Quod porrd eſt inter Al-Bahhrain & *Aba'dan, quamvis 
illud impervium eßet in eodem difficultatis gradu,nibilominus 
tamen peragratum fuit, ut ut fit deſertum. Via itaque illinc 
er mare. 

Ab *Al-Baſrah ad Al-Bahhrain per ſtratam publicamiter 
eft undecim flationum : Per hanc viam venit Moſleman filius 
*Al-Hhaſan centum hominibus ſtipatus ab *Al-Bahhrain ad 
*Al-Baſrah ; non tamen medium pertranſivit, ſed per oram 
maritimam defletendo, itinere circiter octodec im ſtationum 
per Tribus Arabum, & per Aquas illarum,qua parte pervium 
eſt, & habitatoribus frequens, ac proinde nihil deterritus. 

Atque hec de aniverſe diflantiis, quantum ad earum co- 
gnitionem neceſſarium eſt, ſuſſiciant. | 

Quoad Tribus Arabum, quibuſve inter ſe diſtantiis poſite 
ſunt, non magni intereſt cateros ſolitudinis incolas ad illarum 
cognitionem recenſere. | 
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Deus benè precetur, & ſalutem largiatur, cum 
die prælii Ohhod fiti premeretur, Ali filius Abu- 
Taleb, cui Deus fit propitius, aquam in ſeuto 
ſuo ab Al- Mſehrds attulit; quam bibere recu- 
ſavit Apoſtolus Dei, cui Deus benè precetur, & 
ſalutem largiatur, ſed ea ſanguinem à facie ſua 
duntaxat abluit. 

Atque huc alludit Sodaif dicens : Aſementote 
Locorum, ubi interfecti ſunt Al-Hhoſain, & Zaid, 
& Martyr ad /atus 'Al-Mehras. 

Per Martyrem ad latus 'Al-Mehris, innuit 

Hhamzah avunculum Apoſtoli Dei, cui Deus 
bene precetur, & ſalutem largiatur: Ille enim 


Martyrio coronatus fuit ad montem '0/hod, ubi 
eſt 'Al-Mehras. 


Ex Auctore Libri A!-Lob4b. 


«<HnowaRAIN, [ cum Dhamm ſuper Hh4 
ce puncto diacritico liberum, deinde (Mam) & 
«*Alef, & Ru puncto diacritico liberum, tum 
«74 duobus punctis infra notatum, & in fine 
“Nun. ] urbs eſt, inquit, in A.- Bahhrain; eam 
c expugnavit Tiad filius Omar; inde appellatur 
Aid cognomento Hhomârain. Frater præ- 
edicti 274d fuit Fatih, i. e. Legis peritus & nu- 
* mero ſociorum Ali filii Au- T4leb, cui Deus 


4 ſit propitius. 


Ego dico: Hhondrain eſt etiam vicus perti- 
nens ad urbem Hhems ad ortum & meridiem 
ejus: Ego illum vidi. | 

Narratur in Hiſtoria quod Yaz/d in eo mora- 
batur, quando advenit ad illum nuncius de ob- 
itn Mo&wiah (patris ſui.) 


Ex urbibus vicinis 'Al-Katif eſt 


T AR, cujus Fixio hæc eſt, ut didici à quo- 
dam ejus incola [ cum Fatahh ſuper IA duplici 
t puncto ſuperne notatum, ſequente Alef, & 
« hamm ſuper M puncto diacritico liberum, 
« quieſcente Waw, & in fine Ta alterum. ] Tarit, 
< inquiebat, eſt urbecula ad orientem 'M/-Katif: 
« Accedente maris æſtu, 0 ipſam, terraſque 
© ejus circumfluit, fitque inſula; recedente verò 


I (io Sodaif] Ita Guiſius in margine ſui Apo- 
graphi; in ipſo autem noſtro Cod. MS. fine punctis 
diacriticis ſcribitur, ut in Poc. 196. & Grav. 2. In Go- 


lii Codice 1 & in Hunt. Sic ,@> My quod vide- 
tur legendum i Sharif. Gravius in Impreſſo p.16. 
ſeripſit C820. Seddik, quem ſequitur D. La Roque in 
Gallica verſione pag. 294. Et c eſt ce que Siddik inſinue 
par ces vers. Poetam etiam facit Sam. Clericus in mar- 
gine ſui Apographi p. 106. Sic: Poeta . 

2 wg Hhowarain] Dubia eſt fixio, quia Auctor 
omiſit vocalem ſub vel ſuper Rz: Lexicon 7ak#t ponit 
Caſr ſub Rã, adeoque legendum Hhowarin; tum addit 
ſecundum quoſdam legendum in duali Hhowarain, uti 
poluimus. utramvis elige. 


3 as) oo 2) > Hhowarain eff etiam] Codices Poc. 


196. Grav. 2. & S. Z. habent: 2 % yell 
Magis celebre eſt quod Hhowarain. 

400, ego illum vidi] Hæc deſunt Poc. 196. Grav. 2. 
& Hunt. a haber S. Z. Gravius p. 17. omittendo pro- 
nomen Cs illum, & connectendo g vidi cum ſe- 
quente 2 in Hiſtoria, ſic vertit: Legi etiam 
in Chronologo. Et illum ſequutus D. La Roque p. 295. 
Fai lil dans I Hiſtoire. Sed Abu ll Fedah diſertè teſtatur 


hoc loco ſe vidiſſe vicum illum, nempe Hhowarain, qui 
ſitus erat prope Hhems in vicinia ſuæ urbis Hhamah, 
cujus ipſe erat Princeps. | 

in] Poc. 196. Grav.2. & S. Z. * & in, rectè, 
iſtud & novam indicat ſententiam. 

6 3358 Yazid ] Ita reſtituo pro oly, Ziad, quod 
nomen errore Librarii in noſtrnm codicem & Hunt. & 
Gol. irrepſit contra authoritatem Hiſtoriæ. Rectè au- 
tem Poc. 196. Grav. 2. & S. Z. habent Gn Tax Id, qui 
patri Moavie in Khalifatum ſucceſſit anno Hegiræ 60. 

7 „ nuncius de obitu] Ita omnes codices. Gra- 


vius p. 17. facit proprium viri nomen Al- Naay, qui il- 


luc adduxit Almawiam. D. autem La Roque pro | .a4)). 


legit , i. e. Propheta, & de Mohammede interpre- 


tatur, ac proinde, ut eruditionis ſuæ exemplum, præ 
Gravio errante, literis conſignatet, totum hunc locum 
fic reddit: Yai lu dans I Hiſloire que Ziyad y floriſſoit, lors 
ue Mahomet y vint avec Almawyam. En tibi, Lector, 
ä adhuc ſuperſtitem vel potius redivivum 
anno Hegirz ſexageſimo! habes etiam Almawyam cum 
litera mz in fine, viri nomen, in recto caſu, quod Gra- 
vius poſuerat in obliquo ſeu accuſativo. vide itaque 
quot hallucinationes in viris alioquin doctis peperic 
rava codicum lectio, qui, ut error vitetur, nuſquara 
fatis diligenti collatione indigent. 
D | © xſtu, 


CE. — — = V 2 


14 
« zſtu, ea terre pars detegitur, quæ inter TA- 
ce rut, & inter A- Aatif interjacet ; tuncque ho- 
&« mines ad illam terreſtri itinere accedunt. Di- 
<« ſtat ab Al- Katif dimidium ſtationis. Tarüt 
« yineis abundat, & uvis excellentiſſimis. 

E locis Al-Hhegj4z, eſt 

'AL-Racr [per & puncto diacritico libe- 
rum, & Gim. ] inter Maccah & ' Al-Taief. Lo- 
cus eſt in quo incolæ Adbal, & ' Al-Kgrah ſocios 


Apoſtoli Dei, cui Deus bene precetur, & pa- 
cem largiatur, perfide adorti interfecerunt. 


'AL-Raci etiam locus eſt prope Khaibar, 
ubicaſtra habuit Apoſtolus Dei, cui Deus ad- 
prece-tur, & ſalutem largiatur, dum Maibar 
obſideret. 


Ex Libro dicto Al- Mioſhtarec. 


ce AL-DAHNA, [(Ale/) vel producitur, vel 
« corripitur, i. e. ultima ſyllaba eſt vel longa vel 
« brevis] eſt Territorium amplum in (Proyincia) 
“Nag d in ditionibus filiorum Tamin. 


Ad regionem Al- Taman pertinet 


'AL-SHEHHR,oppidum parvum. Dicit Auctor 
Libri A!- Lob4b : * Al-Shehhr vocatur Shehhr 
«Oman. Scribitur, inquit, [cum Caſr ſub Shin 
triplici puncto ſuperne notato, quieſcente Hha 
puncto diacritico libero] ſitum eſt inter Adan 
& Dhafar. 

Ex his eſt 


HHADHRAMAWT, urbs populoſa, perti- 
nens ad filios Nemar : Inter eam & inter A- 
Shehbr quatuor dietæ. 


Ex Libro dicto ' A!-Lob4b. 


ce H HA DEHRAM A [cum Fatahh ſuper Hh4 
« puncto diacritico liberum, quieſcente Dhad 
« punctato, & Fatahh ſuper M puncto diacri- 
« tico liberum; deinde Mim cum Fatahh, qui- 
« eſcente Waw, & in fine Ta duplici puncto ſu- 
ce perne notatum.] : 


eh. 
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1 Gen *Al-Dahna] Pars prior Fixionis ſuppletur 
in Poc: 196. & Grav. 2. hoc modo: e o an 
S D, = cum Fatabb ſuper Dal 
puncto 3 A quieſcente Ha tum Nun & 


a - 1 


2 s 045 vel producitur, vel corripitur | Gravius 
in Impreſſo pag. 18. hæc duo verba, quæ ad Fixionem 
ſeu Orthographiam pertinent, accipit pro deſcriptione 
illius terræ, vertitque extenſa & dedufta... Et D. La 
Roque, pag. 296. &tendue, qui commence . Reliquum 
perperam ab utroque redditum non perſequor. 


3 $45 of filioum Tamin ] Addunt Poc. 196. & 
Grav. 2. e 320\2 , I Joy)) ww Jan N 
conſtat ſeptem montibus arenoſis in deſerto Al-Baſrah. 

4 gl) libero] Addit S. Z. ad complendam Fixio- 
nem Lg e & in fine Ra puncto diacritico li- 
berum. 

5 Eg & Dhafar ] Poc. 196. & Gray. 2. addunt: 


CS) (54 gre o Fg Jad) (po angle 
Aqua ejus e puteis hauritur, ſita enim eſt in ſolo terre plano. 

6 S = Hhahdramawrt ] Hic apponenda ſunt 
verba S. Z. quæ addit hoc loco, ad Le&ionem veram 
vocis Hhadbramawt, & intelligentiam ejus apprime fa- 
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temen Urbis, & etiam Tribus; ſuntque duo nomina 


* in unum compoſita. Si vis, potes prius nomen con- 
© ſtruere 
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Ex Libro dicto A- Moſhtarec Auctore Ya- 
kut 


4 GADIX KHoMM, inquit, [cum Dham ſu- 
« Hh4 punctatum ] fitum eſt inter Maccah & 
«* Al-Madinah : Ferunt illud ab A!-Gjohhfah di- 
<« ftare tria miliaria. Aiunt ibi eſſe lucum, & a 
« Shiztis feſtum celebrari à quo ipſi denomi- 
c nantur, 


Dicit 'Ebn Hawkal. 


_ <Circuitus Peninſulæ Arabum, (per diſtan- 
tias exteriores.) | 


“Ab Abbadin ad Al- Babhrain & Hagar cir- 
«citer quindecim ſtationes. 


« Ab Al-Bahhrain ad Oman circiter menſis. 

« Ab 'Om4n ad Mahrah circiter menſis. 

« A Mahrah ad Adan circiter menſis. 

« Ab Adan ad Gjoddah circiter menſis. 

« A Gjoddah ad litus 'A!-Gjobbfah tres ſta- 


c tiones. 

« Ab hac ad A, Gjar tres ſtationes etiam. 

« Ab A- Gjar ad Ailah circiter viginti ſta- 
ce tiones, | 

Ego dico: Ab Ailah ad 'Al-Shardh circiter 
tres ſtationes, 


te ſtruere in ſignificatione Porte, Atrii, & poſterius Ara- 
* hicum facere Arabiſmo haud abludente (A ſignifica- 
ce tone Mortis) atque ita dices : , i. e. Atrium 
* Mortis. Si vis etiam potes prius cum poſteriore con- 
* ne&ere ; & efferes S n,cs Hhadbrmitt, faciendo 
os — Hohadbr Arabicum̃, Nc Se leviter pronunci- 
te ando, ( quia non 7 Arabicum, ſed Hebræum.) No- 
emen relationis ad A in forma diminutiva eſt 
© 4943.8>>e Hhodhairamir, priore tantum nomine ha- 
ce hente formam diminutivi. 

*Eodem modo Plurale fit loquendo de quibuſdam 
*ex ejus incolis: e *A-Hhadbramite. 

In (Lexico) autem dicto Al- Kàmuls, fic habetur:“ Hha- 
* dhramiit ¶ cum Dham ſuper Mim ] Urbs & Tribus. 
* Pronuntiatur Hhadbramut duabus vocibus ſimul con- 
* jun&is. Effertur etiam Hhadhromut [cum Dhamm ſu- 
per Ra :] Et ſi velis non Nunnabis poſteriorem vo- 
*cem. Diminutivum eſt Hhodhraimut. Item nomen 
*calcei Hhadromitici in formam linguæ mucronati vo- 
cc catur Hhadhramiiah, & in duali Hhadhramittin. 


I N punctatum] Addit S. Z. N , & 
Taſhdid ſuper Mim. 


2 }-39> 2) Dicit Ebn Hhawkal ] Quamvis 
Au l- Fedah fe ex Ebn Hawkal deſumpfiſſe profitea- 
tur; quia tamen non verbatim exſcripſit, {4 ſum- 
mam rerum tranſtulit, & præterea in nonnullis ab eo 
differt, & habet quædam ſcitu digna, verba ipſa Au- 
Qoris juvat hic apponere; fic itaque ille: \__), 
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Quoad diſtantias in Provinciis Arabum & quidem, primo 
illarum Circuitus fic ſe habet. 

Ab*Abbadan ad Al-Bahhrain circiter undecim ſtationes. 

Ab *Al-Bahhrain ad Oman circiter menſis. 

Ab *Omin ad initia Mahrah circiter centum paraſange. 

- Audivi *Abit'l-Kaſem *Al-Baſri dicentem : Ab Oman 
te ad *Adan ſunt ſexcentæ paraſangæ; è quibus quin- 
« quaginta paraſangæ uſque ad Maskat ſunt habitatæ, 
* & quinquaginta in quibus nullus eſt habitator uſque 
cc ad initium regionis Mabrah, rs cum *Al-Shehbr in 
© longum porrigitur ſpatio quadringentarum paraſan- 
« garum, cujus totius intervalli latitudo quinque para- 
te {angas non excedit; quouſque infra Mad tota illa 
te regio arenis obruta eſt, 

A fine *AI-Shehhr ad *Adan ſunt centum paraſange. 

Ab *Adan ad Gjoddah menſis. 

A Gjoddah ad litus Al-Gjohhfah quinque ſtationes. 

A litore Al-Gjohhfah ad *Al-Gjar tres ſtationes. 

Ab Al-Gjar ad Allah circiter viginti ſtationes. 

3 Jo”) Ego dico] Hic reliquam partem Circuitùs 
Peninſũlæ Arabum ab Ailabh uſque ad *Al-Cifah, omil- 
fam ab *Ebn Hhawhkal proſequitur *Abu'l-bedah, ut pote 

ui totius Peninſulæ limitem ſeptentrionalem ad con- 
finia Hhalab, & ad Bales uſque protendit, quemadmo- 
dum ſupra vidimus pag. 3. 


D 2 Ab 


OE & 8&8 4A 2 & 4 


Ab Al-Shardh ad Al- Ball circiter tres ſta- 
tiones. | 

Ab Al- Balla ad fines orientaliores Hhawr4n 
circiter {ex ſtationes. | 

A finibus orientalioribus Hhawr4n ad fines 
orientaliores Gutah rs Demaſhk circiter tres ſta- 
tiones. 


A finibus orientalioribus A- Guta ad Sala- 
muah circiter quatuor ſtationes. 


Inde ad Bales circiter ſeptem ſtationes. 
A Biles ad Al-Cufah circiter viginti ſtationes. 


Ab A, Cufab ad Al-Baſrah circiter duodecim 
ſtationes. 


Ab Al-Baſrabh ad * Abbadin circiter duæ ſta- 
tiones. 


Atque hic eſt circuitus Peninſulæ Arabum, 
quam proximè. | 

Y aBRIN eſt terra ſalſuginoſa continens duos 
fontes, & plurima palmeta: Inter utrumque 
fontem eſt ſpatium dimidiz ſtations, & amplius. 
Major pars palmetorum eſt in vicinia duorum 
fontium. 


Yabrin vicina eſt oppidis #- has, ' Al- Ka- 
tif, & 'Al-Yamamah. 


Inter 'Al-Yamamah & inter Yabrim ſpatium 
elt itineris trium dietarum, & tantumdem inter 
Yabrin & ' Al-Hhasd. | 


'Al-Yamamabh, * Al- Hard, & Yabrin ſunt in- 
ſtar figurz Trianguli ; 'A/-Yam4mah eſt in pla- 
ga occidentali, 'Al-Hhas# in orientali, & Al- 
Yabrin in auſtrali, ab utraque deflectens. 


Dicit Autor Libri dicti A- Maſhtarec: 


« Yabrin [cum Fatahh ſuper YA duplici pun- 
ce cto infra notatum, quieſcente Ba unico pun- 
« cto infra notato, & Caſr ſub Rg puncto dia- 
« critico libero, quieſcente altero Ja, & in fine 
Nun. ] Eſt, inquit, nomen Arenæ, cujus fines 
«  dextra, ortum ſolis versùs, ab Hhag'r rie 
« * 4/-Yamdmah, adiri non poſſunt. 


Ego dico: Yabrin eſt locus admodùm inſa- 
lubris. Narravit mihi quidam, qui illic com- 
moratus eſt, incolas illius regionis credere fe- 
bre correptum iri, fi quis daCtylos ejus come- 
derit, & de aquis ejus biberit, & in umbra eo- 
rum dormierit. Dactyli ejus ſimiles ſunt Dacty- 
lo dicto) Barn: (ſuavioris ſaporis in agro) Al- 
Madinah. 


E locis celebrioribus in Al-Babhrain. 


CaTHEMAn [per Caf & Alef, & Tha pun- 
ctatum cum Caſr, deinde Mim, & Ha] Sinus 
eſt juxta litus maris inter Al- Baſrab & Al- 


0 
Inter Cathemah & Al- Ba ſrah iter bidui. 


Inter Cathemah & Al- Metif iter quatridui, 
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Sita eſt in recta linea meridionali reſpectu 
Al-Baſrah: Vocatur autem Cithemah ' Al- Bo- 
hhiur, i. e. marium. Ibi ſunt diverſoria ' Arabum 
Paſcuis optimis abundat, habet & puteos pluri- 
mos prope æſtum maris. 


Dicit Auctor Libri dicti Al-Moſbtarec. 


'AL-MoSHAKKAR caſtellum in "AI -Bah- 


brain, de quo frequens mentio eſt in Arabum 
hiſtoriis, 


Ex Relatione quam accepit En Iſa à quo- 
dam, qui in illa regione commoratus fuerat ; 


AT- ARE DH [cum Fatahh ſuper ' Ain pun- 
« to diacritico liberum, & Caſr ſub Ri puncto 
« diacritico libero, & in fine Dhad] Mons eſt, 
© inquit, ſimilis Lapidi albo ollæ ſuppoſito; lon- 
4giſſimè procul extenditur Hham4h uſque & 
« Meſr, cujus dorſum plagæ orientali obverſum 
«eſt: A tergo ejus fitz ſunt duæ urbes Al- 
« Yamamah & Hhag'r ; quz ambz à conſpectu 
«* (montis iſtius) Al- Aredh ad diſtantiam ferè 
« duarum ſtationum remotz ſunt. 


* Al- Aredh fitus eſt in orientali plaga ex 
© adverſo duorum montium Ani & Salma: In- 
«ter Al- Aredh & illos eſt intervallum viginti 
« ſtationum itineris Camelini. 


« Porrd illud ſpatium quod ultra montem A 
« Aredh expanditur, viatoribus impervium eſt 
* propter aquæ penuriam, & appellatur Al- Fay” 
% Al Wali (i. e. Interſtitium vacuum.) Quare 
“ monte Al. Aredh, & ab Al-Yamamah nulla 
< patet via ad Oman, {ed iter inſtituitur ab A- 
« Aredh ad Al-Hhas#, & ad * Al-Katif;; inde ab 


Al- Hhard, & Al-Kgtif viator ſecundum oram 
4 maritimam ad Oman proficiſcitur. 


HAG x, inquit ille, urbs parva eſt, habet- 
4 2 vallem ſativis excultam. In Hhag'r ſunt 
© ſepulchra Martyrum, è ſociis ( Prophets, ) 


qui interfecti ſunt in prælio Moſailamah men- 
& dacis, 


Inter A!-Hhag'r & inter 'Al-Yam#mah duæ 
< ſtationes, Hhag'r reſpectu Al- Tama mah ad 
c occaſum & ſeptentrionem poſita eſt. A- Ta- 
< mamah etiam habet vallem, quæ yocatur 


« * Al-Kharg' in qua ſunt, ſativa plurima. In- 
&« colæ *Al-Hhas# & ' Al-Katif portant dactylos 
« ad *Al-Yam4mah, & Hhag'r, & coemunt mo- 


* dium unum frumenti ſingulis modus duplici- 
« bus dactylorum. 


« Inter 'A!-Yam4mah & inter Al- Hhasd & 
« * Al-Kgtif quatridui iter quam proxime. 


Jam itaque hoc loco deſcriptionem og 
& "Al- Kharg' præter illam quam antea attuli- 
mus ex alio, (nempe Auctore libri A- Moſh- 
tarec) apponere placuit. | 


* Hinc uſque ad þ eſt Additio e Codd. Poc. 196. & 


Gray. 2. : ' 
O antes attulimus] Videlicet in prima Edi- 
tone, quam noſtes Codex, Poc. 379. repræſentat, in 


2 


qua illa prior Deſcriptio extat, uti infra videbimus 
poſt Tabulas in Deſcriptionibus Urbium, num. 35. un- 
de patet *Abu'l-Fedam etiam ſecundæ Editionis eſſe Au- 
Rorem, ut pluribus in Præfatione oſtendimus. 
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19 
Primum Climatum cognitorum (five Regionum, ) illudque PENINSULA ARABUM,. 
| | y | ; by Numeri 
Ordo | Nomina Aaderum Longit, | Latit. | Clima Clima |:ranſp. 
ricus. | Locorum. | & Labrorum., grad. min. | grad. min, | verum. cognitum. 1 0 
| 'Atwal 67 13 21 40 | 
Kanùn 67 o 21 20 
Ebn Said | 67 31 | 21 31 | In initio | In Tehamah 
I Maccan 7 p ſecundi n 
Tn _ | 6 46 Wh * | Climatis Al-Hheg ja; 
Cuſhiar 67 nol 23 40 | 
'Olugbegh | 77 10 | 21 40 
| | i 
| 'Atwal | 65 20 | 25 
Ar-Map1-| — 1 — In medio In Al-Hhe- 
2 4 ts Pro. 'Ebn Said 65 20 | 25 31 ere ſecundi | /, alis 4 
phetica Raſm 65 20 | as o | Climatis in Nag d 
'Olugbegh | 735 20 
| Arwal 55s 45 |29 - f In litore 
3 A1ILAH Kanùn . — ao Peninſule | 38 
| — Arabum 
Ebn Said | 58 40 30 50 
HEH | 
Atwal e . 
. In initio ; 
4 MADIAN — _ * — Ga | tertii In litore 39 
Ebn Sa id | 61 o | 27 50 | Climatis "Al-Hhegjax 
Raſm | 6x 20 | 29 0 
\ 4 | 
1 | 
g 1 Atwal 0 „ © In fine ſecun- In deſerto A- 
Kaànùn 5 201} af o | di Climatis [Sham proxime| 2® 
a — | 
Atwal | 58 0 30 | In deſerto 
6 Tazuc Kaniin 58 50 27 23 "Al-Shim 179 
Forte 58 20 29 20 proximè 
„ |AL-HuecR| Atwal | W 0 tertio Clim. In A- Fbegjaʒl 45 
% 'Atwal *| 67 o | 34 0 | 
| } Tanner] mw | & x | RP | 7 Sham | 37 
Conjectura | 64 Wa 
FR In Regione 
, f 0 , e In ſecundo maritima N 
9 | Ar-Yaxso | Ebn Said | 64 o | 26 1 Al Hhegjds 36 
wy proxime 
E 2 
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Primum Climatum cognitorum (five Regionum, ) illudque PENINSULA ARABUM. 


Ordo| Nomina Nomins | Longit. | Latit. Cima | Clima ſans. 
nume- | PRES : | . in Edit. 
ricus. Locorum. & Librorum. gr ad. min. grad. min, verum. cognitum * 
Atwal 1 
nnn 65 30 4 40 In ſecundo In Al-Hhegjaz s , 4 
=——_— \ 4 - g Climate proxime 
| Wh : In regione | 
M | Atwal 64 o | IF o | In primo maritima 7 

II AHGJAM Climate Al-Yaman 
.= Atwal dg a0 1 i 
3 2 Kanuùn W 18 In 18 | 
1 ; rimi Cli- 'Al- | 
N 12 ABID "tba Sad | 67 40 15 50 my - i- | In'Al-Yaman| 6 

*'Oligbegh | 74 20 | 14 10 
| 
8 AbiTAkil! 64 3013 © 
I3 7 f eum Ebn Said | 70 © 1 iS. — In Al- Taman 9 
2252 Ex 88 . | 
Caſtellum A * Þ : 

| Abd L Akul In primo , 
* 3 DEMLOWAH = 1 Climate in A0 


; Atwal 64 40|17 yo In pri | 
"Ar. primo (x, 
, if FAL ey Kantn = 6 | x7 - 20 | Clin 9 Al-Yaman| 16 
ol . | 
\% Ex conjectura In primo 
0 16 | GJoBLAH „ Abal- AK a WJ 1% 1 ac. In'Al-Yaman| 8 
17 [AL-Gjanap| Atwal | 0-700 } 24-0 li primo Cl, In'A/-Yaman| ; ; 
Atwal 67 "Ee ; 
D In primo 1 
18 HAMAR Kinkn 5 4% as | nes In Al-Taman] 47 
| | 
Atwal | i .- 207 83----af In primo | ; 
19 HHALI Kanitin 3 | Climate In Al-Yaman | 25 
Atwal 3 8 
66 3021 45 In initio In regione 
20 | GJoppan | & Kiniin ſecundi maritima 28 
Raſin | 65 30 21 45 Climatis Al-Hbegjax 
bk | | 
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Primum Climatum cognitorum (five Regionum, ) illudque PENINSULA AR aBUM. 
"iy Numeri 
; . 
=, 3 Nomina 5 1 Longit. Latit. Clima Clima f tranſp. 
ricus. | Locorum. | & Librorum.| grad. min. grad. min. verum. cognitum. Ae 
| 
Atwal 1 
. In initio oP: 
6 i 
21 | DHarak n 0 F ä primi In regione R 
Ebn Said | 73 o.| I5 Climatis maritima 
Raſm 78 o | 15 © 
| | > 
'Atwal . 1 , : 
4 In finibus pri- In A 
22 |AL-SERRAIN Kantn PE 5 * n aman | 43 
Atwal 67 8 
23 | Nacrxan| Kindin |67 3 1 „„ Cie In Al- Tuma, 12 
Ebn Said | 75 © 11 30 | 
| Atwal 67 o 11 
Ebn Said 70 12 © | Extra primum In regionibus 
24 | ADaN Raſm liud) 65 40 x8 Clima maritimis 3 
Exemplar (a- 66 0 1 - 40 ad Auſtrum Al- Taman 
Olaghegh | 76 
| 
| winds 
Atwal 67 o 14 30 
* T 
25 SANA Ebn Said | zx 3014 30 primi In'Al-Yaman| x 
Raſm FF Climatis 
'Oliigbegh | 77 0136 0 
BATN MARX Atwal | 67 o far 55 ln ſecundo Cl. In Al-Hhegjd;| 29 
NIE — 
Atwal 67 2016 0 1 
SADAH F In primo A 
Ebn Said | 67 20 [ 18 30 | Climate n A 23 
KHAIWAN | Atwal 07 "22 | is 20 |InprimoClim.| In 'A/-Yaman| 49 
| _ 
| Atwal „%%% W129 20 
Kanvn 67 IO 21 50 In initio : | 
ArL-TAIEF | 'Ebn Said | 68 zi | 2x 40 ſecundi In 2 * 18 
imati roxim 
| Raſm 68 2021 20 Clunatis 7 
| 'Oltigbegh 77 30 | 22 20 
 'Ar-Fox | 'Atwal | 67 30 | 25 o In ſecundo Cl. In 4!-Hhegjaz) 27 
F 2 
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primum Climatum cognitorum (five Regionum, ) illudque PENINSULA ARABUM: 
£8 | : : Numeri 
| Ordo] Nomina 700 a Longit. | Latit. | Clima . 
ume- i . . ; 
F Locorum. | & Librorum.] grad. min. | grad. min. verum. cognitum. _ 
'Atwal 6 "$01 27-46 | ; 
31 | GjJokasH | Kanin 67 17 5 5 In ' Al-Yaman| 15 
Raſm 65 17 ©) 
| | | | 
MAREB, * Atwal 1 0 
| | 0 In primo a 
32 | & vocatur | Ebn Said 76 30 | 16 0-| — In A- Taman 14 
SABA | Raſm 64 o | 17 Io 
Atwal 68 10| 26 In fine ſecun- ; 
33 Faip * 68 30 7 di Climatis In Nag d 17 
| 
SHEBAM Atwal | 
71 o | 12 30 Extra primum Met lie 
34 | Metropolis | & Raſm L Au- | F © 1: Iman 48 
HrapuRamawr) Kantin 7I 0 | 12 2 rum versus 
| Ex Con- In initio ſe- In Al- 
288 jectura — un} rn 8 cundi Clim. | Yam&4mah 46 
T0 | 
Atwal 
| & Raſin 77 4521 30 | In initio In M-Hhegjis 
6 'A L-YAMAMAH , | prim1 ali in Arudh, 
: Ebn Said 71 16|21 21 Climatis quod verius eſt a 
Oligbegh | 2 30 | 23 0 
Atwaäl 72 30 12 0 n 
Extra primumſ 1 a 
37 | MERBAT Ebn Sad | 74 5 Clima In Al-Yaman | 33 
| 
'Atwal 72 30 | 22 0 | In init: 
itio 3 
38 | Ar-AnnsaA 9 o 20 0 ſecundi In A 
Ole Climatis Bahbrain 4 
Oliigbegh | 83 3024 
Ex conjectura[ 73 55 22 o 
Tabb. Aſtro- 70 97 In ſecundo In Al- 
39 | ALRATIF nomicæ Climate | Bahhrain | 35 
Oligbegh | 84 25 | | 
'Atwal 74. 19 20 
Sounar | Kaniin 74 19 4s 
4 | In primo 4. 
40 | Metropolis | Ebn Said | 8: + 32 | 19 16 c Eure 22 4 
O MAN Raſm 8 7 19 45 
'Oligbegh | 84 146 20 
| . G 
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Noræ ad præcedentem Tabulam. 


Pag. 18. 

I * 67. grad.] Ita Poc. 196. & Grav. 2. pro 66. 
quod eſt male in noſtro codice, & S. Z. incuria Libra- 
riorum. Veram Lectionem confirmat Kalbaſbandi pag. 
397. ubi de Maccah, — numerorum dictionibus in- 
tegris appoſitis, quæ ſcribendi ratio omnem dubita- 
tionem tollit, cui obnoxia eſt literarum numericarum 
{criptio compendioſa quidem, ſed plerumque fallax ; 
fic itaque ille ex Auctore noſtro*Abu'l-Fedeh, * 8 


ene 3 gaagny eu bl 


. % D aw dg JP) an 3 JN 
In Libro dicto Takwim Al-Buldan, Poſitio ejus (Mac- 
e cah) fic habetur: In initio Climatis ſecundi e Climati- 
« bus ſeptem. Dicit Auctor Libri Atwal: Longitudo ejus 
ſexaginta ſeptem graduum. 

2 13. min. ] In omnibus codicibus he duæ lite- 

ræ numerorum notæ carent punctis diacriticis, ac pro- 
inde poſſunt accipi vel pro 53. vel pro 1 3. Hoc dubium 
tollit Kalbaſbandi ibidem his verbis explicitis : s. 
s cans & tredecim min. 
92 3 Ita etiam ex prædictis codicibus reſti- 
tuimũs quod mendosè in noſtro & S. Z. „ 66. veram 
Le&ionem confirmante eodem Kalbaſbandi hoc modo 
ſupra laudato: (N &aw 60% Gy 898 
%o Dicit Auctor Libri *Al-Kanin : Longitudo ejus 
* ſeptem & ſexaginta grad. Gravius in Im reſſo hanc 
& præmiſſas Lectiones rite habet, quamvis è noſtro co- 
dice deſcripſerit, ſed & ſuo codice Grav. 2. errorem 
ſentiens emendavit. 

4 Jag Citſhiar ] Hoc nomen inſignis Aſtro- 
nomi, qui ſub finem ſeculi Hegjre quarti florebat, peſ- 
ſimè ſcriptum in omnibus codicibus, videlicet in noſtro 
n. in Poc. 196. „e,. & in Grav. 2. 

hg) reſtituimus & Kalkaſbandi, qui habet: 


AO © Dicit Ciſbidr. Ita & Cie, in Im- 


preſſo partim © ſuo codice Grav. 2. ſupplendo puncta 
diacritica, partim quod aliunde noſſet hunc Aſtrono- 
mum ipſe inſignis Mathematicus. 

5 C10. min.] Ita reſtituimus è Poc. 196. & Gr. 2. 
ſed præcipuè & Kallaſb. qui diſertè habet gagso cy 
decem min. pro 52, quod eſt in noſtro fine punctis 
diacriticis. Gravius, qui noſtrum hic ſequitur, ſcripſit 
in Impreſſo xy 15. {eq prior Lectio præferenda. 

6 Sey Olügbegh, five ut alii pronunciant Ulug- 
begb] Sic per compendium hoc nomen ſcribitur in no- 
ſtro codice, quod alias duabus vocibus conſtat hoc 
modo (4.9 „ 'Olug Beigh, i, e. Tatarice Magnus 


Princeps : Is revera fuit magnus Mogolorum Imperator, 
Magni Timur vulgo Tamerlani, nepos, & ipſe be tem- 
poris Mathematicorum Princeps, de quo v. cl. Thome 
Hyde Præfationem ad ejuſdem Olig Beigh Tabulas 
Longit. & Lat. Stellarum fixarum ab eo editas Oxon. 
an. 1665. & Joh. Gravii Præf. ad ejuſdem Tabulam Geo- 
graphicam urbium, editam Lond. 1652. & Oxon. 1711. 
e quibus diſcimus Olig-Beigbum Tabulas anno Hegjre 
841. Chriſti 1437. edidiſſe. Cum autem *Abul-Fedah 
Geographiam ſuam abſolverit anno Hegjre 721. Chriſti 
I 321.{equitur*Abul-Fedam ante 'Olug Beighum annis ferè 
120. ſcripſiſſe. Mirum itaque videri debet quod nomen 
'Olig Beighi inter Auctores ab *Abul-Feda laudatos hic 
& paſſim in ſequentibus compareat in noſtro codice, 
eoque ſolo; nam nullibi in omnibus aliis codicibus 
quos vidi, legitur, ne quidem in Kalkaſhand?, & Spahi 
Zadeh, qui poſt Olug Beighum vixerunt. At ſaltem 
inde noſtrum codicem poſt ztatem Olig Beighi exa- 
ratum fuiſſe colligimus. Gravius ob rationes ſupra- 
dictas Olig Beighi nomen inImpreſſo & Tabulis *Abu'l- 
Feds eliminavit : Nos hac præmonitione contenti cum 
cl. viris Sam. Clerico, & Guil. Guiſio, qui illud in ſuis 
Apographis deſcriplerunt, retinemus. Cauſam hujus 
Anachroniſmi in agyw ad finem harum Notarum 
pag. 28. ſubjecto oſtendemus. 

7 „ 67. grad. 30. min.] Ita omnes codices cum 
noſtro ible ulla variatione, quantumvis abſurda fit 
hæc Longitudo 7is 'Al-Madinah, quæ hic eadem poni- 
tur cum Longitud ine quam idem Auctor 74 Maccah at- 
tribuerat, addendo 42 30 minuta: adeo ut ſecun- 
dum illum *4/-Madinah orientalior fit quam Maccah 
triginta minutis ; cum apud omnes alios Geographos 
"Al-Madinah ſit occidentalior duobus ferè gradibus. 
Kalkaſhandi non ſinit nos dubitare de vera Lectione, ſic 
enim illam diſertis verbis exhibet: (Y 8 
) N yyioves = ny * Dicit Auctor Libri 
Al- Kanùn: Longitudo ejus ſeptem & ſexaginta graduum 
cum dimidio. Quid ? quod Gravius in Impreſſo ean- 
dem Longitudinem ponens ipſius *Al- Biruniz codicem 
cujus erat poſſeſſor, uti ait Præf. ad Lectorem pag. 7. 
conſulere poterat, ſi quid eſſet variantis Lectionis, & 
errorem Poſitionis emendare: Nihil tamen ea de re 
obſervat. Ita ne Al- Birunius, quem tantopere laudat 


Abi l- Tedah, appellando eum i, N hujus ar- 
gumenti Geographici Magiſtrum, tanti opdauales reus fuerit ? 
8 Q fere] Ita cum noſtro habet Kalbaſbandi in 
maſc. Poc. 196. Grav. 2. & S. Z. s, in fœm. 
9 T 57. grad. o. min.] Ita cum noſtro S. Z. At 
verd Poc. 196. & Grav. 2. ao 55. grad. 45. min. 
quos ſequitur Grav. in Impreſſo. 
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Primum Climatum cognitorum (five Regionum, ) illudque PENINSULA ARABUM. 


| * Nomina 
ag eden, Auctorum e 
Hows. Locorum. | & Librorum. grad. min. 


— — 


Late. 1 es Cima fand. 
: - . in Edit. 
grad. min, | verum. cognitum | 


| Extrema pars 'Atwal 1 
+: Al- Babhrain Olugbegh 3 


RE In ultimis | 
25 TY | Inſecundo | partibus A.- : 

25 is | Climate Bahbrain | * 
ſeptentrional, 


- 


| Extrema pars 
42 regionis Atwal 75 0 
Mahrah 


In primo 
6 Þ Z ; 
I 0 | In Al-Yaman| 42 


Noræ ad præcedentem Tabulam. 


10 +> 57. grad.] Poc. 196. & Grav. 2 9 56. quos 
ſequitur Grav. in Impreſſo. : 

11 3% 45- min. ] Ita omnes, excepto S. Z. qui ha- 
bet 9 50. 

12 += 27. grad.] Ita & S. Z. cum noſtro. Poc. 
196. & Grav. 2. $= 26. quos ſequitur Grav. in Im- 
preſſo. ; 

13 O Fa. min.] Ita omnes, excepto S. Z. qui ha- 
bet Q 12. 

14 S265. grad.] Ita & S. Z. cum noſtro & Grav. 
in Impreſſo. Poc. 196. & Grav. 2. O 30. 

15 „S 27. grad.] Omnes alii codices $= 26. 
quos ſequitur Grav. in Impreſſo. ; 7 

16 K fort? &c.] Deſunt omnibus aliis Codicibus. 

17 „ 67. grad.] Ita & S. Z. cum noſtro. Poc. 196. 
& Gray. 2. (> 62. quos ſequitur Grav, in Impreſſo. 

18 -, 67. grad.] Ita & S. Z. & Grav. in Impreſſo, 
cum noſtro. Poc. 196. & Grav. 2. 66. 

19 J 30. grad.] Ita & S. Z. cum noſtro. Poc.196. 
& Grav. 2. ) 35. quos ſequitur Grav. in Impreſſo. 

20 (lad Ex conjectura &c. ] Deſunt in omnibus 
aliis codicibus. 

Pag. 20. | 

I „ 67. grad.] Omnes alii codices C 60. Grav. 
in Impreſſo noſtrum ſequitur. | 

2 +> 27. grad.] Ita & S. Z. cum noſtro. Poc. 196. 
& Grav. 2. ,= 26. quos ſequitur Grav. in Impreſſo. 

3 5 17. grad.] Ita & S. Z. cum noſtro. Poc. 196. 
& Grav. 2. 42 16. quos ſequitur Grav. in Impreſſo. 

4 15 min.] Poc. 196. Gray. 2. & S. Z. & 10. 
quos ſequitur Grav. in Impreſſo. 

5 5 G7. grad.] Ita & S. Z. cum noſtro. Poc. 196. 
& Grav. 2. „ 66. Grav. in Impreſſo noſtrum ſequitur. 

6 J 30. min.] Ita Poc. 196. & Grav. 2. quos ſequi- 
tur Grav. in Impreſſo. S. Z. D 20. 

7 S459) Oligbegh &c.] Deſunt in aliis omnibus 
Codicibus; | 

8 av 67. grad.] Omnes alii ,z,v 64. quos ſequitur 

Grav. in Impreſſo. 

9 (-) 57. grad. 50. min.] Omnes alii _) a, 
65. 39. quos ſequitur Grav. in Impreſſo. 

IO H 64. grad. 40. min.] Ita & S. Z. cum noſtro. 


Poc. 196. & Grav. 2. ) $8 65. 30. Grav. noſtrum in 
Impreſſo ſequitur. 


II T o. min.] Ita omnes. Grav. in Impreſſo v 5. malè. 


12 9 17. grad.] Omnes alii ,z 16. quos Grav. ſe- 
quitur in Impreſſo. 


13 92 16. min.] Omnes alii . 40. quos ſequitur 
Grav. in Impreſſo. 


14 O Abu l- Akül] Ita omnes in caſu 


obliquo genitivi. Gravius in Impreſſo iu e 


G Abu Alakul; quaſi iy as, quod præcedit, & Abu Al- 
"Akill, eſſent duo diſtincti Auctores; Kiyas autem non 
eſt nomen proprium Viri, vel Libri, ſed nomen ſubſtan- 
tivum ſignificans menſuram, proportionem, comparationem, 
& propriè hoc loco conjecturam ex comparatione factam 
ab Auctore aliquo, _ hoc loco, eſt *Abu'l-"Ak#1 ci- 
tatus ab *Abu'l-Fedah. Aliàs Kii, fine addito ponitur 


| * conjectura ipſius Abi ledæ, uti monuimus in Præ- 


atione, ubi de Auctoribus ab *Ab#'I-Fedah citatis. 

15 2 15. min.] Omnes alii ⁊ o. quos Gray. ſequutus 
in Impreſſo ſcribit 8. perperam accipiendo ⁊ pro >, 
figurarum inilitudne deceptus. 

16 J. Gy. grad. 30. min.] Ita & S. Z. & Grav. 
in Impreſſo. Poc. 196. & Grav. 2. 2 66. o. Dein- 


de ibidem, i. e. in Poc. 196. & Grav. 2. iiſque ſolis, ſe- 
quitur nullo Auctore Longit.  g.v 75. grad. o. min. 


Latit. z 52 17. grad. o. min. Quz extant in noſtro - 


codice infra ad Nag ran Auctoribus *Al-Birunio in Ca- 
none, & Ebn Sa id. 


17 „ 67. grad.] Ita Poc. 196. & Grav. 2, quos ſe- 
quitur Gray. in Impreſſo. S. Z. habet e 66. 

18 J 30. min.] Ita omnes alii cum noſtro, ſed Gray. 
in Impreſſo S 20. 

19 8» \&> 21. grad. 45. min.] Ita noſter; omnes 
alii yy _ 18. 50. quos ſequitur Grav. in Impreſſo. 

20 5 67. grad.] Ita in noſtro, omnes alii , 66. 

21 ( FO. min.] Ita Poc. 196. & Grav. 2. quos ſe- 


quitur Grav. in Impreſſo. S. Z. D 20. 


22 Deeſt Latitudo in noſtro codice, & in omnibus 
aliis. Hanc ſupplet S. Z. hoc modo: ,, => 18. grad. 
50. min. | 

23 4 &] Hzc copula deeſt in noſtro codice, illam- 
que omiſit Gray, in Impreſſo, ſed habetur in omnibus 
codicibus; quare illam reſtituimus, ut omnind neceſ- 
ſariam. 

24 H regione maritima] Deeſt in noſtro, & in 
Grav. OO Habeat alii codices, 

Pag. 22. 

I ww 67. grad.] Omnes alii „ 66. quos ſequitur 
Gray. in Impreſſo. y 

2 x* 73. grad.] Ita & Grav. in Impreſſo. Omnes 
alii e 78. melius, 

3 ,>\s\ finibus| Omnes alii „ fine, quos ſequitur 
Gray. in Impreſſo. 
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Noræ ad præcedentem Tabulam. 


4 7 „ 67. grad. o. min.] Ita & Gray. in Impreſſo. 
Poc. 196. & Grav. 2, <= 66. 20. 

5 T be 19. grad. o. min.] Ita & Grav. in Impreſſo. 
Poc. 196. & Grav. 2. z 43 16. o. 

6 J. grad. 30: min.] Ita & Grav. in Impreſſo. 
Poc. 196. & Grav. 2. => = 66. 20. ubi & Latit. ea- 
dem quæ ſupra ⁊ 42 16. 0. 

7 T e 75. grad. o. min.] Ita & Gray. in Impreſſo. 
Poc. 196. & Grav. 2. &> 5 67. 20. 


$ Hic deeſt Latitudo in noſtro codice. Poc. 196. & 
Grav.2. habent _J > 18. 30. & ita ſupplevimus. Grav. 


in Impreſſo ⁊ 51 17.0. quæ eſt Latitudo mox antepo- 
ſita in noſtro pertinens ad Kinin. In codice S. Z. omit- 


titur utraque & Longitudo & Latitudo urbis Nag'ran. 


9 40. min.] Poc. 196. & Gray. 2. ⁊ o. min, quos 
ſequitur Grav. in Impreſſo. 

10 Exemplar (aliud)] Nulla hic codicum va- 
riatio, niſi quod Gravius hanc dictionem Latinis literis 
reddiderit Niſcha, quæ vox nihili, mere fictitia, & Ara- 
bibus prorsùs ignota eſt, Quod ſi ejus ſignificationem 
intellexiſſet, efferre debuerat Noskhab, i. e. Exemplar 
ex alio libro deſcriptum. | ; 

LI ga 66. grad.] Poc,196. & Grav. 2. 4 65. quos 


ſequitur Grav. in Impreſſo. 
12 £45.) Oligbegh] Hunc Auctorem ſolus habet 


codex noſter. v. quz ſupra pag. 26. Nota 6. de illo 
monuimus. | 
I3 you 67. grad.] Ita & S. Z. & Grav. in Impreſſo. 


Poc. 196. & Grav. 2. re 66. 

14 = 63.grad.] Ita & Grav. in Impreſſo. Poc. 196. 
Grav. 2. & S. Z. 68. Forſan in his omiflum pun- 
ctum diacriticum in > incuria Librarii. Sed quando 


venit pro 3. ferè ſemper ſcribitur & five cum puncto, 
five ſine illo. ET 

15 D yw 67. grad. 20. min.] Ita & Grav. in Im- 
preſſo, & S. Z. Poc. 196. & Grav. 2. 2 +. 68. o. 

16 — 67. grad. 20. min.] Ita & Grav. in Im- 
preſſo, & S. Z. Poc. 196. & Grav. 2. 5 76. zo. 
Ibidem ſequitur fine Auctore Longit. x W 64. 0. 
Latit. g 5 16. 10. | 

17 yy 50. min.] Ita & Grav. in Impreſſo. Poc. 196. 
Grav. 2. & S. Z. ⁊ o. 

Pag. 2 

I * Gy. grad.] Ita omnes excepto S. Z. qui la- 
bet * 67. 

2 J 30. min.] Ita & Grav. in Impreſſo, & S. Z. 
Poc. 196. & Grav. 2. z 0. 

3 Qs 72. grad.] Omnes alii x© 73, 

4 25 Tabb. Aſtronomicæ &c.] Deſunt omnibus aliis 
ut & Olugbegh &c. qui ſequitur in noſtro. 

5 * 55. min.] Ita & Grav. in Impreſſo, & Poc. 196. 
& Grav. 2. Habet S. Z. x, 15. 

6 T o. min.] Ita & S. Z. Poc. 196. & Grav. 2. 3] 35. 
quos ſequitur Grav. in Impreſſo. 

2 Tabb. Aſtronomicæ &c.] Deſunt omnibus aliis, 
ut & 'Olugbegh 8c. qui ſequitur in noſtro. 

8 a) 32. min.] Poc. 196. & Grav. 2. T O. Gray. 
in Impreſſo . . 15. 

9 * 85. grad.] Omnes alii 5 84. 

Pag. 26. 
I &3 IF. min.] Poc. 196. & Grav. 2. 4% 45. quos 


ſequitur Grav. in Impreſſo. Non habet S. Z. Longit. 
neque Latit. 


Vir cl. Theophilus Sigefredus Bayerus in Præfatione ad 
Muſeum Sinicum editum Petropoli an. 17 30. pag. 21. lo- 
quens de Cyclo ſexageno Chataiorum à Johanne Gravio 
edito hæc habet: Joannes Gravius non hunc modo 
« Cyclum, fed alios etiam publicavit cum Ulugbegi 
e Turceſtaniz reguli Epochas è Perſico Latinè conver- 
tit. Opus ſane inſigne Olugbegum mentitur. Naſſi- 
e reddini enim eſſe Golius deprehendit, ut ne verbum 
e quidem exciderit, aut immutatum fuerit. Ita etiam 
« evenit ut ejuſdem Naſſireddini geographia Olugbegi 
© nomine exiret: In qua ſententia adverſantem habeo 
© neminem, 1 Naſfireddini & Ulugbegi yayapipla 
A Gravio edita comparaverit. Igitur non dubito 
« quin etiam tabulæ ſtellarum fixarum, quas Thomas 
« Hyde tanquam Auctore Olugbego produxit, Naſſi- 
cc reddini ſint. Nam cum Olugbegus princeps eſſet & 
e jngenio ſummo & doctrina excellenti, ita forte con- 
« tigit, ut ſcripta ante eum annis centum & amplius, 


te (eu per adulationem, ſeu quo alio errore, ei attri- 


e bueretur: ſurripere gloriam tot librorum Naſſired- 
ce dino ipſum voluiſſe vix mihi aliquis perſuaſerit. 
Quod Golius Naſireddinum Libro de Cyclo Chataio- 
rum & variarum Epocharum eſſe verum Auctorem de- 
prehenderit, quoquo modo ſe res habeat, non eſt hic 
diſputandi locus. At verò quod Vlugbegus etiam Ta- 
Ws Geographicas eidem Nafireddino, five ipſe, five 
adulator ejus aliquis ſurripuerit, ut contendit vir do- 
&us, huic ſententiæ me oppido adverſantem habebit, 
qui, uti provocat, — & Naſiireddini & Ulugbegi 
nayepiuive 1 Gravio edita diligenter comparaverim. Et 
quidem omnia loca in utraque Tabula poſita ad amuſ- 


ſim exactè conveniunt, quod eſt ipſius Gravii opus in 
ſuis excerptis, ut vocat, quatenus comparatio ficilius 
inſtituatur, ſed ſi Poſitiones Longitudinum & Latitu- 
dinum conferamus, nemo eſt quĩ differentiam non vi- 
deat: Exemplo eſto urbs Samarkand, Imperii ipſius 
'Oligbeghi Metropolis, cujus Longitudo ſecundum Naſ- 
ſireddinum eſt 98. grad. 20. min. & Latitudo 40. grad. 
o. min. At ſecundum Vlugbegum Longitudo 99. grad. 
16. min. & Latitudo 39. — 37. min. additis etiam 
ad majorem exeifezy 23. ſecundis minutis, ut obſervat 
idem Gravius in fine Ko Præfationis. Itane doctiſſi- 
mus Princeps cum tanto inſtrumentorum apparatu, & 
celeberrimorum Mathematicorum ſui temporis auxilio, 
Naſſireddini Tabulas duntaxat ad verbum exſcripſiſſe 
dicendus eſt? 

Sed ut ad propoſitum noſtrum revertamur, cur Sa- 
muel Clericus & cl. Guiſius in Apographis ſuis nomen 
Olagbegb retinuerint, videntur credidifle has Longitu- 
dines & Latitudines ſub hoc nomine eſſe Additamenta 
Librarii ex iſtius Principis Tabula; ſed res aliter ſe 
habet; nam iſtæ Poſitiones deſumptæ ſunt ex Tabula 
ipſius Naſſireddini, ut conferenti patebit. Quare ſuper- 
eſt ut dicamus Abu l- Eedam, ſiquidem illarum Auctor 
fuerit, ſcripſiſſe nomen Naſſireddini, ſed Librarium igna- 
rum ſubſtituiſſe nomen Oligbeghi, propter famam & 
celebritatem tanti Principis, parum de Chronologia 
{olicitus, vixeritne ante vel poſt *Abu'l-Fedam. De cæ- 
tero *Aby'l-Fedabh Naſſireddini paſſim honorificam facit 
in hoc opere mentionem, præcipuè num. 417. ubi de 
Maragah civitate agitur, in cujus vicino tumulo ille 
juſſu Holaci Imperatoris obſervationes ſuas habuit. 
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Accan [cum Fatahh ſuper Mim, 
& Fatahh ſuper Caf, & Taſhdid; & 
in fine Ha.] ſita eſt in valle inter 


montes ſativis deſtitutos. In ea eſt 
Al ca bah in medio Templi ' 4/- Hhar4#m, cujus 
deſcriptionem, propter ejuſmodi celebritatem 
omittimus. Vallis Maccah vocatur 


I. 


112 25 omittimus] Scilicet Abu l- Fedah Moham- 
medanis ſcribens urbis adeo apud illos celebris deſcri- 
tionem minimè neceſſariam, præſertim compendio 
Ruden, judicavit. At verd. Al- Edrisi, qui juſſit Ragerii 
Sicilia Regis in gratiam Chriſtianorum ſuam Geogra- 
phiam fuſius adornavit anno Hegjre 548. Chriſti 1153. 
i. e. ante *Abu'l-Fedam annis 173. hanc habet deſcriptio- 


nem, quam pridem vir doctiſſimus Edwardus Pocockius . 


in Notis ad Specimen Hiſt. Arabum pag. 122. Arabice 
& Latinè exhibuit, quamque nos paucis pro noſtra 
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Baccan [per Ba cum Fatahh.] 
Dicit A- Gamhari in (Lexico dicto) Sahh4bh : 
Vallis Maccah appellatur Baccah propter fre- 
quentiam hominum in ea ſe comprimentium, 


' verbo &=4 Baccaho, quod idem fignificat ac 


dee. Zahhamaho, compreſſit eum. 

Murus eam cingit. 

In 'A!-Hharim eſt puteus Laan; qui pu- 
teus ſitus eſt & regione portæ Ca bah; & ſuper 
hunc extructa eſt fornix. 

II. Al-MAPDIN AR, * urbs) Apoſtoli, cui 
Deus adprecetur, & ſalutem 1 [ cum 
Fatahh ſuper M:m, cætera nota ſunt.) Appel- 
latur etiam 
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* Maccah, quam Deus nobilitet, urbs antiqua, inde 
* A ſeculo condita, fama celebris, incolis frequens, ad 
* quam ab omnibus terris Eflamiticis conveniunt, & 
" — illam notiſſimam inſtituunt. Civi- 
© tas eſt inter anfractus montium ſita. Longitudo ejus 
A ſuperiore ipſius parte, uſque ad inferiorem, paſ- 
* ſuum eſt circiter bis mille, idque ab auſtro ad ſepten- 
«trionem ; & ab imo montis *Azjad ad dorſum mon- 
* tis Kon mille paſſus ſunt. 

te In medio hujus ſpatii urbs extructa eſt, & ædificia 
te ejus ſunt ex lapidibus & luto. Lapides autem ædi- 
* ficiorum ejus ex ipſius montibus (exciſi) ſunt, Fora 
te habet pauca. 

© In medio c Maccah eſt Templum conventils, quod 
* voacatur *'M- Hharam (ſc. Aſylum, ſeu locus inter- 
e dictus, vel ſacer.) Hoc (Templum) conventũs tecto 
*caret; atque eſt rotundum inſtar caulz ( five ſepti 
© ovium.) 

«*A4l-Ca'bah autem eſt Domus tecto operta in medio 
«*41-Harim. Domils iſtius longitudo extrinſecus ori- 
te entem verſus 24. cubitorum eſt; eademque oppoſiti 
© Jateris qua occidentem ſpectat longitudo. 

« Ad partem orientalem eſt porta 7is Al- Ca bab, cu- 
e jus elevatio ſupra terram eſt circiter (hominis) ſta- 
te turz, & ipſius A- Ca bah pavimentum interius limini 
te portz inferiori æquale eſt. 

In ejus angulo, (qui portæ vicinus eſt) extat La- 
eis niger. Porro longitudo parietis qui ſeptentrio- 


© nem ſpectat, nempe plagam A- Sham, (i. e. Syria) 


« 23. cubitorum eſt; ac totidem pars altera quz ei 
te gppoſita eſt Al- TIaman versùs. Et juxta fundamen- 
* tum hujus partis locus eſt incluſus in circulo, lon- 
* gitudine 50. cubitorum, in quo eſt Lapis albus, qui 
* I/m4il filii Ebrahim, ambobus fit pax, ſepulchrum 
* perhibetur. | : 

« Ad partem orientalem *Al-Hharam eſt fornix ſeu 
ce ſacellum *Al-*Abbas, & puteus Zamzam, & ſacellum 
ce {I-Tebudiiah. 

* Quod autem 7 Al- Ca bah ambit ſeptum, in toto 
ce illo noctu lampades ac faces accenduntur. 

e Porro 7% Al- Ca bah bina ſunt tecta, à quorum ſn- 
* perioti aqua effunditur extra Domum per dονννινι 
* — ita ut decidat in lapidem quem diximus Se- 
* pulchrum Iſmail cenſeri. 

* Domils autem pars exterior tota veſtibus è ſerico 
* Erakienſi confectis obtegitur, ita ut nulla pars ejus 
© oculis pateat. 

< Elevatio tecti Domũs prædictæ 27. cubitorum eſt. 
“ Operimenta autem illa uncinulis & ſpinteribus ap- 
ce penſa ſunt. Et Bagdadi Dominus, qui titulo Khalife 
* paudet, nova quotannis mittit, quibus, detractis ve- 
© teribus, obtegitur: Nec alii przter ipſum eam ope- 
© rire permiſſum eſt, 

© Prout verd narratur ab hiſtoricis, fuit Al- Ca bah 
* Domus Adami, cui pax, lapide ac luto extructa, quæ 
* cum à Diluvio ſubverſa 5 eo ſtatu manſit uſque 
* ad tempus 'Ebrahim & Iſmail, ambobus fit pax, qui- 
© bus dicitur Deus præcepiſſe ut ipſam ædificarent. 


Cum ergo *Ebrahim, cui pax, ad filium ſuum Indi, 


© perrexifſet, ambo mutuis operis eam lapide & luto 
© extruxerunt. 

Non eſt autem in tota Maccah aqua fluens præter 
illam, quæ in eam > fonte quodam longè diſſito de- 
* rivata eſt, opere non ante perfecto quam illi, ſuo de- 
um tempore, ultimam manum impoſuerit Al- Mol- 
* tader è filiis Al- Abbas. 

* Aquz ĩpſius Maccah craſſæ & ſalſuginoſæ ſunt, nec 
bibenti gratæ, quarum tamen optima eſt aqua putei 
Eamam, quæ potabilis quidem, ita tamen ut quis 
* eam continuo bibere non ſuſtineat. 

** Nec eſt in univerſa Maccah arbor frugifera, ſed 
*ez tantùum quæ deſerti propriz. 

* Habitat autem Dominus 7s Maccah in Caſtello, 


quod habet ad latus (urbis) occidentale, in loco dicto 


**Al-Marba'ah tribus circiter mille paſſibus > Maccah 
© diſtante, &c. 

Reliqua quz ad ſtatum urbis politicum & regimen per- 
tinent omittimus, poſſuntque videri apud cl. Pocockium 
loco citato. 


* Hinc uſque ad , deſunt Poc. 196. & Grav. 2. ſed 
Gol. Hunt. & S. Z. habent cum noſtro. 


* Huic 7s A- Madinah deſcriptioni, aliam è Kalka- 
ſbandi ampliorem, magni operis ejus pag. 400. ſubji- 
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YaTHREB, cum Fatahh ſuper YA duplici 
puncto infra notatum, & Caſr ſub & puncto 
diacritico libero.} Alio item nomine vocatur 


T a1B AR, [cum Fatahh ſuper T4.] (i.e. Sana, 
ſalubris, ob aeris ejus bonitatem.) 


Sita eſt in ſolo terræ plano. A ſeptentrione 

ejus eſt mons 'Ohhod; ab auſtro mons Air aſſur- 

it. Palmetis abundat. Id quod potiſſimum pro- 
Jock terra ejus, ſunt plantæ ſalſuginoſæ. 


In ea eſt ſepulchrum Apoſtoli Dei, cui Deus 
adprecetur, & ſalutem largiatur, ut & Templum 


— — 
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()) eo * A. uw N Ry 2. 
« - Madinah urbs eſt mediæ mrgnitudinis in ſolo 
ce terræ plano. Id quod potiſſiiuum producit terra ejus 
« ſunt plantæ ſalſuginoſæ. A ſeptentrione ejus eſt mons 
« *Ohod ; ab auſtro mons Air. Muro antiquo cinta 
© erat, & extra illam fuit foſſa dicta Al- Khandał, i.e. 
ce yallum (muniminis cauſa factum, ) illudque eſt quod 
ce Propheta, cui Deus benedicat & pacem largiatur, 
ce die belli Nationum (de quo v. Vitam Moham. p. 73. ) 

e Anno verd Hejiræ 230. Iſhak Mohammed Al-Gja'di 
© murum validiſſimum extruxit, quem adhuc munitio- 
e rem effecit Ebu Blitah * Al-Dailemita anno 372. At- 
« que is eſt qui etiamnum hodie ſubſiſtit. 

* Portas habet quatuor, mm 

& 1, dicitur Porta orientalis, per quam itur ad A- 
cc Bai five Cœmeterium. 

ce 22, Porta occidentalis, qua iter eſt ad A Abi Kk, 
* & ad Koba. Ante hanc Portam fluunt rivi aquæ cur- 
© rentis. | 

e In medio Urbis eſt Templum Prophetæ, cui Deus 
© benedicat, & pacem largiatur. Hoc Templum eſt 
te quidem magnum, fed tamen amplitudine non ad- 
* #quat Templum Meccanum. 

© Dicit *Ebn Kobaibah in libro cui titulus eſt A- Ma- 
ref, i. e. De rebus notabilioribus : Templum illud, 
tempore Prophetz, cui Deus banedicat, & pacem 
* largiatur, lateribus primum extructum fuit, & pal- 


— — 


© marum ramis contectum, columnz autem erant pal- 
* marum trunci. Huic ſtructuræ nihil adjecit Alu- 
© Becr; {ed Omar cæpit addere; nonnihil immutavit 
* Othman ; tum deinde idem 'Othman magnam addi- 
e tionem fecit; murum enim è lapide dolato & ar- 

ce gento extruxit, & columnas è lapide dolato erexit. 
Poſtea amplificavit illud Al- Mohtadi anno Hegjræ 
6160. Tum etiam *A-Mamin anno 202. plurimum 


Ladauxit. Neque deinceps Reges ei adornando uſque 


* ad noſtra tempora deſtiterunt. 

* In hoc Templo eſt ſtrues lapidum nobilis, quæ 
* continet Sepulchrum Apoſtoli Dei, cui Deus bene- 
e dicat, & ſalutem largiatur; tum etiam ſepulchra' 4% 
* Becr, & Omar, ambobus Deus fit propitius. Struem 
ce jllam lapidum nobilem ambir peribolus in modum 
* conclavis ferè uſque ad tectum aſſurgens, qui velo 
te ſerico nigro obtegitur. 

Extra Conclave, inter Sepulchrum & Suggeſtum 
© eſt area dicta Rawdbhah, i. e. Hortus floridus, quam 
e ipſe Propheta narrabat eſſe unum ex Hortis floridis 
© Paradiſi. 

© Quoad Suggeſtum, memoriæ prodiderunt veterum- 
© monumentorum indagatores, illud tempore Prophetæ 
* fuiſſe ad ſeſſionem amplum trium cubitorum, & ele- 
* yatum duos cubitos cum tribus digitis, & latum uno 
* cubito. Elevatio autem anterioris partis, cui inni- 
te tebatur Apoſtolus Dei, erat unius cubiti. Elevatio 
e duorum pulvillorum, ſuper quos ambas manus ſuas 
* glorioſas extendebat, dum ſederet, erant unius ſpi- 
* thamæ cum duobus digitis. Erant denique quinque 
ce ſtipites lignei ſuſtentatorii ad tria ejus latera. Man- 
© ſit in eo. ſtatu uſque ad tempus Mo'4wie Khalifz, 
© qui ſcripſit ad Merwanum Præfectum Medine ut Sug- 
ce geſtum a terra elevaret ad ſex cubitos. &c. 

1 CE 8 cum Fatahh ſuper Tà] Addit S. Z. 
rene (+233 Af ſecundum normam vocis Shaibah, (i. e. 
canities. 

2 e Air] Codex noſter inſigni errore habet „ 
Thabir, quod eſt nomen montis 74 Maccah imminentis, 
quem ſupra pag. 9. deſcripſit *Abu'l-Fedah. Poc. 196. & 
Grav. 2. habent „ Gair. Pocockius in margine ſui cod. 
n. 196. è regione „r Gair adlcripfit ,a,5 Thabir, quaſi 
corrigens illum exaltero {uo codice num. 379.qui eſt no- 
ſter. Sed debebat tantum delere punctum diacriticum, 
quod eſt ſuper literam æ, & tunc habuiſſet veram le- 


ctionem ,4as Air. Nos verò adhibitis aliis codicibus 
manuſcriptis Gol. Hunt. & S. Z. deprehendimus veram 
lectionem eſſe „Air fine puncto; quam confirmat 
Saſioddin in 3 1 Lexici 7akit, & ipſe Tabũt in 
magno opere ſub litera Ain. Aiuntque dictionem 
s Air ſignificare Aſinum Hlveſtrem; & aliquot alios 
ejus nominis montes deſcribunt præter Medinenſem, de 
quo hic agitur. Hebr. v Air eſt Pullus Aini, Aellus. 
Gravius in Impreſſo poſuit Thabir, ut & D. La Roque. 

3 n plante ſalſuginoſe | Poo. 196. & Grav. 2. 
plus), vox nihili. 


H 2 | ejus. 


32 . 


ejus. Ad latus (ſiniſtrum) Apoſtoli Dei jacet ſe- 
pulchrum Abi Bacr, cui Deus fit propitius; de- 
inde ſepulchrum Omar, cui Deus fit propitius. 
Illam murus ambit lateritius. 


E vicis 'Al-Madinah eſt 


Al-RABA DHA, in qua eſt ſepulchrum Ai 


Dharr Al-Gafari, cui Deus fit propitius. Al- 


Rubadhah longitudinem habet 67. grad. 30. min. 


& latitudinem 24. grad. 10. min. 


Dicit Ehn Said: © Ad ortum ejus (Madinah) 
c ſunt Pagi dicti Amali, (i. e. ſupertores,) qui per- 
« tinent ad (montes vocatos) Al-Sharwat ; qui 
« quidem ab initio 'A/-Yaman uſque ad 'A!-Carac 
« in Al- Ham porriguntur. Ad ortum & ſepten- 


e trionem ejuſdem adjacent montes Tai, tres 


« numero; per quos tranſeunt Peregrini A- 
« Cufah. Horum montium pars occidentalior eſt 


4 abi Longitudo 6 3. grad. & Latitudo, ubi ver- 


tex auſtralior 28. grad. 40. min. Ab hinc uſ- 
ce que ad latus orientale ſunt habitationes fami- 
« larum (Tribus) Tai; deinde habitationes fi- 
« lorum Amer. 


In *A!- Madinah eſt puteus dictus Bodhaah, 
cujus mentio celebris eſt in Traditionibus Au- 
thenticis. 


In ea eſt etiam Puteus nomine Aris, in quem 
cum cecidiſſet Sigillum Prophetæ, cui Deus ad- 
precetur, & pacem largiatur, & manu Othman 
filii Afan, ille ei inquirendo totus incubuit, ſed 
non potuit reperire. 


III. AlL an ſcum Fatahh ſuper Hamzah, qui- 
eſcente JA duplici puncto infra notato, deinde 
Lim & Ha.] olim urbs parva fuit, raris frugi- 
bus; eratque civitas Al- Jahid (Judzorum) illo- 
rum, qui in ſimias & porcos mutati ſunt. Li- 
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I 145% & Templum ejus] Poc. 196. & Grav. 2. 
addunt _,,. gz muro cingitur. . 

2 £52,)\ 'Al-Rabadhah] Fixionem, ſeu Orthogra- 
phiam, quam omittit *Abu'l-Fedah ſupplebimvs è Lexi- 
co Takut : nN AMY; , aJg) * 
cum Fatahh prime & ſecunde, & Fatahh etiam ſuper 
Dhal punctatum. Situm ejus idem fic deſcribit. . ,» 


Ss D gan Jinn) 24Ab5 * 822) 558 
0335 045 60 ley = oe Ge 
s, «© * {l-Rabadhah è vicis * Al-Ma- 
ce di nah, ab ea diſtans tria milliaria, prope Dhat- Erk, 
te juxta viam *Al- Hhegjaz venienti tibi > Faid dum ad 
cc Maccah tendis. Ibi eſt ſepulchrum Ai Dharr. De- 


ce ſtructus fuit anno ( Hegjre) 319. per Kardmitas. 
* Hinc uſque ad eſt Additio è codd. Poc. 196. & 


Grav. 2. 
3 MN Pagi] Horum deſcriptionem & ſitum ex- 


hibet Lexicon abt his verbis: a7 u N 
Jes Jpn) ran) 8420) 0429 Ueno Rags [ M 
. gs; BAG © Al- Awali cum Fatabh, plurale 


*(foem.) 7s Aliton, Pagi, inter quos & inter Madinah 
©* ſunt quatuor milliaria, aliis tria, aliis octo. 


— 


* H inc uſque ad tf deſunt Poc. 196. & Grav. 2. ut 


& Gol. ſed habent Hunt. & S. Z. cum noſtro. 


4 * Puteus Bod haà ah] Ita reſtituo ex S. Z. 
& Hunt, pro <\.63 quod eſt in noſtro codicr, & in 
Gravii Impreſſo, qui vertit: puteus ſortis, Quia revera 
eL lignificat ſortem, partem opum, que impenditur in 
mercaturam. D. La Roque: le puits Bedhaat, ou Fort, 
pro Sort, vel enim male legit in Gravio, vel eſt error 
ty pographicus: Ret tamen accipit Hedhaat pro iſtius 
Putei nomine proprio. Fixionem hujus vocis veram 
exhibet Lexicon 7akit, ut & ejus deſcriptionem, hoc 


modo : h * Seo dll] aches 
2,925 . l vos %, = L. e 


„er © Bodba'ab ſenm Dbamm, 
te nonnullis cum Caſr ; ſæpius tamen cum Dhamm] Fuit 
« Palatium filiorum $4adah in Al-Madinah. Puteus 
ce ejus celebris eſt & fama notus. De illo interrogatus 
e Propheta, cui Deus adprecetur, & ſalutem largiatur, 
© reſpondit: Eft Aqua mundando idonea, cui nulla alia 
© comparari poteſt. Spahi-Zade ex eodem Lexico 7akgt 
per Safioddinum in compendium redaQo, cujus ipſe 
fleflor fuit, poſt a ſubjicit: = , a2] 
Dua, so- vel cum Dbimm ſuper BA unico 
puncto infra notatum, vel cum Caſr. 
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33 
tori maris 'Al-.Kolzom adjacet. Propè eam via 
ducitur, qua Peregrini Meſr (Xgyptii ad Mac- 
cah) iter habent, Noſtra tempeſtate turris eſt 
in qua Præfectus Meſr (Egyptius) refidet. Nul- 
la bi ſativa, Arcem olim habuit in mari; ſed 
ea deſtructà, Præfectus in turrim ad liths fitam 
ſe recepit, 


IV. MAap1an ſcum Fatahh ſuper Mim, quic- 
ſcente Dal puncto diacritico libero, & Fatahh ſu- 


per 74 duplici puncto infra notatum, & in fine 


Nun] civitas diruta ſuper mare Al- Kolzom ſita 
& regione oppoſita rj Tabuc à qua ferè ſex ſta- 
tionibus diſtat. 


Ry © 
In ea eſt puteus ex quo M#ſa (Moſes) pecora 
Shoaib (Jethro) adaquavit. | 


Madan eſt nomen Tribũs & qua Shoaib erat 
oriundus, tum deinde vicus ab 11s nomen acce- 


pit. Huic (Shoath) teſtimonium perhibet ver- 


bum Excelfi : Et ad Madian fratrem eorum Sho- 
aib (miſimus. Al-Koran. Sur. VII. v. 86. & XI. 
v. 83. & XIX. v. 36.) 


Dicit En Said: & Latitudo maris ad litus 
« ejus eſt circiter unius cursùs navigationis. 


Super hunc locum tranſit Parallelus (urbis ) 
N ogy ſitæ in latere ( hujus maris) occi- 
dentali. 


V. TaIuA, [cum Fatahh ſuper T4 duplici 
puncto ſupra notatum, quieſcente IA duplici pun- 
Cto infra notato, deinde Mim & Alef.] Caſtel- 


lum eſt habitatoribus magis frequens quam Ta- 
buc: Ibi ſunt Palmeta. 


1 s turris] Codex Hunt. ſolus addit g4vo Demnah, 
quaſi nomen iſtius turris. | 

2 Miſa] Addit S. Z. N e cui pax. 

3 and Shoaib] Poc. 196. Grav. 2. & S. Z. ad- 
dunt e wa wayne ge <\ng Aqua In- 
colarum Madian e Scaturigine ad illos decurrente. Ubi 
S. Z. = rectè; Poc. 196. autem & Grav. 2. (ny 
male. 


4 4-4-4 Sho'aib] Addit S. Z. Je x4 ks 
cui pax. 
4 224 d\S) was Et ad Madian fratrem 
 eorum miſimus Sho aib] Ita re&e in Impreſſo Gravins 
verba *Al-Korani reddiderat: At verd D. La Roque, qui 
Gravii verſionem ante oculos habebat, ea prorsùs re- 
jecta ut erronea, aliam, ſuæ Arabiſmi peritiz nimiùm 
confiſus, abſurdiſſimam tamen, ſubſtituit his verbis: 
Le chef, ou le Gouverneur de Madyan eſt frere de Shoaib. 
Nec tamen fine ratione deviaſſe credendus eſt vir doctus, 
ſi quidem dictionem Et ad, quam Gravius ſim- 
Pliciter legerat & duabus voculis conſtantem nempe 9 
copulativa Er, &  )\ ad; D. La Roque eandem legit 
, i. e. Prefettus, rector, gubernator, A radice Tr 
Prefuit, rexit, gubernavit ; ubi , eſt radicale. Quo- 
modo autem per S fratrem eorum in accuſativo 
caſu, conſtructum cum Pronomine lurali, poſſit intel- 
ligi le frere de Shoaib, Grammaticis 13 relin- 
quo. ut & Hiſtoricis an Shoaibo fuerit Frater, idemque 
ubernator urbis Madian. Certè ex Scriptura ſacra 
conſtat ipſum Fethonem fuiſſe Gubernatorem, Exod. 17. 1. 


Nd jim d PTD r y Et audivit Jethro 
Sacerdos, ſive Princeps Madian, &c. 

6 U Parallelus ( urbis ) Al- Koſair] 
Has duas dictiones ita reſtituo & codicibus manuſcriptis 
Hunt. & Gol. pro „n e utraque perperàm 
ſeripta in noſtro codice, & pro il U adhuc 
pejus in S. Z. Poc. 196. & Grav. a. habent n x5Luwycs 
diſtantia Al-Kaſr, nullo ſenſu. Gravius in Impreſſo 
pag. 42. „ei e vertitque pericopam : E re- 
gione hujus loci eſt Maſamiyah ad latus occidentale, omiſ- 
{a interpretatione vocis . Et D. La Roque Gal- 
lice p. 3og. plenius: Il ya aupres de Madyan un Chateau 
nomme Maſamiyah, bati ſur la core occidentale de cette 
mer. Sicque docti illi viri ex prava codicum@uorum 
Lectione nobis caſtella nova fingunt in acre, quæ nuf- 
quam fuerunt in rerum natura. Cuùm nihil aliud vo- 
luerit Abu l- Fedah innuere quam quod duæ urbes, Ma- 
dian ſc. in Arabia, & Al-Koſair in Ægypto, ſitæ ſint in 
cadem u rea linea five, ut loquimur, ſub eo- 
dem Parallelo, medio interjacente mari Rubro; quod 
patet ex Tabulis, ubi utraque ſub eodem fermè Lati- 
tudinis gradu ponitur. 

De cztero, quid ſibi velit D. La Roque in nota mar- 
gini adſcripta, non ſatis capio, dum ait virum cl. Gra- 
vium, manuſcripti codicis ſui ductu deceptum, putaſſe 
diſtant iam inter utrumque latus maris Rubri eam eſſe 
quæ inter Madian & inter ipſum latus intercedit. De 
qua hallucinatione nullum video in verbis Gravii cri- 
minandi fundamentum; viderint oculatiores. Sed ſi 

I in 


24 A R AB I A. 


Ex Libro dicto A- Ax. | 

« Taima, inquit Autor, fait ſedes Tribus 
ce Tai. Ibi erat Caſtellum celebre nomine A. 
4 Ablac, quod ei inditum fuit ab *A!-Shamil 
« filio Alhia, qui de illo hos cecinit verſus : 


“Nobis Mons eſt habitatio, 

&« Propter Lacum macceſſus. Perſtringitur 
&« Acjes-oculorum, & hebetatur (intuendo) 

« /; eft (nomine) Al. Ablak ' Al-Farad, 
ce Cujus fama pervagata eſt. 
80 Decipit accedere cuplentem. 
Longus eſt (in hujuſmodi carmine.) 


VI. T azvuc, [ cum Fatahh ſuper TA duplici 
puncto ſupra notatum, & Dhamm ſuper Ba uni- 
co puncto infra notatum, quieſcente Vam, de- 
inde Caf.] inter Al- Hheg r & inter * Al-Sh4m. 
In ea fons & palmeta. 


Ferunt Dominos five Socios AI- Aicah, ad 
quos Deus miſit Shoaib, hic vixiſſe. Shoaib 
autem non ex eis erat, ſed ex incolis Ma- 
dian. 5 


Dicit ('M-Birini) in (libro dicto) A- Mi- 
nun : « Tabic eſt in continente è regione Ma- 
aan, 


Ego dico: Tabic ad orientem, & Madian 
ad occidentem. 
VII. Ar-HRHEOR, [cum Cafr ſub 7744 pun- 


Ro diacritico libero, quieſcente Gjim, & in fine 
M puncto diacritico liberum. ] 


Dicit Ebn Hhawkal : “ * Al-Hheg'r inter mon- 
« tes, una dieta diſtans 2 Wad: l-Kora. 
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in rebus aded levis momenti criminari liceat: Quid 
abſurdius quàm cum D. La Roque dicere, Caſtellum il- 


illud ſictitium Maſamiyah prope Madian ſitum in orien- 
tali maris Rubri litore, extructum tamen eſſe in, ora 


occidentali hujus maris? ſed ineptiarum ſatis. 

* Hinc uſqne ad , Deſunt Poc. 196. Grav. 2. & 
S. Z. Habent Gol. & Hunt. 

I Sun e Is off Al- Ablak *Al-Farad ] Eft 
{c. nomen integrum hujus Montis, quaſi diceres, Al- 


* Ablak cognomento *Al-Farad, i.e. unicus, fingularis, Phæ- 
nix, ob excellentiam. Illum fic deſcribit Taft in Le- 
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.= N= 
Al- Ablak, [ normæ Al- Ahhmar] Caſtellum Shamil 
« filii Alhia Fudai. Celebre eſt nomine A- Aab. A- 
« Farad prope Taima, inter 'Al-Hbegjaz & * Al-Sham in 
« 6dito terræ tumulo. Ibi ſunt rudera ſtructuræ late- 
« ritiz, quibus oſtenditur illud non admodum fuiſſe 
e munitum. Nnnc in rujnis jacet. Dictum autem fuit 


Al- Ablab, eo quod zdificium ejus eſſet allo rubroque 
* variegatum. 
2 M fama ejus] Addit Hunt. hunc verſum, 


I => % ND Habet uvas corinthi ac as celeberri- 
mas, & periſcelides. Forte eadem ſunt verba quæ D. La 
Roque tranſtulit e Codice MSS. Dom. Petis de la Croix. 
hoc modo: Elle a des traits d une rare beauté, & la blan- 
cheur Eclate ſur ſon front, & ſur ſes pieds. 

3 Golz Wad?-Kora] Sic legendum, ut 
nomen proprium, non yallis * Al-kary, ut Gravius in Im- 
preſſo pag. 43. & D. La Roque pag. 306. perperàm red- 
dunt; quamvis enim Wadi ſignificet yallem, quando 
tamen præmittitur 27 Kora tunc eſt nomen proprium 
Tractũùs, vel ſi voluiſſent reddere Wad: 
buiſſent etiam Al- Kora (non Alkary) vertere vicorum, 
quæ eſt hujus vocis ſignificatio. Tractus ille vocatur 
Wadi l- Kora, i. e. Vallis Urbium, ſeu Vicorum, propter 
frequentiam vicorum, quas continet. Quod porrò le- 
gant Hike, pro Al-Kora, id ignorantiæ Fixiogis ſeu 
a. iz attribuendum, qua neglecta fermè ubi- 
que monſtra dictionum produnt, cujus exemplum ſit 
in hoc Paragrapho nomen Al- Hhegr quod legunt Hag r, 
quod eſt nomen alterius urbis, in regione Al- Tamamah 
ex hinc diſſita, ut infra videbimus in Gravi Impreſ- 
o pag. 60, | 
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Ego dico: Id non rectè ſe habet; nam in- 
ter utrumque eſt iter pluſquam quinque die- 
rum. (v. Vit. Moham. p. 124. nota a.) 

«'M-Hheg'r, inquit ille, ſuit ſedes (Tribus) 
« Thamud, de quibus dixit Deus: Et Thamid, 
&« quz excavaverunt rupes in valle. ('Al-Kor Sur, 
LXXXIX. v. g.) | 

« Ego vidi, inquit ('Ebn Hhawkal,) illos Mon- 
« tes, & quod ex eis exciſum eſt, quemadmo- 
« dum narrat ipſe Deus Excelſus: Et excidzſt:s 
« montibus domos ingeniose elaborantes, (Al- 
Kor. Sur. XXVI. v. 148. confer. XV. v. 81.) 

Vocantur iſti Montes Al- Ath4leb. 

Ego dico: (AlL-Hbeg'r) ea eſt ad quam di- 
verſantur Peregrini A- ham, diſtatque ab Al- 
Ola versus *Al-Sham dimidium ſtationis. 


Traditio eſt Apoſtolum Dei, cui Deus adpre- 
cetur, & ſalutem largiatur, ne quis de aqus ejus 
biberet, prohibuiſſe. (v. Vit. Moham. p. 124.) 


VIII. Tapmos, Jex libro dicto A-Lobab, 
cum Fatahh ſuper Ta duplici puncto ſupra no- 
tatum, quieſcente Dal puncto diacritico libero, 
& Dhamm ſuper Mim, & in fine & puncto dia- 
critico libero.] Urbecula in deſerto Al-Sh4m, 
ſub ditione Hems, orientalior quam Hems. 1d 
quod potiſſimum producit ſolum Tadmor, ſunt 
plantæ ſalſuginoſæ. In ea ſunt Palmeta, & 
olivæ. Ibi ſunt rudera ingentia, & antiqua co- 
lumnarum & rupium. Diſtat ab Hems tribus 
ſtationibus, & tantumdem à Salamiiah: Murum 
habet & Arcem. 


Dicit Auctor libri dicti Al- Azizi: Inter 
c eam & inter Dema ſh ( Damaſcum) quinqua- 
ce ginta novem milliaria: Et a Tadmor ad A. 
6 Rabbbah centum & duo milliaria. 


IX. 'Ar-YaxBo [cum Fatahh ſuper Ta, quie- 
ſcente Nun, & Dhamm ſupet Ba, & in fine Ain 
diacritico puncto liberum.] Eſt Urbecula vicina 


71 'Al-Madinah: Mentio ejus fit in Traditione 


Authentica. 


— 


8 „ excavaverunt] Gravius vertit: Reſponſum de- 
derunt ; & D. La Roque Gravii fidus Interpres: Les pier- 
res de la vallee rendirent reſponſe. Nempe pro „ 
excavaverunt legebat Gravius a>), præpoſito Alef, 

uod revera ſignificat reſponderunt. Atque hoc modo 
Jodi viri, Loquelam petris tribuendo, miracula Al- 
Korani ſuis variantibus LeRionibus belle ſatis multipli- 
cant; haud ingratum forte Mohammedanis, fi id le- 
ges Grammaticz paterentur ; ſed de proprio fundo ſa- 
tis ſuperque ſunt divites. 

2 e *Al-'Ola] Gravins in Impreſſo pag. 44. & 
D. La Roque p. 307. {cribunt *Alaly, male, ut patet ex 
hujus loci deſcriptione e Lexico Taku: <2 | ys) 
02 HY) Sols >) (24 D = 
$21) I) 2-815) 0443 ad A Ola, [cum 
* Dbamm prioris (literæ ſc. Ain,) & * A-Keſar (i.e. ul- 
* tima brevi.) Vicus è tractibus adi l- Kora, poſt ha- 
* bitationes Thamid, versus A- Madinah tendenti. 


Sive ſcribatur cum Mef, ſive cum 74, perinde eſt, & 
ultima vocalis eſt 4 breve. | 


3 4 murum] In noſtro codice ſcribitur , ubi 
vir cl. Guiſis in margine ſui Apographi ſic Arabice, ut 
ſolet, annotavit „=, i. e. Forte ſcribendum . 


Quz conjectura viri doctiſſimi veriſſima comprobatur 
auctoritate quinque codicum MSS. ſc. Poc. 196. Grav. 2. 
Gol. Hunt. & S. Z. quos contulimus. 

4 \g442 inter illam] Ante hæc codex Poc. 196. & 


Grav. 2. & ex eis S. Z. fic habent: & ,--59 
3998 Ut EE νο regs 
S5 Tadmor civitas ingens, antiqua, 


lapidibus extrutta & columnis. In ea ſunt fontes decurren- 
tes, & arbores fruftifere, & ſativa. 


5 (4-44 & duo milliaria] Poc. 196. & Grav. 2. 
addunt: N 3,a&> £4208 SS Les) Hoya) JN 
L o (4? = A ne 


Dicit idem Auctor libri dicti A- Aix: Urbs eſt 


« ant iqua habens rudera mirabilia. Aiunt illam condi- 
" ow hai a Sulaiman hlio Dawid. 


I 2 Dicit 


36 | Az EA DB 1H 


Dicit 'Ebn Said: „ In Al- Tanbo fontes ſunt 
cc & caſtellum : Ibi ſunt diverſoria filiorum A- 
Hhaſan: Portum habet ſuper mare itinere unius 
ſtationis diſtantem. ">> 


Dicit ' Ebn Hhawkal : “ Yanbo' caſtellum, ubi 
c palmeta, & aqua, & ſata. Ibi ſubſtitit Ali 
ce filius Abi Taleb, cujus faciem Deus honoret; 

c ;bique filii ejus præfecturam habuerunt: Pro- 

pe Yanbo eſt mons Readhw# ab ortu ejus emi- 

nens: E monte Radbws lapis cotis in alias re- 
giones exportatur: Inter illum & inter A- Ma- 
naß ſunt ſeptem ſtationes. 


X. KHAIEAR, [cum Fatahh ſuper Kþ4 pun- 
ctatum, quieſcente Ja, & Fatahh ſuper Ba, tum 
& puncto diacritico liberum ] palmetis abun- 
dat; eſtque regio filiorum Anzah. Al- Maibar 
in Dialecto A- Tahud (Judæorum) ſignificat Ca- 
ſtellum : Diſtat ab Al- Madinah inter ſepten- 
trionem, & ortum fermè ſex ſtationibus. 


Dicit A Edrisi : © Rhaibar urbs parva inſtar 
« caſtelli, palmetis, & ſativis fertilis. In initio 
'Eflamiſmi ſedes erat filiorum Mraidbah & Al- 
Nadhir. In ea quoque fuit A- Shamil filius 
Adbia. Ab ' Al-Madinah diſtat quatuor ſtatio- 
nibus. 


XI. ATl-MancjAu [ cum Fatahh ſuper 
Mzim, quieſcente Ha, deinde Gjim & Mim.] 
una è pulcherrimis civitatibus AL 
à Zabid tres dies; habet duo loca Conventũs; 
in ſolo terræ plano ſita eſt, inter civitates re- 
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I (ye in ea ſunt fontes] Poc. 196. Grav. 2. 
Gol. Hunt. & S. Z. omnes addunt aa, & viridaria. 
2 was) *Al-Hhaſan] In textu ipſius *Ebn Sa id ad- 
ditur, Ib, 2) 62 A © li Ali, fil Abit TAleb. 
Horum loco Poc. 196. Grav. 2. Gol. & Hunt. — 

ic J Deus fit eis propitius. 

3 N] regiones] In textu En Hhawkal GUN 
plagas. Poſt hæc verba plura habet Ebn Hhawkal ad 


hujus montis, & adjacentis regionis cognitionem ſitu 
digna, quæ omiſit Abu - Fedah. Sic itaque pergit ille: 


Nee 20 (29 34g andy 
bals aw g=? eie Lagann (bes) 
22 wats ge 2 R els mole ao2 
AY 
3%, wiey 50) Wil oe ah paylao e 
e wang e e ohc hhn®) (pv 
thy ny San) ban eats 3 a) gb gh 
By «Nb ) (2 a> Jy (po bet) 
, g Dede, ate glans talu}y oils 
> pal) gale S 2 (mes) Jy (99 
IR 469) wn bialb Agha) ons es o, 
A 033 a2 ya loles agile gf Cy on 


Na? In illo ſpatio quod inter iſtum montem 


* Radbhwa & habitationes Gjohainah, & oram mariri- 
© mam interjacet, ſunt habitationes M- Hhaſanitarum, 
* qui habitant domos e 2 confectas numero ſeptin- 
ce gentas, degentes in deſerto ſcenitarum Arabum more, 
* quzrendo paſcua & aquas, eodem modo veſtiti ac 
ce jjidem Arabes ſcenitæ; adeo ut nulla fit inter utrum- 
* que populum differentia. Horum habitationes ex- 
ce tenduntur orientem verſus in valle Wadan, quz ad 
4 *Al-Gjobbfah pertinet ad diſtantiam unius ſtationis. 
© Inter hanc & inter A- Aba, quz ſita eſt in via 
e Peregrinorum ad occidentem ejus, ſunt ſex milliaria. 
© In ea eſt ſedes Principis Al- Gja faritarum è poſteris 
c Gja far filii Au · Talib: Habet in A-For & in Al- 
© Szterah pagos multos & familias & clientes, five aſ- 
te ſeclas. Inter hos & poſteros *A-Hhaſan filii Ali, 
c ambobus fit pax, bella civilia interceſſere & cruentæ 
* concertationes, donec tandem turma ab *Al-Taman 
* dicta filiorum Hharab adveniens pagos eorum occu- 
e pavit, & rixis eorum finem imponens in ipforum lo- 
* cum ſucceſſit. 

* Hinc uſque ad 4, deſunt Poc. 196. Grav. 2. Gol. 
& S. Z. Habet Hunt. cum noſtro. 

** Hinc uſque ad 9, deſunt Poc. 196. Grav. 2. & 
Gol. Habent Hunt. & S. Z. cum noſtro. Habet etiam 
Kalkaſhand? pag. 402. 

4 \zo\s oy Ja) *Al-Shamill filius Adhia] Ad- 
dit Kalk. „al U Poet celebris. cujus carminis 
ſpecimen ſupra vidimus, ubi de monte A- Ablak, pag. 
34+ Addit Hunt. (50,44)) Fudens, 
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gionis maritime: A Zabid jacet ſeptentrioni 
& ortui obyerſa: Diſtat à Sana ſex ſtatio- 
nibus. 

Dicit M-Sharif” Al-'Edrisi: Ab Adan ad ci- 
vitatem Al. Mahgjam ſunt ſex ſtationes; & A ci- 
vitate Al Mlahgjam ad civitatem Maimdn vi- 
ginti quinque paraſangæ. 


XII. ZABID I cum Fatahh ſuper Id pun- 
ctatum, & Caſr ſub Ba unico puncto infra no- 
tato, quieſcente IA duobus punctis infra nota- 
to tum Dal puncto diacritico liberum] Metro- 

lis regionis maritime, in plano terræ ſolo 

ta, diſtat à mari paulo minus diei itinere: 
Aqua ejus eſt ex puteis : Palmetis abundat : 
Murum habet octo portis patentem. 


Dicit Al- Birin! : Eſt portus A- Yaman : 
Portus verd ipſius Zabid eſt locus, qui nomi- 
natur Gal#fakah : Inter utrumque ſunt quadra- 
ginta milliaria. 


Dicit Auctor libri dicti Al. Aua: Ejus litus 


notum eſt nomine Gal4fakah : Inter utrumque 
ſunt quindecim milliaria. 


Dicit (Auctor) libri Longitudinum : Gal4fa- 
kah habet longitudinem 64. graduum, & lati- 
tudinem 14. gr. 35. min. 


XIII. T ez [cum Caſr ſub Ta; deinde Ain 
puncto diacritico liberum, & in fine & pun- 
ctatum] noſtra tempeſtate ſedes Regum Al- 
Yaman, eſt caſtellum in montibus, regioni ma- 
ritimz imminens, & terris Zabid. Super Te 
eſt Palatium amocnum dictum Sahalah, = 
quod Dominus Al- Taman aquas è montibus, 
qui deſuper ſunt, derivavit, & illic magna 
C pulcherrima ædificia in medio horti con- 

Uxit. 


XIV. Al- DEMTLOw aH [cum Cafr ſub Dal 


puncto diacritico libero, quieſcente Mim; de- 


inde Lam, Nam, & H in fine.] Caſtellum ad 
ſeptentrionem Adan in montibus Al- Taman 


* 


I ide Galafakah] Noſter codex, ut omnes alii 
habent Ne *Alafakab fine puncto diacritico ſuper g. 
Cl. Guiſius in margine ſui Apographi ſcripſit LN 
cum puncto diacritico, rectè omnind. Quod confir- 
matur ex Golii Lexico, ubi ſcribitur i Golafakab, 


cum Dhbamm ſuper Gain. Quod tamen ab eo receda- 
mus quoad vocalem o, facit Authoritas Lexici Takit, 


ubi ſic habetur ſub litera Gain: ys [WL] 825 
52 F9 0233 Jalan C- = abba hs 
«ar ans hangs 0435 Cen e 0435 Gala- 
© fakgb | cum Fatahh] urbs fita ad oram maritimam 
 Hagjar Tis *Al-Taman ex adverſo Zabid : Eſtque Por- 
© tus Zabid: Inter eam & inter Zabid ſunt quindecim 
* milliaria. Eodem modo ſcribit *Edrisi, qui diſtan- 


tiam ponit 50. milliaria. Noſter autem *Ab#'l-Fedah 
infra ſub Climate Auſtrali haud ſibi conſtans ait: 


. 9 A 0 225 — Nie © Galafakahb, 


er 2 Zabid: Inter utrumque quadraginta mil- 
© liaria, 


2 ) x3 14. grad. 35. min. | Poc. 196. & Grav. 2. 
) 8+ 15. grad. 30. min. 

3 5 Te'z] In Lexico 7akyt alia eſt Fixio ſeu Or- 
thographia hujus nominis hoc modo: ,5 _a4)\] a5 
[.#00-4a- . . / © Taezz [ſcum Fatabb, 
* deinde Caſr, & Za cum Taſbdid.] Quæ Orthographia 
videtur fatis convenire cum Gallorum noſtratium illius 
urbis nominis pronunciatione ſc. Tage, referente D. La 
Roque in Libro cui titulus eſt : Voyage de Arabie Heu- 
reuſe, pag. 228. Et adhuc magis cum Anglorum ap- 

llatione, qui in Exoticis linguis enunciandis ſunt fe- 
— nempe Taies, uti ſcribitur à D. Henrico Mid- 
dleton in ſuo Itinerario a portu Mokhab ad urbem Ze- 
nan ſive Sanaa totius Arabiæ felicis Metropolim, A. D. 
16 10. ubi ait Taies ab Mokhab quatuor dietis diſtare. 

4 4 Sahalah ] Ita omnes codices cum noſtro. 
Gravius in Impreſſo p. 47. habet v Sahadah. Et 
D. La Roque pag. 311. Sehadah; male uterquè legit 
Dil pro J Lam. Eſt nomen partis Montis „ Saber, 
i. e. Aoes, de quo infra num. 24. 4 


38 A R. A 
' Al-Demlowah eſt Gazophylacium Domini Al- 


Taman, 


Dicit 'Ebn Said: Situm eſt in monte ab Au- 


ſtro ad ſeptentrionem porrecto: Proverbium 
a fitu ejus inacceſſo & munimenti robore de- 
ſumptum eſt. Ad ſeptentrionem ejus 


" Al-Gjowah, urbecula celebris in ſemita plana 
viæ, quæ per montes incedit, ſita eſt. 


XV. AI-SHARGJAH L cum Fatahh ſuper 
Hin punctatum, quieſcente Rg diacritico pun- 
to libero, deinde Gjzm & Ha] ſtatio navium 
ſuper litus; domus ejus ex arundine ; eſt exigua. 


Dicit Al- Edris!: Inter ' Al-Shargjah & Al- 
Hheraah iter diet. 


'Al-Hherdah [ cum Caſr ſub Hh, quieſcente 


M, & Fatahh ſuper Dal, utroque diacritico - 


puncto libero; & in fine H4.] 


XVI. GjosLan [cum Dhamm ſuper Gjim, 
quieſcente Ba unico puncto infra notato, & 
Fatahh ſuper Lam; deinde Ha.] inter Adan & 
Sana in montibus ſita ſuper duos fluvios, unde 
appellatur Madinato l- Nahrain (1. e. civitas duo- 
rum fluviorum.) Eſtque nuper extructa. Eam 
extruxerunt Al-Solahhiiun, poſtquam 1s A.- Ta- 
man Præfecturam adepti ſunt, 


Quoad Al- Taman fic ait Auctor libri Al-Lo- 
bal : „cum Fatahh ſuper Ta, & ſuper Mim, & 
«in fine Nun. ] Ab illa, inquit, cognominatur 
« Jamani, vel Yamin oriundus ex Al- Tamam, 
« Yamanenſis. Eſt autem illa regio lata & ma- 
« gna; diciturque Al- Yaman, quia eſt Yamin 
ee . e. Dextra pars terræ,) quemadmodum Al- 
« $h4m, quia eſt HHamdli (i. e. læva pars terræ.) 
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I #,_=") *Al-Gjowah] Ita Poc. 196. Grav. 2. Gol. 


Hunt. & S. Z. Noſter codex, & Gravius in Impreſſo 
habent vg Al-Hirah, qua lectione nihil abſurdius: 
Nam Hhirah eſt nomen urbis in A.- Erak, olim Chal- 
dea, quæ ab eo loco de quo hic agitur pluſquam du- 
centis paraſangis diſtat. Illam tamen eandem eſſe pu- 
tat D. La Roque in Nota margini adſcripta, pag. 312. 
La ville d' Hirah, inquit ille, batie par Malek, fut autre- 
fois la Capitale d un Roiaume de ce nom, dont les dernier: 
Rois &toient Chretiens. Vigilans ne an dormitans hæc 
ſcribebat vir bonus? Perinde ac fi quis diceret Lugdu- 
num in Gallia eandem eſſe urbem cum Leyda ſeu Lug- 
duno Batavorum. In Lexico Takit $.3,9 we) vgs) 
$89,429 age © 'Al-Gjowh [cum Dhamm] vicus in 
& *A-Taman notiſſimus. | 

2 = uy rs) 'Al-Hherdah cum Caſr ſub 


— In Lexico Takit e vo Hhardah cum Fa- 
tahh. 

3 e Gjoblab cum Dhamm ſuper Gjim] 
In Lexico Taki, ee. Gjeblah cum Caſr. 
Noſtrates in Libro dicto Voyage de U Arabie Heureuſe 
pag. 230. pronunciant Gabala. 

4 G = Al-Solaihhiiũn] Ita reſtituo è Poc. 
196. Grav. 2. Gol. & Hunt. qui vocales exhibet. pro 
( quod eſt in noſtro codice & in Impreſſo 


Gravii, qui hoc nomen Latinis literis fic reddit p. 48. 
2 — & D. La Roque p. 312. Gallico more les 
Alſalihiyunis. Sed neuter quid id appellationis ſigni- 
hcet, expglicat. Sciendum igitur referente Shedd4do in 
vita Salaho'ddini, quod poſtquam Salaho'ddinus, vulgo 
Saladinus, Agypti Khalifa venunciatus eſſet anno He- 


gjrz 562. Chriſti 1166. audiit quemdam nomine d- 
Nabi Provincias Arabia felicis cum regis titulo fibi vin- 
dicaſſe. Quare Salaho'ddinus fratrem ſuum natu ma- 
jorem nomine Shamſo'ddawlah ed miſit cum exercitu. 
Is, tyranno victo occiſoque, totius Arabia regnum, 
fratre ita permittente, obtinuit. Atque ex eo Aiubi- 
taruu Dynaſtia in Arabia initium habuit, ab Aiub utri- 
uſque parente fic dicta, quæ & alio nomine A-So- 


laihhitarum, quod eſt diminutivum à Salabhitis dedu- 


ctum, quaſi minores Salahhitas, ſeu Salabhoddini poſte- 
ros ſignificans; quamvis enim Shamſo'ddin natu major 
rerum potiretur in Arabia, ſummum tamen Imperium 
ad Salabboddinum pertinere cenſebatur. Fuit itaque hæc 
Dynaſtia binominis ; & quidem ſub prima denomi- 
natione ejus, ſc. Aiubitarum mentionem facit D. D Her- 
belot Biblioth. Orient. pag. 82. aitque duraſſe ab anno 
Hegjræ 560. (lege 569.) uſque ad annum 600. D. au- 
tem La Roque, Voyage de ! Arabie heurguſe p. 255. hanc 
Aiubitarum Dynaſtiam adhuc 1 eſſe opina- 
tur: © Je croirois plutöt, inquit ille, que le Roy dont 
* nous parlons, tire ſon origine des Ajubites, ainſi ap- 
te pellee du nom d*Ajub, ou Fob, chef d'une autre Ss 
* Maiſon, qui à donnè naiſſance au fameux Saladin, & 
*A fa poſteritè: une branche de ces Ajubites regnoit 
* yeritablement en ce mème pays d Temen dans le trei- 
© zieme ſiecle, & celui qui Etoit alors le chef, prenoit 
© la qualité de Calife & celle d'Iman, qui en eſt inſe- 
© parable; ceque le Roy d Jemen fait encore aujourd' 
8 Fai, Quz Jul ipſius verba vir cl. fi alteram hujus 
Dynaſtiz denominationem ſc. Solathhitarum à Salaho'd- 
dino deſumptam intellexiſſet, potuiſſet huc loco com- 
mentarii adferre; ſed aded deformata eſt tam à Gravio, 
quam ab ipſo, ut Oedipo opus fuerit. N 
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8 F 4 * 990 
Aiunt nonnulli viatores fide digni Gjoblah di- 


ſtare a Tex minus itinere diei ab ortu Je pau- 
lulum in ſeptentrionem vergens. 


XVII. 'Ar-Gjanap, [ſecundùm Auctorem 
libri A- Lobab cum Gjim, & Nun, utroque Fa- 
tahh notato, & in fine Dal puncto diacritico 
liberum] eſt ad ſeptentrionem Te. Aqua Al- 
Gjanad maxime inſalubris: Diſtat a San a qua- 
draginta octo paraſangis; a Thafar viginti 
quatuor paraſangis. „ 


anad vicina Te eſt 
5 inſalubris, diſtans dimidium ſtationis 2 
z. 


Dicit Al- Sharif ' Al-' Edrisi : A. - Gjanad 
«eſt inter Dhamar, & Zabid, urbs pulchra : 
In ea eſt Templum conventiis Ma4dh filii 
« Gjabal : Maxima pars incolarum ſunt Shiite 
(Hzretici, ſeu Ali Sectatores.) Prope 'A/-Gja- 
nad eſt vallis Sahil ; inde iter per deſerta ad 
montem, in quo ſunt circiter mille vici: Lati- 
tudo hujus montis unius eſt viginti paraſanga- 


rum. Inde iter per deſerta, & arenas ad ci- 
vitatem Zabid. 


XVIII. Drnamar [ ſecundùm Auctorem 
libri  A/-Moſhtarec, cum Fatahh ſuper Dhal pun- 
Ctatum ; & ſecundiim Auctorem libri '.4!-Lob4b 
« cum Caſr, deinde Mim, & Ale, & Ra pun- 
«to diacritico liberum. Dicit Auctor libri 
"Al-Moſhtarec : « Quidam Dhal efferunt cum 
« Emphaſi ſono mixto cum Caſr, alii plane Ara- 
« bicum faciunt, (eam pronunciationem adhi- 


« bentes,) quæ minus rectè procedit,] Civitas 
c celebris in Al- Taman: Ab ea denominantur 


« nonnulli Auctores traditionum ; mentio ejus 
« etiam fit in hiſtoricis : Diſtat à Sana ſexde- 
cim paraſangis, & a Thafar octo paraſangis. 


Dicit Al. Edric: © Ad diſtantiam bidui (iti- 
«neris) 2 Sana in via, qua tenditur ad Dha- 
« m4r, ibique Templum Ma ad filii Giabal. 


XIX. Hhali [cum Fatahh ſuper Hh4 pun- 
cto diacritico liberum, quieſcente Lam, de- 


inde Y4] eſt è finibus Al- Taman verſus A. 


Hhegj4z. 


I o OE xe. Gjoblah diſtare à Te'z 
minus itinere diei] Nulla hic eſt codicum noſtrorum di- 
ſcrepantia. At verd P. La Roque inſignem nobis va- 
riantem Lectionem, è codice D. Petis de la Croix, uti 
par eſt credere, nobis exhiber; ut patet ex ejus ver- 
ſione Gallica pag. 313. Gioblah, inquit, eſt eloigne de 
Tafirdoum d' environ une journte de chemin. nempe duas 
dictiones i & G; in noſtris codicibus disjunctas, 
ille quaſi unam dictionem mutatis etiam literis, ea- 
rumque punctis diacriticis, adjectis etiam vocalibus, 
legit (430985 Taſirdoun cum n in fine, nam m in Im- 
preſſo mendum Typograph. puto. Annon eſt igitur cur 
viro perſpicaciſſimo grates ampliſſimas referamus, qui 
pro ingenii {ui ſagacitate, urbibus novis & caſtellis, 
ipſis Arabibus hactenus incognitis Arabia felicis Geo- 
graphiam tam feliciter ampliavit, ditavitque ? 


2 04942 le 4d diſtantiam bidui] Codex Hunt. ſo- 
lus interponit 8, itineris. 

3 55 ibique] Ita & Poc.196. Grav.2. & Gol. Cod. 
Hunt. x45, © in illo, codem ſenſu. Gravius in Impreſſo 
; etiam ut noſter, ſed vertit, deinde; nempe legit ,5 
cum Dhamm, (ed debuit legere cum Fatabh, & tunc 
ſignificat ibi, illic, ut optimè conjecit Sam. Clericus Nota 
ad hunc locum: Forſan, inquit, reddendum, eſt mons ubi. . 
Sed S. Z. ſingularem habet Lectionem à cæteris diver- 
ſam, ſc. $454 pede comprimit illum, quam {1 pro genuina 
accipiamus, Templum pede ſuo comprimeret montem, 
ac proinde in vertice ejus ſitum, quod diſertis verbis 
affirmat D. La Roque: Il y a, inquit, une montagne ſur la 
quelle il y 4 une magnifique Moſquee. Forſan è cod. D. Pe- 


tis de la Croix ita reddidit. Similem huic lectionem ſu- 


pra p. 5. Nota 6. ex eodem S. Z. prætulimus; ſed hic 
propter aliorum conſenſum nihil mutamus. 


K 2 Dicit 
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Dicit M-Edqrisi: * Qui cupit tranſire deſer- 
ce tum à Tehdmah ad Sana, debet iter habere 
«2 Serrain per ſex circiter ſtationes; atque in 
<« iſto tractu eſt urbs Hhali, ita denominata ab 
« Fhal: filio Ta ub. | 


XX. Gjoppan, [cum Dhamm ſuper G;'m, 
& Taſhdid ſuper Dal puncto diacritico liberum, 
deinde Ha,] portus Maccah, diſtans ab ea dua- 
bus ſtationibus, ſecundùm oram maritimam, 
eſtque habitatoribus frequens. 


Dicit AI- Edrisi: * Gjoddah ſtatio navium 
& Maccah ; inter utramque ſunt quadraginta 
ce milliaria : Gjoddah eſt Mik4t, ſeu ſtatus Iocus 
« ad quem conveniunt, qui ab Aidab ad illam 
“ peregrinantur, | 


XXI. Trnarar, [cum Fatahh ſuper Tha 
punctato, deinde FA & Alef, & Rea puncto 
diacritico liberum, ] civitas ſuper litus finiis 
exeuntis E mari Auſtrali, & procurrentis in 
continentem, ſeptentrionem versus, circiter cen- 
tum milliaria: In extremo receſſu hujus ſinùs 
eſt civitas Dafur. Navigia per hunc ſinum non 
feruntur & Dafur, niſi ventus a continente ſpi- 
ret: Velificant per ſinum prædictum in M-Hend 
(Indiam.) Thafar eſt Metropolis regionis A. 
Shhehr : In territorio ejus plurimæ ex 'Al-Hend 
India) plantæ reperiuntur, nempe Nargil (i.e. 
Nux magna Indica, vulgo * & Tenbol, (ſeu 
Betel. &c.) A ſeptentrione Thafar ſunt arenæ 
dictæ Al- Abbk4f (i.e. tumuli, ſeu colles are- 
noſi, de 
v. 21.) Inter Thafar & San a viginti quatuor pa- 
raſangæ. Secundùm quoſdam Tbaſl- eſt ſuper 
litus Al Taman: Habet hortos in uſu communi : 
Thafir magnitudine eſt inſtar (urbis) Mrah, 
vel pauſò major. 


XXII. *'AL-SERRAIN, [ſecundum Aucto- 
libri Al- Lobab, © cum Caſr ſub Sin puncto dia- 
« critico libero, & Fatahh ſuper & puncto 
« diactitico liberum & Iaſpdid, quieſcente Y4 
« duobus punctis infra notato, & in fine Nun, ] 
diſtat ab Hhali novemdecim Paraſangis ſepten- 
trionem versùs. 


Dicit Auctor libri A- Lob4b : “ A- Serrain 


urbecula prope Gjoddah, in partibus Meccah, 


Dicit Auctor libri A- Aziz7 : A- Serrain 
« civitas eſt ſuper litus maris: Inter eam, & 
« Maccah ſunt quatuor magne Dietz, 


quibus Al-Koran Sur. XLVI. Titul. & 
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I X42 cum Fatahh ] In Lexico Tazut, additur 


2 e & cumEmphaſi, ſono incli- 
e nante ad Caſt, ad magnitudinem(urbis exprimendam, 
« & famulatum (& honorem exhibendum, ) ſcilicet ef- 
ferendo hanc Syllabam cum illa emphaſi, quæ apud 
Arabes fit per commixtionem quandam vocalium, quam 
cxteri vix poſſunt imitari. = 

2 > ſinus] Poc. 196. & Grav. 2. ya male pro 
OLE quod idem {ignificat ac >, Sinus iſte vo- 
catur (J finus Al-Hbaſpiſp, i. e. Herba, 
de quo v. Edrisi in ae ſextæ partis Climatis primi. 

3 5% Kirah] Eſt nomen oppidi in Al- Sham five 
Syria, inter Damaſcum & Hems. cum hoc *Abu'l-Fedah 


urbem Dhafar comparat. Sed Gravius p. 51. & D. La 
Roque P. 316. non accipiunt pro Loci nomine, ſed pro 
magno vico, un grand vilage, quaſi 3 id fignificarer, 
quod falſum eſt. : : 

4 Jak Aa) paulo major] Poc. 196. & Gray. 2. 


addunt: Ls GC ee 


gre.) wn los) SS at (48 (9099 (FIFE) 
« 8-8-5\ag)lz ba) E Libro dicto Tarti : 
** Al-Shehbr eſt nomen litoris terræ *M-Taman, quod 
* expanditur inter eam & inter Oman. Hoc vocatur 
* nomine deſumpto à voce Shabbrah, quæ in Dialecto 
© Tamanica ſignificat celebritatem. 
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« vicus Yalamlam, qui eſt Mikat, (ſeu ſtatus 


« locus,) ad quem conveniunt Peregrini Al- 
« Taman. 

XXIII. NAGRAN [ſecundiim Auctorem li- 
bri A-Lobab, «cum Fatahh ſuper Nun, quie- 
« {cente Gim, deinde M puncto diacritico li- 
e berum, ſequente 'Alef, & in fine Nun. ] Ur- 
ce becula, ubi ſunt palmeta: Continet familias 
«ex Al- Taman oriundas: Inde coria efferun- 


c tur. Diſtat à Sana decem ſtationes. Nag ran 


« ſita eſt inter Adan & Hbadbramamt in mon- 
c tibus, in quibus ſunt arbores. Itur à Maccah 
ad Nag ran viginti prope digbus, in via plana 
*©camelis inter Sana, ad Maccah ad orientem 
« Sada. Nag ran pertinet ad regionem Ham- 
*«4&n inter vicos, & urbes, & habitationes, & 
“ aquas. | 


XXIV. Apan, [cum Fatahh ſuper ' Ain & 
ſuper Dal, utrumque puncto diacritico libe- 
rum, deinde Nun,; ] appellatur Adan Abian ; 
ſita ſuper litus maris: Eſt urbs exonerationis, 
& velificationis navium Al-Hlend (Indiæ,) urbs- 
que mercatorum, ſicca & ſqualida. 


AB IAN [ cum Fatahh ſuper Alef Hamza- 
tum, quieſcente Ba unico puncto infra nota- 
tum, & Fatahh ſuper Ja, deinde Nun. 


Dicit Auctor libri 'Al-Moſhtarec : “ Secun- 
&« diim S:buiah [cum Caſr ſub Hamzah. J 


In Libris ( Geographicis) longitudo ejus eſt 
66. grad. 30. min. & latitudo x1. grad. 


Dicit Auctor libri didi * Al-Moreb : * Abian 
«eſt nomen viri ad quem Adan pertinebat. 


Apan Laan autem eſt urbecula ſita in 
monte Saber in *Al-Yaman etiam: In ea, vide- 
licet Adan Leah, facta fuere Auguria pro vafris 


Fithemitis Khalifis Meſr (Egypti.) 


1 I arbores] Addunt Poc. 196. & Grav, 2. & 
ex els S. Z. gale Gl 05 al) Jab ole, 
Jail x5 1,085 e, hav oakw Sia) 
» 5 8) 5.93 bzn) (2 (5 Evenerat 
ante tempus Miſſionis ( Mohammedis,) annis ſexaginta, 
ut ea (urbe Nag'ran) potirentur *Al-Hhabaſh ( Habeſſini 
five Æthiopes.) li ſunt qui ad Maccah cum Elephanto 
contenderunt ; & quorum Hiſtoriam narrat Deus Excelſus. 
(Al-Kor. Sur. CV. de qua v. Præfat. noſtram ad vitam 
Mohammedis pag. 18. & ſeqq.) 

* Hinc uſqne ad 4 deſunt Poc. 196. Grav. 2. Gol. 
Hunt. & S. Z. 


** Hinc uſque ad tt deſunt Poc. 196. Grav. 2. & 
Gol. Habet Hunt. 


2 In Libro dito'Al-Mo'reb] Horum loco 
S. Z. habet (52,4) 2 In Libro dicto Al- Azizl. 

3 5) in illa] Codex Hunt. & S. Z. gang 4b illa. 
Que Lectio videtur præferenda, propter rationes mox 
adducendas. 

4 8\-0 „eb Aigiria pro vafris] Contra hanc 
Lectionem czteri codices pugnant, qui omnes habent 
eo E manifeſtatio vocationis. Gravius in Impreſſo 


— — 


pag. 53. Arab. habet lectionem noſtri codicis, ſed La- 
tine reddit: maniſeſtatio vocationis. D. La Roque p. 318. 
Ceſt en cette ville que ſe manifeſta la premiere vocation des 
ſavans Princes Fatemites. Mirum quod iſtos Principes 
a Doctrina commendet, cum vox z\S0 nihil aliud ſi- 
gnificet quam yaſrum, aſtutum hominem, atque hoc 
potiſſimum epitheto nomine ab Hiſtoricis ene 
tur Fatemite illi principes, qui Imperium uſurpando ſe 


2 Fatemah Mohammedis filia, uxore Mi oriundos falsd 


jactitabant. Sed neque in illa urbe Alan La'ah facta 
fuit prima illa manifeſtatio, verum Segelmeſſe in Africa, 
ut diſertè teſtatur *A!-Makin ad an. Hegjræ 298. Quo 
anno, inquit ille, 6) WS 844-8) &Jay)) J>x2) 


al (8 u- D yeb ws C5064) 045 


Sue Cini Cepit Dynaſtia Faremitarum, quo- 
rum primus fuit Mohammed filius Al-Mahadi; cujus 
manifeſtatio fuit (in urbe) Segelmãſah e ditionibus Al-Kai- 
rowan in Al- Magreb. Quare manifeſtatio, de qua hic 
agitur, facta in extremis Arabia felicis finibus, non 
potuit eſſe niſi ſecunda, ſi tamen vera fuerit manife- 
ſtatio ſecundum poſteriorem Lectionem. At verd ii 
ſequamur ductum prioris, ex dictione „E i. e. Au- 


guria, quam puto genuinam, patet *Abu'l-Fedam, nihil 
L 


aliud 
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Adan diſtat à Sana ſexaginta ofto paraſan- 

is. 

, Dicit 'Ebn Hhawkal : Inter utramque tres 
ſtationes. 

Ex quibuſdam Viatoribus : 3 

Adan (inquiunt) fita eſt in radice montis 
eam inſtar muri ambientis, ubi deficiunt (mon- 
tes,) eſt murus uſque ad mare. Portam habet 
mari adverſam, & portam alteram continen- 
tem versùs, quæ appellatur porta A- SAtiin 
(i. e. Aquariorum) per quam ſcilicet aqua dulcis 
ad illam defertur. 

XXV. Sana [cum Fatahh ſuper Sad pun- 
Ao diacritico liberum, quieſcente Nun, dein- 
de Ain puncto diacritico liberum, & Alef cum 
Madd,] eſt & maximis civitatibus Al- Taman, ſi- 
milis Damaſco prez copia aquarum ejus & ar- 
borum : Sita eſt ab oriente Adan inclinans in 
ſeptentrionem, inter montes: Aer tempera- 
tus: Illic hora hiemales fermè æquantur horis 
æſtivis. Sedes olim erat Regum A- Yaman : 
Ibi ingens tumulus nomine Gomdan celebris, 
ubi palatium Regum  Al-Yaman. 


Dicit Ebn Said: Inter eam & *Adan eſt ci- 
vitas Goblah. | 


Dicit Auctor libri A- Aziz7: Civitas San a 
« eft ſpecioſa, eſtque Metropolis A- Yaman : 
In ea ſunt plateæ paucæ & templa multa. 


XXVI. BATNMARR [ cum Fatahh ſuper 


Ba unico puncto infra notatum, quieſcente Ta 


puncto diacritico libero, deinde Nun; & Fa- 
tahh ſuper Mim, tum M puncto diacritico li- 
berum Taſhdid notatum. ] eſt vallis in qua multi 
ſunt vici, & aquæ currentes, & palmeta plu- 
rima ; Diſtat a Maccah itinere unius diei: Sita 
eſt juxta viam Peregrinorum Meſr ( Egypti ) 
& AM. ham ( Syriz :) Palmeta & ſata continua 
ſunt à Batn-Marr ad vallem Nakhlah : Inde & 
ex "Al-Tiref olera, & dactyli, atque etiam an- 
nona frumenti ad Maccah exportantur. Per 
dies autem quibus deficiunt aquæ in Maccah 
& Mena, Peregrini per Batn-Marr iter ha- 
bentes, ſecum aquas a Batn-Marr deferunt ad 
Mena. 


XXVII. SA DAH, [ cum Fatahh ſuper Sd, 
quieſcente *Ain, & utroque puncto diacritico 
libero, deinde Dal puncto diacritico liberum, 
& Ha, ] Inter Sa daß & San a ſexaginta para- 
ſangæ. 
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aliud voluiſſe, niſi quod Vafri illi & aſtuti principes, 
ex Arabia felice Magos quoſdam & Augures accerſive- 
rint, qui ſuam originem a Fatemah ex avium volatu te- 
ſtarentur, confirmarentque. Iſti enim Principes uſ- 
quam in illis Arabie partibus pedem fixiſſe à nullo Hi- 
ſtorico memorantur. Au Fedah autem ſuæ primæ Edi- 
tionis Phraſin, quæ erat iſtis principibus contumelioſa, 
in ſecunda Editione in magis — — , five ipſe, five 
Librarius, quamvis contra fidem Hiſtoriæ, mutavit. 

1 Je ſtationes] Poc. 196. & Gray. a. addunt: N 


af) Jak he ele oe SD 
He eh 058) 2) gn ay 


. ( S (7989 Jag) Dicit Auctor 
Libri diQi *4l-'Azizi: © Urbs eſt pulchra ad litus ma- 


© ris: In ea ſunt duo commeatus, qui (ſcilicet adve- 


ee niunt ex) Al-Hend (India,) & *Al-Sin (China.) Ibi 


* ſunt mercatores & poſſeſſores opum. Adan pertinet 
ce ad Meklaf (i. e. Diſtrictum) Aian.) 
2 Cen Al-Yaman] Poc. 196. & Grav. 2. addunt: 


= ele 0432 03 G wonyy 


2 . Longitudinem ejus inveni in li- 
bris antiquis poſitam 67. grad. prout refert Al- Arüni. 

3 x Gjoblab] Nulla hic codicum diſcrepantia; 
niſi quod Gravius in Impreſſo Lat. p. 54 ſcribit Gjab- 
bah, quam ſequitur D. La Roque p. 319. 

4 .= paucæ, & templa] Poc. 196. Gr. a. 
Gol. & Hunt. habent u el pulcbre, & mer- 
cimonia. By 

Dicit 
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Dicit Auctor libri A. a Kanin : «© Sa dab ap- 


< pellatur nomine Gail (i. e. Aqua fluens per 


« {aperficiem terræ;) Inde Coria efferuntur. 


Dicit Auctor libri Al- Azizi: Sa dab civi- 
«tas incolis frequens: In ea ſunt lacus coria- 
ri, & pelles bovinæ ad conficiendos calceos : 
“ Proventibus abundat: Inde ad 'A!-' Aamſhiah 
« vicum habitatoribus refertum, viginti quin- 
ce que milliaria: Inde ad Maiwan viginti qua- 
«© tuor milliaria. 


XXVIII. KHAIWAN, 2 Fatahh ſuper 


Vd punctatum, quieſcente Jad; & Fatahh ſu- 
per Waw; deinde nes f ſequente Nun. ] Regio 
Khaiwan comprehendit vicos, & ſata, & a- 
uas; eſt incolis frequens: In ea diverſæ ſunt 
pecies Tribuum Al-Taman. 


Dicit Auctor libri A. Azizi Khaiwan eſt 
terminus habitationum regionis filiorum A- 
Dhohac de familia Ta raf, è Poſteris Al- Tobd- 
ba aß (quod erat nomen Regum Al- Taman;) 
Aquæ ejus ſunt e Cœlo. 


Dicit Al- Edrist: A Khaiwin ad Sa dab ſex- 
decim paraſangæ. 


XXIX. AI-TAIE F [cum Fatahh ſuper Ta 
puncto diacritico liberum, ſequente Alef, & 
Caſr ſub Ja, & in fine Fa.] urbecula fructi- 
bus copioſa, à tergo montis Gazw4n, qui eſt 
locus totius 'Al- Hhegj4z frigidiflimus : Sæpe 
aqua congelaſcit in ſummitate montis Gazw4r. 
Maxima pars fructuum ejus uvæ paſſæ: Aer ibi 
ſalubris eſt. | 


Dicit Auctor libri Al- Moſbtarec: 


Na'min [cum Fatahh * Nun & Ain pun- 
cto diacritico liberum, ] eſt vallis inter Maccah 
Appellatur & Al- Iaief: Na man ' Al-' Arac. 


XXX. 'Ar-For, [cum Dhamm ſuper Ha, 
2 puncto diacritico libero, & in 
ne Ain puncto diacritico liberum.] diſtat a 
Madinah quatuor dietis auſtrum versus: Con- 
ſtat ex multis vicis, incolis frequentibus: via 
proxima ab A- Madinab ad Maccah, eſt per 
AV- For, verùm vix poterit viator tutò ince- 
dere, præ latronibus viam infeſtantibus. 


1 J Gail] Ita omnes Codices. Gravius & noſtro 
codice minus bene exarato legit p. 55. l propter 
declivitatem. Ita etiam D. La Roque, à cauſe de la baſ- 
ſeße de ſa ſituation. 

2 SCN eb , $4 Ar ibi ſalubris. ] Hoc loco Co- 
dices Poc. 196. & Grav. 2. & ex eis S. Z. hæc addunt: 
G T. Cie AS — 7 
„ DOD 
S -... £30 gy pl) n 
Aiunt banc portionem terræ (in qua ſita eſt urbs illa) 


vocatam fuiſſe A- Tadief, eo quod tempore Diluvii 
* Nabh (Noachi,) cui pax, abſeiſſa ex Al- Sham (Syria, ) 


ein girum circumlara fuit dum ab aquis deportaretur; 
* ac tandem poſt multos giros, uti fert communis opi- 
ce nio, in eo loco, ubi nunc eſt, ſubſidit, ſecum reti- 
nens varia fructuum genera, qualia in A- Sham pro- 
e cuntur; ac proinde dicta fuit *Al-Tavef, (i. e. cir- 
* cumgirans.) Idem placuit *Abu'l-Fede noſtro, alias 
Auctori graviſſimo, & fabulis parum addict, iſtud 
commentum Editioni Operis ſecundz ornatus gratia 
inſerere, nam à noſtro codice, quæ eſt prima Editio, 
abeſt inſulſum hoc figmentum. Habet Gravius in Im- 
reſſo pag. 56. ſed Arabice tantum è ſuo codice manu- 

— deſcriptum. 
3 cum Dhamm] Ita Poc. 196. Grav. 2. Hunt. 


& S. Z. & Lexic. 7akjt, pro 2 cum Fatabh, quod 
in noſtro codice, incuria Librarii. 
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Dicit A. Ed#isi in libro qui inſcribitur: De- 
liciæ curioſ viatoris : E caſtellis Al- Madinah, quæ 
ab illa denominantur, ſunt Taima, Dammato l- 
Gjendal, Al- For, Wadi l- Mord, Madian, Mai- 
bar, & Fadac. EE 


XXXI. Gjorasn, [cum Dhamm ſuper 
/m, & Fatadh ſuper M puncto diacritico li- 
berum, & in fine Shin punctatum. ] Urbs pal- 
meta habens, continenſque familias ex 'M/-Ya- 
man ; multa inde coria exportantur. 


Dicit Autor libri Al- Aziz 


Gjoraſh urbs elegans eſt, quam infinita co- 
pia arboris 'A/-Kgradb (i. e. Acaciæ) incingit : 
In ea ſunt lacus coriarit plurimi : Latitudo ejus 
ſexdecim graduum, 

Dicit A- Edrisl: Civitas Gjoraſh & civitas 
Nag ran ſunt inter ſe ſimiles quoad magnitu- 
dinem & habitatorum numerum; ambæ ſata 
habent & agros: Diſtant à ſe invicem ſex ſta- 
tionibus. 


XXXII. MAR ERB [ prout ſcriptam vidi in 
(Lexico) ' Al-Sahhahh cum Fatahh ſuper Mim, 
quieſcente Hamzah, deinde & puncto diacri- 


tico liberum cum Caſr, & in fine Ba; vulgo 


autem cum Fatahh ſuper Hamzah & cum Ma 

Inter Mareb & Sana tres ſtationes, dicunt ali- 
qui quatuor : Nunc diruta eſt ; olim fuit me- 
tropolis 'Al-Toababaah (Regum) ' Al-Yaman : Si- 


ta eſt in ultimis montibus Hhadhramawt : Ibi 


fuit Agger, (Al-Kor. Sur. XX XIV. v. 16.) Appel- 
latur autem civitas Saba. 


Dicit Auctor libri 4{-M9ſhtarec : Saba [cum 
Fatahh ſuper Sin puncto diacritico liberum , 


deinde Ba ſequente 'Alef brevi, Hamzato. ] 


Ea eſt, inqui ille, civitas Mareb in 'Al-Yaman, 
quæ appellata fuit nomine conditoris ejus Saba 
fili Yaſhhab filii Ja rab filii Kghhtan. 


XXXIII. FAl p, [cum Fatahh ſuper FA, 
quieſcente Ja, deinde D4/ puncto diacritico 
liberum, ] oppidum in Nag'd, media via, qua 
Peregrini A- Erdk ab Al-Cufab ad Maccah in- 
cedunt, prope Salma, qui eſt unus è duobus 
montibus Tai: Ibi Peregrini aliquot ſarcinas 
ſuas deponunt (ad Meccam ituri.) Faid diſtat 
ab ' Al-Cufah centum & novem paraſangis, 


Dicit Auctor libri Al- Azizi: Faid eſt me- 
dia via Peregrinorum Al- Erak : Inter eam & 
inter duos montes, quos appellant Salma & 
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* Hinc uſque ad 1, deſunt in Poc. 196. Grav. 2. 
Gol. & S. Z. Habet Hunt. cum noſtro. 
** Hinc uſque ad tf, deſunt Poc. 196. Grav. 2. 


Gol. & S. Z. 
1 Poſt Fixionem Poc. 196. & Grav. 2. addunt: 


DMU 
e =. . Joby . ye 
2 * 868 PEE Nonuulli Mareb ap- 
pellant Saba [cum *Mef brevi Hamzato in fine] Nos 


dicimus: Ita vocata fuit de nomine conditoris, qui 
fuit Saba filius Taſphab. Hunc quidam vocant Mareb. 
1 SH Al-Eräk] Poc. 196. & Gravy. 2. addunt: 


(29 (GU Or (es als) 3, s Kage 529 
od; o; oÞ Jan So 725 Urbs eſt 
puloſa: In ea habentur Nundinz. Inter eam & 
inter ſcpulchram *A- Abad; ſunt hoſpitia Tribils Tai, 
ſedeſque, & regio illius. Suſpicor pro „i ſepulchrum 
legendum Os vices, ut infra, | 
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Asja triginta ſex milliaria, ſuntque duo mon- 
tes Tai. Inter Faid, & inter Al- Hha lebial vi- 
cum muro incinctum, & aquis copioſum, ſex 
& octoginta milliaria. 


"Al-Thalebiah eſt tertia pars viz Peregrino- 
rum Al- Er4k. In libro Longitudinum memo- 
ratur longitudo '4!-Thaleb:ah 6 3. grad. 30. min. 
& laticudo ejus 28. grad, 30. mim. 


XXXIV. SneBam, [ ſecundum Auctorem 
libri Al Lobab cum Caſr ſub Shin punctatum, 
& Fatahh ſuper Ba, deinde Alef, & Mim. Hic 
obiter notandus error *Ebno-' Athir, qui hallu- 
cinationem Al- Samani ſequutus ait, Shebam 
eſſe nomen Tribùs, non loci. } Mons acceſſu 
difficilis, in quo vici & ſata multa, eſtque ce- 
lebris inter montes Al- Taman; in eo arx ædi- 
ficata eſt. 


Shebam eſt etiam nomen metropoleos Hha- 
ahramawt : Inter eam & Sana una & ſexa- 
= paraſangæ, vel, ut alii dicunt, undecim 

ationes: Inter eam & inter Dham&r una 
ſtatio. | 


HuaDHRAaMAwWrT [ſecundùm Auctorem li- 
bri Al- Labab cum Fatah ſuper Hh puncto 
diacritico liberum, quieſcente Dhad punctato, 
& cum Fatah ſuper & puncto diacritico libe- 
rum, deinde Mim cum Fatahb, quieſcente Nam; 
& in fine 74 duobus punctis ſuperne notatum. ] 

Dicit Auctor libri A- Aziz]: In prædicto 
monte multi ſunt incolæ. Undequaque diffi- 
culter aſcenditur. In hoc monte eſt fodina la- 


pidis Corneole, (ſeu Jaſpidis, & vel Amethyſti,) 
& Onix. 


Dicit Al- HHarif Al Edrisi : Duæ urbes Hha- 
ahramawt ſunt Tariam, & Shebam. 


Sheb4m eſt etiam caſtellum munitum, Popu- 
lo frequens in monte Sheb4m : In monte ejus 
ſunt vici, & ſativa, & aquæ fluentes. 


XXXV. Ar-Hnac, [ ſecundùm Aucto- 
rem libri A-Moſhtarec, ſuper Hh4 puncto dia- 
critico liberum, quieſcente Gjim, & in fine R 
puncto diacritico liberum,] Dicit Auctor libri 
Al-Moſhtarec : * Al- Hhag'r civitas A- Yam4- 
mah; de qua mentio eſt, ac ſi eſſet in longi- 
tudine Al- Tama mah ac latitudine ipſius: Qui- 
dam tamen aiunt eam itinere diei ac noctis ab 
A -Tamd mah diſtare: Al! - Tama mab & Al- 
Hhag'r, inquit, habitacula ſunt filiorum Hho- 
naifah, & partis Modharitarum: In Hhag'r ſunt 
ſepulchra Martyrum, qui interfecti ſunt in præ- 
lio Moſailamah mendacis (ſeu falſi Prophetæ.) 
Sub RMhalifatu * Abi-Bacr * Al-Seddik (i. e. Teſtis 


fidelis,) Deus ei fit propitius. Hhag'r ſita eſt ab 


'Al-Yamamah inter occaſum & ſeptentrionem: 
Inter utramque ſunt circiter duæ ſtationes. 


Mm 


I J. milliaria ] Poc. 196. & Grav. 2. addunt: 
No M N Lolu)) £5 (NN ng 
A Thal lebiah ad vicos*AFAbad? viginti ſeptem milliaria. 

2 yy & ſexaginta] Poc. 196. & Grav. 2. EST 
& nonaginta. Gol. Hunt. & S. Z. G & ſeptua- 

 Linta. 


— 


* Hinc uſque ad f, deſunt Poc. 196. Grav. 2. Gol. 
& S. Z. Habet Hunt. cum noſtro. | 


** Hinc uſque ad tf, deſunt Poc. 196. Grav. 2. & 
S. Z. Habent Gol. & Hunt. cum noſtro, - 


M 0 Me 
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4.6 | AK A 
Memoratur porrò in libro Al- Lobab 


'Al-Hhog'r | cum Dhamm ſuper Hh4 puncto 
diacritico Dom. quieſcente Gjim,] Eſt, in- 
quit, locus in 'A!-Yaman, a quo cognomen ac- 
cepit 'Ahhmed filius Abdo llah ' Al-Hodli Poeta, 
cognomento Al-Hhog ri. 


XXXVI. AI-TAMAM Au, [cum Fatahh ſu- 
per 74; deind Mim, & Alef, tum Mim & Fa] 
civitas minor quam Madinah (five urbs) Apo- 
ſtoli, cui Deus adprecetur, & pacem largiatur, 
ſed magis palmetis abundans, quam reliqua loca 
Al- Hlbegjdz. 

Dicit Auctor libri Al-Lobab: Urbs eſt fita 
in A-Badiah (i. e. Deſerto) negionis Al- Awalt 
(i. e. Superioris:) In ea Prophetam agere coe- 
pit Moſailamah Mendax; eſtque regio filiorum 
Hhonaifah : Al- Tama maß diſtat ab Al Baſrah 
ſexdecim ſtationibus, & tantumdem ab Al- 
Cifah. | 

Narravit mihi aliquis qui noſtra tempeſtate 
eam viderat, ibi efſe hominum frequentiam, & 
pauca palmeta : Habet, inquiebat ille, vallem 
appellatam 'A!-Kharg'; & ipſa ſita eſt in de- 
preſſiore ejus parte. 


'AL-Knars' autem ſcribitur [cum Fatahh 
ſuper VM punctatum; deinde M puncto dia- 
critico liberum, & in fine Gim. 


! Dicit Auctor (Lexici) A- Sahh4hh: Al- 


Kharg' eſt locus in A- Tami mah: Al- Jama mah 
autem eſt in plaga orientali ab Maccah, ſita in 
planitie : In valle A- Jama mah, (dicta) Al- 
Kharg, ſunt multi vici; habet frumentum & 


hordeum plurimum: Pprope A- Tama mah eſt 


fons ampliſſimus, cujus aqua latè ſe diffundit. 


A-Hbaſa, & Al - Katif diſtant ab 'Al-Ya- 
m4mah orientem versùs circiter quatuor fta- 
tiones 

Dicit Auctor libri A Minn: Nomen Al- 
Yamimah priſcis temporibus fuit Cam, [ cum 
Fatahh ſaper Gjim.] 
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x 5 = *Al-Hhog'ri] Poc. 196. & Grav. 2. ad- 
dunt: $48 ks? S 32a) Js 433) oa) 8 
CD =D Jo) al) oe os 046) 
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Ge e ill Bs bes an 
2635 d nke ya2 5 a pO O n LaSrans 

PE — 2 TR JS 22 Dixit Ebn Al- 
» Athir : © Dixit A- Sam ani: Legi in textu Hebat' Al 
« lah filii Abd Al-Wäreth *Al-Shirazi: Quidnam de- 
cc pinxiſti? Certiorem me fecit Ahhmad filius Abd Allah 
« *A]-Hodli de ſe ipſo, (quod natus eſſet) in *Al-Hhog'r 
ce ;4 Al- Vaman. Recitavi (ei hæc verba:) Lacrymæ die 
ce manifeſto (Judicii extremi) effundentur, & fiet mu- 
te tatio opum in arenas. Ille ſtatim repoſuit dicta Mota- 
tc nabbi (Poetæ:) Quando exhalabo animam meam, 
« & immutabo eam, tunc aufugiet, & ipſa ſanguis. 
« O quiſquis es, quam difficile eſt nobis illos ab opi- 


— 


© bus abſtrahere! Nobis adſunt res omnes, quando 
* quidem nullius rei indigemus. 

2 ga =*) 8-14-15, & pauca palmeta] Poc. 196. 
Grav. 2. Gol. Hunt. & S. Z. omnes legunt J,. Et 
poſt J addunt Poc. 196. Grav. 2. & ex eis S. Z. 
844) Ne) 049 , un 2 BANDA. IS), 
1 zor Narravit mihi traditionem ſuam Ben Iſa, 
quam acceperat ab homine qui in *Al-Yamimah per multos 
annos commoratus fuerat. 


* Hinc uſque ad , deſunt Poc. 196. & Gray. 2. 
3 „ Gjaw] In codd. Poc. 196. & Gray. 2. deeſt 
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47 
XXXVII. MRR BAT, [cum Caſr ſub Mim 
quieſcente A puncto diacritico libero; deinde 
Ba, & Alef, ſequente Ta puncto diacritico li- 
ro. 
Dicit Ein Sad: Eft ſuper litus fini\s Dha- 
far, urbecula inter ortum & auſtrum à Dha- 


far. 


Dicit Al Edrisi: Inter Merb4t,. & inter 
Sepulchrum Hd, cui pax fit, quinque dietæ: 
Dicit idem in libro, cui titulus eſt, Deliciæ cu- 
rioſi viatoric: ln montibus civitatis Merbat cre- 
{cit arbor Thurifera; Thuſque inde in alias 
regiones exportatur. 


XXXVIII. Arxr-Auus a, [cum Fatahh ſu- 
per Hamzah, quieſcente Hh, & Fatahh ſuper 
Sin, quæ duæ literæ ſunt puncto diacritico li- 
beræ; & in fine AHlef, ] eſt urbecula palmetis 
& aqus fluentibus copioſæ: Scaturigines ea- 
rum ſunt calidiſſimæ. Al- Ahhſa ſita eſt in de- 
ſerto, diſtatque ab Al-Rat f occidentem versùs 
flectendo in auſtrum circiter duabus ſtationi- 
bus: Palmeta ejus ad inſtar Gitah Demask Ma- 
maſci) eam circumcingunt. 


Dicit Auctor libri A Ma ſhtarec: Al- All ſa 
eſt plurale 7s Hhaſa, quod ſignificat Arenam 
in quam aqua penetrat ad terram uſque ad fir- 
mam, quz illam ibi retinet; Eam 'Arabes fo. 
diunt, aquamque extrahunt. 


A- Abl ſa eſt etiam nomen, quo deſignan- 
tur aliquot alia loca in regione Arabum; qua- 
lis eſt locus dictus Ah ſa filiorum Sa ad ex Hag- 
jar, quæ quidem fuit Sedes ſeu Palatium A. 
Kgramatah in Al-Bahbrain. Alii dicunt Abh ſa 
filiorum Sa ad diverſum eſſe ab Abhſa Al- Re- 
ramatah. Al- Ahl ſa, (de qua hic agitur,) non 
habet murum. 


Inter Al- Ahhſa, & Al- Tamũ mah iter eſt 
quatuor dierum. Incolæ Al- Ahhſa & Al-Ræ- 
tif portant dactylos ad A-Mharg vallem Al. 
Tam mah, & coemunt ſingulis duobus modiis 
daQylorum, unum modium frumenti. 


XXXIX. AI-KAT IF, | ſecundum Aucto- 
rem libri A- Lobab cum Fatahh ſuper K#f, & 
Caſr ſab Id puncto diacritico libero, quieſcente 
Ya; & in fine Ta, ] urbs in tractu Al. 4hhſa 
ſuper litus maris Perſici: Habet piſcationem 
Margaritarum: Sita eſt ad orientem Al- Ahl ſa 


Tl Hi) yan v5,>0 Was —_ SS >\==) 
5%, > ee Ego dico: Vulgatior orthographia 
nominis ay") Al-Kharg' [cum Fatahh ſuper Kha pun- 
ctatum, deinde RA puncto diacritico liberum quieſcens, & 
in fine Gim. ] Dicit Auctor Libri dicti A-Tartib: = 
*« *M-Kargja [cum additione Alef in fine.] locus inter 
* *Al- Buſrah & Maccah; fic appellatus, quia ibi ſunt 
< Japides albi & nigri cum ſolo ejus mixti ; eſt hæc 
« diftio eadem ipſa ( fignificatione ) cum >,=") A 
* Kharg'; dicunt enim: fa, Ovis albo nigro- 
© que variegata: Item >=) was Hircus albo nigro- 
** que variegatus. Verum Auctor Lexici Al. Sahhahh pro- 


nunciat >» *Al-Kharg* quemadmodum. retulimus, ſine 
Alef in = Eft autem &c. 

I Wye ſinus) Poc. 196. & Grav. 2. M. Eſt finus 
dictus ues”) *M-Haſbiſh, i. e. Herba, de quo ſupra 
pag. 40, Nota 2. 

* Hinc uſque ad , deſunt Poc. 196. & Grav. 2. 
Habent Gol. Hunt. & S. Z. cum noſtro. 

2 Lolan \g), abet piſcationem Margaritarum] Gra- 
vius.in Latina verſione p. 64. In ea eſt Magas. Quam 
dictionem non interpretatur. Unde D. La Roque ac- 
cuſat codicem MS. quo Gravius uſus eſt dicendo: Cette 
poche de Perles n'eſt point marquee, dans le Manuſcrit de 
Grave. Sed fi quid ht Maga intellexiſſet, non eodi- 
cem MS. ſed Interpretis omiſſionem accuſaviſſet. 
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inclinando in ſeptentrionem, diſtans ab ea cir- 
citer duas ſtationes: Palmeta ejus minora ſunt 
palmetis Al- Ahhſa. 


Secundum quemdam ex incolis ejus:“ A 
&« Kgtif, inquit ille, murum habet & foſſam, & 
« quatuor portas: Cum fit acceſſus æſtùs fluit 
te uſque ad moenia *A!-Katif; & quando fit re- 
« ceſſus, pars terræ detegitur. 'A/-Katif ſinum 
< recipit & mari, in quem magnæ naves onera- 
« riz creſcente æſtu feruntur. | 


Inter A- Katif & 'Al-' Abbſa iter duorum 
dierum ; inter eam & *Al-Baſrah iter ſex die- 
rum; inter eam & Cithemah quatuor dierum ; 


inter eam & Oman iter unius menſis: 'A!-Katif 


fere æquat Salamiiah magnitudine, & ipſa ma- 
jor eſt quam Al- Abl ſa. 


XL. SoHAR [ ſecundum Auctorem (Le- 
xici) * Al-Sahhabh & cum Dhamm ſuper Sad, & 
« Fatahh ſuper Hh4 ambo puncto diacritico li- 
« bera: Et Oman, ſecundum Auctorem libri 
«* Al-Lobab, cum Dhamm ſuper Ain puncto 
cc diacritico liberum, & Fatahh ſuper Mim, & 
«in fine Nun poſt Alef.] urbecula diruta ; 
Oman verd eſt habitata, ipſaque palmis & fru- 
ctibus copioſa: Regio Oman eſt regio valdè 
calida. 

Dicit Auctor Lexici A- Sahh4hh : & Sohh&r 


e eſt metropolis Oman, qua parte contigua eſt 


« monti; & TJomam, inquit ille, metropolis eſt 
Oman, qua parte litori maris contigua eſt. 

Dicit Auctor libri *Al- Lob4b : Oman ſuper 
mare, infra * 4/-Baſrah. 

Dicit Auctor libri A- Aziz! Oman eſt pro- 
vincia pulchra; in ea ſtatio navibus A- Send, 
& Al- Hend, & * Al-Sin, & Al Teng In ea 
eſt metropoli$ cui nomen Soþh4r ; non eſt ulla 
ad mare Perſicum civitas ea pulchrior : Ditio 
ejus eſt circiter tercentum paraſangarum ; eſt- 
que habitatio, ſeu Provincia (Tribus) Al- Ad. 

XLI. ALBAHHRAIN, [cum Fatahh ſuper 
Ba, quieſcente Hh4, & Fatahh ſuper M pun- 
cto diacritico liberum, quieſcente , deinde 
Nin :+Eſt duale r Bahbr (i. e. mare, quaſi duo 
maria) ] in tractu Nag d; eſtque daQylis co- 

ioſa: Plaga eſt ad litus maris Perſic: : Fuit 
xc Sedes 'Al-Karimatah, multos habens vicos : 
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105 & Towam] In noſtro codice mal? ſcribitur 
„ & Towd 

e unde Gravius, & poſt eum D. La Roque lege- 
runt Wiwam, monſtrum nominis! quaſi litera 9 quæ 
hoc loco eſt copulativa Et, eſſet prima dictionis litera. 
In Poc. 196. Grav. a. & S. Z. ſcribitur . 9 & Nowam, 
male etiam. Denique Gol. & Hunt. , & Towaàm; 
atque hæc eſt vera Lectio, ut patet ex Lexico abt, 


ubi ſub litera & TA hujus loci deſcriptio fic habetur; 


5 ww) 1 (DP 5506) 57 U * 
1 
J Towam [cum Dhamm, & Fatalih ſuper Ham- 


zah, norma 'Olam] Metropolis regionis Oman, qua parte 
litori maris contigua eſt. Et Sohhar ejuſdem Metropolis, 
qua montem ſpettat. Demim in ipſo Lexico dicto Al- 


Sahhabh Auctore *Al-Gjawhart, & quo hæc habet Alu. 


| 2 an (a8 | 


Fedah, diſertè ſcribitur A 5 Towam. Hic obiter no- 
tandus eſt error Gravii p. 65. ſ{cribentis ſecundum Al- 
ſahah, pro in, & poſt eum D. La Roque, ſelon Alſabah, 
pro dans; & adhuc planius p. 67. hæc verba 3 _J\s 
\=®)} Gravius reddit; inquit Alſahah, quaſi iſtud 
Cl. Sabah, quod ſignificat ſanum, ſincerum, purum, eſſet 
nomen Auctoris, cum fit revera tirulus ipſius Lexici 
celeberrimi, cujus Auctor eſt *A-Gjawharz, de quo vide 
Poc. Not. ad Specim. Hiſt. Arab. p. 368. | 
2 oY) *Al-'Azd] Ita reſtituo ex omnibus aliis co- 


dicibus pro oN voce nihili, quam Gravius, & D. La 


Roque legunt Alared. 
3 20 gf9 fuit hec ſedes] Ita & Gol. Hunt. & S. Z. 


cum noſtro. Sed Poc. 196. & Grav. 2. habent Jo Pa- 
latium, vel etiam ſedes in ſingulari. 


Regio 


; 


[ 
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B I A 49 
Regio Al-Bahhrain proprio nomine appellatur 
Hag jar, cujus extrema pars orientalis in bo- 
ream vergens, eſt ubi longitudo & latitudo (in 
Tabula) commemorate, 

Dicit Auctor libri A. Maſbhtarec, idque de- 
ſumpſit ex A- Axhari : Utique Hagjar appel. 
latur Al- Bahhrain (i. e. duo maria, ) eo quod 
habet ex una parte lacum prope Al. Abhſa, & 
ab altera mare ſalſum. 

Hag jar autem [cum Fatahh ſuper Ha, & ſu- 
per Gjzm ; deinde M puncto diacritico liberum.] 

Secundum Auctorem Lexici Al Sahhub, ab 
ea denominatur Hag jeri contra Analogiam, 
(nam deberet eſſe 5,=* Hagjar!.) 


Et ſecundum Auctorem libri A- Moſhtarec- 
etiam Hagjar eſt nomen comprehendens uni- 
verſam provinciam Al- Bahhrain quemadmodum 
'Al-Sham, & Al. Erak, neque revera eſt civitas. 


XLII. Manran [cum Fatahh ſuper Gjim, 
deinde HZ quieſcens, tum Rs puncto diacri- 
tico liberum, & in fine Ha,] Regio in qua ne- 
que palmeta, neque ſata: Opes vero incolarum 
cameli: Lingua eorum barbara, difficilis intel- 


lectu. Ab ea denominantur Dromedarii excel 


lentes, Et exinde Thus in alias regiones de- 
fertur. 


Diſtat ab Hag jar triginta dietis: Eſtque fre- 
quentibus obnoxia exitiis. 


Refert Auctor Lexici A/-Sahh4hh, Camelum 
"Al-Mahrienſem denominari à Mahrah filio Hhai. 
dan patre Tribùs (ejuſdem nominis.) 


I J ali longitudo &c. ] Ita & Poc. 196. 
& Gravy. 2. In marg. cod. Gol. J, d= 
a5 Cel; BY us Ex libro Longitudinum, Long. 
74. 20. & Latit. 25. 45. Eadem habet S. Z. in textu. 
2 \as\ utique] Ita & Gol. Hunt. & S. Z. cum noſtro. 


Sed Poc. 196. & Grav. 2. habent g quod illa. 

3 N propter Lacum] Noſter codex vor ſic 
ſine punctis diacriticis. Poc. 196. 5 & Grav. 2. 
vr” . Sed Gol. in margine ve pro x y=*> quod 


et in textu. Hunt. & S. Z. habent vc. Gravius 


in Impreſſo , ſed Latine non vertit. D. La Roque 


p. 385 à cauſe d un Lac. videtur itaque legiſſe in cod. 
MSS 


D. Petis de la Croix $54 propter Lacum. Quæ 
lectio cætetis melior; nam revera Abu - Fedah, ubi de 
*A-' Abhſa, ex Auctore libri dicti M-Moſhrarec ait vo- 
cem A. Abbſa ſignificare Arenas que aquam retinent uſ- 
que ad firmam terram, eaſque Arabes effodere, aquamque 
extrahere. Quz aqua fi abundantior eſt, poteſt ſpeciem 
Lacils exhibere. 

* Hinc uſque ad 4, deſunt Poc. 196. & Gray. 2. Sed 
habent cum noſtro Gol, Hunt. & S. Z. ſub litera & 
Hi. Ratio cur Abu l- Fedab urbem Hagjar omiſerit 
in Poc. & Gray. eſt quod illam in Tabulas retulerit in 


ſecunda Editione, quæ in iſtis codicibus habetur, uti 


jam monuimus. 

4 Lord 48 NE 5 ;;>\S Hagjerl contra analo- 
giam] Quz verba Gravius pag. 66. ſic Larine reddit : 
Hagjary incommenſurabilis. Doctè nimis! Loquitur 
Mathematicorum more, inter quos ipſe erat princeps: 
ſed de Matheſi hic non agitur; verùm de Grammatica. 
Vult itaque Autor Hominem ex urbe Hagjar oriun- 


— 


dum vulgo & impropriè denominari Arabice S 
Hagjeri (fic enim legendum non Hagjar ut perperàm 
{cribit Gravius,) inſerta litera Alef poſt Ha, quod eſt, 
inquit Auctor, contra analogiam, tive morem conſue- 
tum; deberet enim ſimpliciter ſcribi & pronunciari 
Hagar. Has minutias non attigerat vir ſum- 
mus. Sed tamen harum ignoratio five neglectus facit, 
ur perſæpe non intelligamur. D. La Roque fic reddit: 
Suivant Alſahah Hadgeri ſignifie habitant de la ville de 
Hadgre, quoique ce terme ſoit peu uſite. Quibus verbis 
oſtendit 1 rem parum intellexiſſe, quamvis ſatis rectè 
ſcripſerit Hadgeri. Putat autem iſtud Alſahah eſſe no- 
men Auctoris. v. ſupra p. 48. not. 1. in fine. 

5 SON AJ) ; Eſtque frequentibus obnoxia 
exitiis ] Ita reſtituo E codd. Poc. 196. & Grav. 2. pro 
So 9-4-)) Bab *Al-Bawady, ut ſcribit Gravius 

ag. 66. ſine interpretatione. D. La Roque autem Gal- 
ice p. 333. (Mahrah) eſt Tm la Porte du Deſert 
Bab Alhawady. Sed hæc dictio *Al-Bawady ( fic enim 
{cribi debuerat,) quamvis videatur derivata à ,,z._» 
i. e. Deſertum, tamen non eſt Arabica, neque ullibi ex- 
tat in Lexicis. Codex Gol. habet Soy fic 


ſine punctis diacriticis. Hunt. So A6 S. 2. 
0) . Quz Lectiones aded variantes ſunt, 
ut ex eis nullus ſenſus elici poſſit. Genuina itaque Le- 
Rio eſt quam è codd. Poc. 196. & Gray. 2. repoſuimus. 

6 Oo wo filio Hhaidàn] In noſtro codice & Gra- 
vii Impreſſo p. 66. G 2 Ibn Hamdan, ut latinis 
literis reddit, & D. La Roque, fils de Hamdan. Verim 
Poc. 196. Grav. 2. Gol. Hunt. & S. Z. omnes habent 
Glo w2 filioHhaidan, ut & Lex. Caſtelli col. 2008. 
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Huc uſque Codex manuſcriptus Pocockii num. 379. qui primam hujus Geographiæ Editionem 
8 & ex omnium conſenſu authenticam, exhibet : ſequitur, ut ea que in duobus aliis 


cibus manuſcriptis Poc. 196. & Grav. 2. Secundam Editionem, eamque auctiorem, (& in- 


— 


nm 


terpolatam à Librariis, fi quidem credimus ita ſuſpicanti viro cl. Euſebio Renaudoto,) repræ- 
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ſequentem Tabulam. 


ſentantibus, extant majoris momenti, omiſſiſque ſuperfluis repetitionibus, per modum Au@tarii 
& Supplementorum, ad finem ſingulorum Climatum cognitorum, adjiciamus, præter illa quæ 
partim in Textum Auctoris jam propriis locis inſeruerimus, partim in noſtras Notas retulerimus. 
Eadem eſt prorsùs Methodus, & nullz variantes Lectiones; ita duo illi Codices inter ſe concordant. 


EDITIONE SECUN PDA. 


. — % - 


F 


Primum Climatum cognitorum (five Regionum, ) illudque PENINSULA ARA ZUM. 
Ordo R | | | 
nume. Nomina Nomine | Tongit. | Latit. Clima Clima 
cus, ut Auctorum f : 
eſt in k. Locorum. | & Librorum.| grad. min. | grad. min. verum. | cognitum 
ecunda. | * | | | 
| A- Atwal 65 0 22 5 In regionibus 
9 Kind 6 8 e — — 
JoHHFAH| Kaniin | 4 5 e  Al-Hbegjds, 
| 
22 | At-ABwa | Atwal 65 o | 23; 20 In ſecundo In Al- g 
Climate proxime 
= 
23 Donar. Atwal 65 o | 31 o | In tertio In Deſerto 
GJANDAL Climate ' Al-Sham 
| IE 
| | | n initio ; 
26 Os FAN Atwal 66 20 22 20 ſecundi In -Al-Thegjax 
Climatis proxime |} 
| In ſecundo ado. ons tn 
| DnaTERrK| Atwal 66 20| 22 30 | Nag d 
| go | Climate Sf + Hhegj 4 ; 
*Atwal 3 2020 Ss 4 
a 0 In initio pſum eſt 
. Ebn Said | 73 40 22 30 * Clima 
Raſm 71 o | 25 55 | Climatis cognitum 
| Kandn 73 24 (ut Regio) 
ö - | I IT | 
| Atwal a. £2134 #7] Jn made... regionibus 
14 'Ar-Gjar | Kaniin 66 20 23 yo | fſecundi maritimis 
| Raſm 6 4 20 | 24 0 Climatis Al-Hhegjaz 
| : | In tertio | In Deſerto 
| * CATHEMAH "ny conjectura 74. o | 32 o Climate Al-Baſrab 
N 3 DESCRI- 


— — 
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Supplementa ex Editione ſecunda. 


DESCRIPTIONES 


E T 


NARRATIONES 
GENERAL ESS. 


XXI. ALGjohu¹ AR [cum Dhamm ſuper 
Gim, quieſcente Hh puncto diacritico carente, 
tum Fa, & * gs noſtra tempeſtate in ru- 
deribus jacet, ſine incolis; eſtque ſtatus locus 
Zgyptiorum (Peregrinorum:) Sita eſt prope 
Me inter Kholts, & Badr: Ab Gjoddah abeſt 
quinque dietas : Quo tempore ſubſiſtebat, ma- 
gnitudine erat æqualis cum Faid. v. ſupra p. 8. 


XXII. AT-ABZwWA I cum Fatahh ſuper 
Hamza, quieſcente Ba unico puncto infra no- 
tato, & Fatahh ſuper Nam, ſequente Alef.] Ab 
"Al-Gjohhfah diſtat octo may, nk ſitaque eſt 
ad ſeptentrionem reſpectu Al- Cjohhfab. 

Dicit Auctor libri A- Axizi : A- Abwd ha- 
bet puteos: Inter eam & inter Al- Gjohbfah 
viginti novem milliaria, Ferunt &c. vide ſupra 

10. | 

XXIII. DuUMaTol-GJanDaALſ[cum Dhamm 
ſupra Dal puncto diacritico liberum, quieſcente 
Waw, tum Mim, & Ha.] Locus eſt &c. v. ſupra 
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x „ Badr] Hunc locum fic deſcribit Tabit in 
Lexico: way ygann cn N S ο 04 
Sz) 0429 5442 . gie SO), ah) holly ao 
xa5g)) OLE 42 Kg at) Jals (.- 3&5 
a 2 «gle xl) 2 Tl (62 dL 
„ © Badr [cum Fatabh ſuper Ba, quieſcente Dal,] 
te eſt Aqua celebris inter Macceh & A-Madinah, infra 
« Adi I-Sofr4; hanc inter & Al- Gjar: A litore maris 
te d iſtat unius noctis itinere. Ibi commiſſum fuit pre- 


cel ium celebratiſſimum inter Prophetam, ſcui Deus ad- 
* precetur, & pacem largiatur, & inter Meccanos. (de 


quo v. vit. Mabam. p. 56. 
2 , Faid] Poſt hanc dictionem Spabi Zadeh hoc 


Scholium de ſuo ſubjicit. \ign e yy WW) Z3 
o8\453 0453) Ae banker kgs Colm, pL) Jo) 
U O bagge ets HIS, kev ow N 
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© Gjohbfab eſt ſtatus locus incolarum *M-Sham (Syria.) — 


* Erat olim vicus cum templo conventils, diſtans ab 
* Maccah octoginta duobus milliariis. Vocabatur Mah- 
*144h. In ea habitabant filii Obaid, iique fratres Al. 
© Illos autem expulerunt *M-"Amalik (Amalecitæ.) & 
LTathreb. Cumque illis accidifſet Inundatio, impetus 
* ejus abripuit, p70 illos ad iſtum locum, qui inde 
ee fuit *Al-Gjobhfah (i. e. Impulſio.) Huc uſ- 

que ille. 2051 

Obſerves velim id quod dicit Auctor (Abu I- Fedah, ) nem- 
pe Gjohhfah eſſe ſtatum locum Ægyptiorum, contrarium 


ecße tis verbis, que modo ex 'Al-Kimils attulimus. Sed po- 


reſt reſponderi quod utrique, & Syri & Ægyptii: ed ſimul 
conveniant. Queres eſt confideratione digna. Huc uſque S. Z. 

3 Jas) 440 Dimato'l-Gjandal ] Hunc locum 
fuſiùs deſcribit 7akgt in Lexico, è quo, Spahi Zadeh 
pauca habet, quæ tantummodo Fixionem, ſeu ortho- 
graphiam ſpectant, quæque adduximus ſupra pag. 10. 
fic iraque ille pergit: (__ 531g) Love 2 lay 
— 82014) Jus) O49 (g® Jad « Joie) Lao 
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XXVI. OS FAN [cum Dhamm ſuper Ain 
puncto diacritico liberum, quieſcente n pun- 
cto diacritico libero, deinde Fa, Alef, & Nin.] 
eſt diverſorium pertinens ad Provinciam Al- 
8 N in via Peregrinorum Meſr (gypti,) 
& Al- Sham (Syriæ,) inter Maccah, & Al- Ma- 
ainah, ad ſeptentrionem Batn-Marr, à quo di- 
ſtat ferè duas ſtationes: Hoc noſtro tempore 
vocatur Madrag Othman (i. e. ſemita ſeu trames 
Othman. Ibi fane putei multi. 

Dicit Auctor libri Al. Azizi: Inter 'Osf4n & 
A- Gjohhfab unum & quinquaginta milliaria: 
Ab Osfan ad Batn Marr triginta tria milliaria, 
& inde ad Maccah : Inter 'Osfan itaque, & in- 
ter Maccah ſunt quinquaginta duo milliaria. 


XXX. DnaT-Erx [cum Fatahh ſuper 
Dhal punctatum, ſequentibus *Alrf; & T4 duo- 
bus punctis ſuperne notatum ; & Kaſr ſub Ain, 
quieſcente M, utroque puncto diacritico ca- 
rente, & in fine f.] Hæc ab 'A!-Baſrah di- 
ſtat ducentas & octoginta paraſangas, eſtque 
ſtatus locus incolarum Al Erdk. 


S oe C 3048) oem 38, os 5) Jin 


Se Jai or heb) nah yas ah yes 
* - yd age Je yan) 
. HY) SO) e Ho Y 


« In Traditione *Al-Waked: ſcribitur Dima, [cum *Mef 
te jn fine loco H4.] Aiunt efle caſtellum ditionis Al- 


« Madinah ad diſtantiam ſeptem ſtationum. Alii di- 


ce cunt eſſe unum è vicis Demaſhk, ( Damaſci,) illam in- 
te ter & A- Madinah. Ferunt hunc vicum ſitum eſſe 
« jn planitie terræ depreſſa ambitus quinque paraſan- 
te garum, & ad occaſum ejus fontem ſcaturire, E quo 
« jrrigantur aliquot centenæ palmæ, & ſativa. Habet 
« Caſtellum nomine Mareb. Ipſe autem vicus Duma- 
& xg'l-Gjandal fic vocatur, eo quod in illa planitie quaſi 
« humi proſtratus jacet, (ea eſt enim ſignificatio 7s 
c Gjandal.) Haud procul abeſt à duobus montibus Tai. 
ce D mah unus eſt è vicis Wad: l- Kora. Muro valido cin- 
« gitur; & intra murum eminet caſtellum Mared vo- 
te catum, illudque munitiſſimum. Hoc fuit (olim tem- 
* pore Mohammedis,) caſtellum 7s * M-Kaider falii Ab- 
ce {g'{-Malec, quocum fœdus iniit Propheta, cui Deus 
« adprecetur, & pacem largiatur, eique ſecuritatem 
« dedit. Is erat Chriſtianus. Poſtea verd Omar \g74 
ce lifa) eum ſolum vertere juſſit cum cætero populo Li- 
ce bri (i. e. tam Chriſtianis quam Fudeis,) quos in exi- 
te ljum miſit in 44 urbis) Hirah. * Al-Caider 
te autem ſedem fixit in loco quodam prope Ain Tamar, 
« (i, e. Fontem palme,) ubi hoſpitia ædificavit, eaque 
« D{mah, de nomine caſtelli ſui, quod habuerat in 
* adi l-Kora, appellavit. | ; 

De iſto Principe Chriſtiano *A-Caider v. plura in V. 
Moham. p. 125. ubi nomen ejus minus accurate ſcri- 
pſimus è codice MS. Hiſtoriæ Abu l- Tedæ, eoque peſſi- 
mè exarato, ſic e), & legimus Ocaider, omiſſo 


nempe Lam, quod cum ſequente Caf ita connexum 
eſt, ut una ſola litera Caf videatur. Lege itaque illic 

<=) *Al-Caider, uti plane in Lexico 7akit ele- 
gantiſſimè fcripto habetur. 


Une Osfdn ] Hunc vicum fic deſcribit Tat 
in Lexico: 8 8 (uns 97 wy oc 
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*'Osfan [cum Dhamm prime literæ, quieſcente ſe- 
e cunda, deinde , & in fine Nin.] Aiunt unum eſſe 
* ex adaquationis locis in via inter Al- Giohhfab & 
* Maccah. . 

* "Osfan, inquiunt, ſita eſt inter duo Templa, (i. e. 
* Meccanum & Medinenſe.) Diſtatque ab Maccah duas 
© ſtationes. 


* Alii dicunt vicum eſſe cum Templo conventùs, 
e ab Maccah triginta ſex milliaria diſſitum. 
*'Osfan eſt terminus Provinciæ Teh4mah. Spatium 


te quod eſt inter 'Osf.in uſque ad Malal vocatur A- 
© Fahhel, (i. e. Ora maritima. ) 


2 C wo Dhat Erk] In Lexico Tait fic de- 
ſcribitur : A 923 Se giv Ge ls 
Se Ji Ge Jabs on s (1s 
obe wn &85j) . Bye O 
Vie wo Ae Gil) Jer $94 ys wo Las 


8 IO! Phat Erk, locus adaquationis in- 
te colarum A- Era; eſtque terminus inter Provincias 
* Tehamah & Nag d. Aiunt *Erk eſſe nomen montis in 
* via S Maccah, unde nomen vico Dhat *Erk, Dicunt 
te ibi aquam ſcaturientem & Batn *Al-Ramah ad cli- 
© yum n Dhat Erk. Mons autem ille imminet 75 Dh4t 
Erk. Quidam volunt Dhat Erł pertinere ad vallem 
* diftam Al- Gaus; & *Al-Gawr porrigi à Dhat *Erk 
* uſque ad * A&wras ſecundum ipſam viam; & Provin- 
* ciam Nag d ab *Awtas protendi uſque ad Al- Kari a- 
© tain. (Erk ſignificat yenam aquæ ebullientis. ) 

O | Dicit 
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Dicit Auctor libri A- Azizz : Inter eam, & 
inter A-Gamrab viginti ſex milliaria. 


Aw r As ſita eſt inter Al- Gamrab, & Dhat- 
Al Ert. Ad Awtds accidit victoria Prophetæ, 
cui Deus adprecetur, & ſalutem largiatur, die, 
(ſeu in prælio,) Hawdzen (i. e. contra Hawdze- 
nitas, v. vit. Moham. p. 115.) Inter Dhat- Ert, 
& inter Maccah quadraginta fex milliaria, 


XXXVII, HAAR [per Ha, & Gjim 
ntrumque cum Fatahh, & in fine M puncto 
diacritico liberum.] | 


Dicit Autor (Lexici dicti) ' Al-Sahhahh : Hag- 
ar eſt nomen oppidi, ( Arabice) maſc. generis 
declinabile, a quo denominatus audit Hag jeri, 
contra Analogiam. 

Secundùm Auctorem libri A- Moſhtarec : 
Hag jar &c. v. ſupra p. 49. 

Dicit Auctor libri 'A!-Lob4b : (Hag jar) urbs 
eſt in Al Taman. Sed non ita ſe habet; eſt 
enim nomen univerſæ regionis Al-Bahhrdin ve- 
rum ac proprium. 

Dicit Auctor libri A- Minn: Hæc eſt Me- 
tropolis regionis Al- Bahhrain. 

XLIV. Ar- GAR ¶ſecundùm auftorem libri 
AL Lobab .. tres ſtationes ab illa (' A-Mad:- 
nah,) ſecùs litus maris, minor quam Gjoddah. 
v. ſupra p. 11. 

Dicit Auctor libri '4/-Lob4b : Hæc urbecula 
ſita eſt ad oram maritimam prope Madinah Pro- 
phetæ, cui Deus adprecetur, & pacem largiatur. 

Dicit 'Ebn- Hawkal : A litore AI-Gjohhfah ad 
'Al-Gjd&r circiter tres ſtationes: Ab Al- Gjar 
etiam ad urbem Ailah viginti circiter ſtatio- 
nes. (In Lexico Y4kit, decem circiter ſtationes. 


v. Not, 2. infra.) 


L. CATUEMAH ſecundùm Auctorem libri 
' Al-Moſhtarec, cum Fatahh ſuper Caf, quieſcen- 
te 'Alef, & Kaſr ſub Jh punctato, & Fatahh 
ſuper Mim, & in fine Ha.] eſt ſinus juxta li- 
tus maris: Sita eſt in recta linea auſtrali re- 
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i = Hagjar] Tabit in Lexico: a, S* — 
35255 I= doe S; Kio . , 
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Cee La) ganas Jas e e, JU ,,=* 
ese, © Hagar [cum Fatabh ſuper 
* primam & ſecundam literam ] eſt Metropolis Pro- 
« vinciz Al-Bahhrain. Szpius ſcribitur ,&) *Al- 
% Hagjar, præpoſitis literis Alef & Lam. Aiunt no- 
* men totius ipſius Provinciz Al- Hahhrain eſſe Hagj ar. 
* Atque ita revera eſt. Dicunt etiam eſſe nomen ur- 
© bis ejus primariz, inter quam & inter A- Tama mah 
* ſunt decem dietæ. 

2 N *Al-Gjar] Hujus urbis hc deſcriptio habe- 
tur in Lexico 7akiit cum Inſulà adjacente, de qua ni- 


hil '*Abil-Fedah. Js $204 [),)) , Le) 
« ka) Was Kol) wars nd Q H a? Jo 
S . 22 N C99 \gan2y 
Je $293 Cy Joao = == 


D bang Gay) ww (3) gs)) 595 aol) 

: » (JO 
23 Jan Bhs \g) Jin z=#) ze =, 
Su (9592 Anz") Jo) Jar Le? Uihas Jan 
r ore 
a Js) — AW) Rane of) vos AL-Gjar [cum 
ce Rã puncto diacritico carente] urbs ad litus maris Al- 
ce Kolzom ſita: Inter eam &'A-Madinah iter unius diei 
* ac noctis: Inter eam & inter Ailah circiter decem ſta- 
cc tiones. Ab illa ad litus A- Gjohhfab ferè tres ſtatio- 
* nes. Eſt portus incolarum A-Madinah, ad quem 
e adpellunt naves è terra A- Hhabaſbah (Abiſſinia,) ex 
e Meſr (ÆEgypto,) & Adan. 

« Ex adverſo A- G jar eminet Inſula in mari, quæ 
ce yocatur Karaf unum milliare longa ac tantumdem 
ce lata, Hanc incolunt mercatores ſimiles incolis Al- 
* Gjar, ad quam aquatum veniunt ad diſtantiam dua- 
*rum e 265 Totum illud mare quod à Gjod- 
* dah uſque ad urbem *A4l-Kolzom extenditur, appella- 
© tur Mare *Al-Gpjar. 

ſpectu 
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ſpectu Al- Baſrab ab ea diſtans bidui itinere: 
Sita eſt ſecùs viam quæ ducit ab A- Baſrab ad 
Hag jar, id eſt * Al-Bahbrain : Territorium CA- 
themah herboſum eſt & gramine abundans: C4- 
themah eſt nomen iſtius Sinũs maris, & ipſa a 
pellatur Cathemah ' Al-Bohir (i. e. Marium. ) Ibi 
ſunt putei multi, iique prope æſtum maris, vide 
ſupra p. 16. 53, 


1 A 1 


«38 &: 


SeF. I. De ARABUM & ARABIÆ Nominibus, 
eorumque Etymo, ſeu Originatione. 


Uod appellationem Arabum ſpectat, five unde 
iſtius Peninſule incolæ appellantur Arabes, vir 

cl. Pocockius Notas ſuas ad Specimen Hiſt. Arab. auſpi- 
catur his verbis: Illis, que de Arabum appellatione 4 
viris doctis traduntur, lubens acquieſco, inde ſc. nomen ac- 
cepiſſe, quod regionem illam incolant, que Arabia dicta eſt, 
vel propter colluvionem, & miſcellaneam plurium gentium 
turbam, que in illa olim promiſcue habitarunt, vel quia ſo- 
litudines immanes & campeſtria multa haberet, ex vi vocis 
Hebraicz . Eſt ſcilicet Philologorum noſtrorum 
ferè omnium ſententia, cui ex tanti viri ſuffragio haud 
parum ponderis acceſſit: Ad cujus confirmationem ad- 
dit: Atque his etiam ipſi Arabes fidem faciunt, dum di- 
cunt, ut habet *Al-Motarezzi in libro Mogreb, ſenten- 
tiam omnium veriſſumam eſſe que illam deducit ab Araba, 
que Tahamæ regionis pars eſt, quam olim Iſmael corum 
pater incoluit. Quz verba quomodo priori ſententiæ 
fidem faciant, non ſatis video, hxc enim ratio non ex 
vocis Hebraice y petita eſt, ſed ex nomine alicujus 
Regionis, quz Arabs dicitur. Sed & neque Araba 
legendum in textu *A-Motarezzi, fed *Arbah; quæ ſunt 
duz dictiones ab invicem diſtinctæ, quas habet Safiod- 
dinus A Pocockio laudatus in Lexico Geographico ; & 
quidem *Arbah hoc modo; Sol; Js] 12 8299 . 3348 
Lege ro BIS? vicw initio vallis Nakhlah ſitus in 
vicinia Tis Maccah, Eft igitur nomen vici, non Re- 
gionis. Tum de Arabah ſubjungit: . 32,54 
.be = e a) 
*Arabah verd cum motione ( literz Rd per vocalem Fa- 
tahh,) eſt nomen Peninſulz Arabum, unde nominati ſunt 
*Arabes, quando illam incoluerunt. prague adhuc con- 
fea res eſt; ſupereſt enim diſquirendum unde huic 
Peninſule nomen *Arabah; qua de re audiendus eſt A- 
bu'l-Fedah noſter Hiſtoriz ſuæ cap. 4. ubi de Regibus 
*Arabum, ex Auctorum ſuorum fide, CA) xe hn 


2 B53 wa] JS . new 


o JJ) =o ke? ve 
C= When 8 : >) war's wen) Gs) SF 
. e E Libro Ebn Sa'id *Al-Magrebi: Poſt con- 
fufionem Linguarum, & diſperſionem ſiliorum Noachi, pri- 


mus qui in Al-Taman (i. e. in Arabia felice,) ſedem fixit, . 


fuit Kahhtàn filius Eber, fili Shalehh, cujus ſupra mentio 
facta eſt. Kahhtàn autem ille preditus primus fuit qui 
regnavit in terra Al- Vaman, & capiti ſuo Diadema im- 
poſuit. Deinde regnavit filius ejus La'rab Kahhtani fi- 
lius: Is primus fuit, qui Linguam Arabicam loquutus fuit. 


Quaſi diceret; de cujus nomine Ta rab lingua, quam 
loquebatur, denominata fuit, ac proinde à quo poſteri 
ejus appellati ſunt Arabes, & regio tota Peninſulæ A- 
rabia vocata fuit. 

Kabhtan ille videtur Pocockio idem qui Toktan filius 
Eberi. Ita, inquit, Scholiaſtes in Epiſt. *Ebn Abduni, 
' 48 hats Toktan idem qui Kabhtin. Quod 


R. Saadias pro conceſſo habens in verſione Pentateuchi Ara- ' 


bica (Gen. X. 25. & 26.) pro (wp! ſubſtituit (. Ab. 
Et Georgius *Ebno'l—Amid *Elmacin titulo jam notus, 


in prima Hiſtorie ſue parte, Jocktanum Patrem Arabum 


voc at. 

Verba Elmacini & Codice MS. hæc ſunt: „ 35 
$2 $4009 C33) 7 5 GE * 974 0%) 
Hh. ve 0) lbs 3) has ay) 
(ORE D . ebe AS ele Cen 
„Jog — ls 3g) =>), Eber genuit filios mul- 
tos, e quibus ſuit Kahhtin, qui Pater Arabum : Hun 
etiam appellant Yoktan. Yoktan genuit filios multos, qui 
ſuper ſe conſtituerunt tres Duces Tyrannos ; nomen unius 
Saba, & alterius Ophir, & tertii Gjawilah. Ubi no- 
tatu dignum quod habet etiam Kahhtan, & quod tres 
illi duces iidem ſunt, qui ultimi nominantur inter fi- 
lios Toktani, Gen. X. 4. videlicet ROW Sheba, DN 
Opbir, & N Hbavilah. 

Eſto, fuerit Kabhtan idem qui Yoktan, quod admo- 
dum probabile videtur, cum ex ſimilitudine nominum, 
tum quod uterque utrobique, & in S. Scriptura, & 
apud Arabes, dicitur filius Eberi. At verò quod Tok- 
tano five Kabhtano natus fit filius nomine Tu rab, uti 
aſſerunt Hiſtorici Arabes, illud eſt quod è ſacro Co- 
dice æquè elici aut probari nequaquam poteſt; nam 
inter omnes tredecim Tołtani flios, quos enumerat 
Moſes, Gen. X. 26. & gy +2 nemo eſt qui hoc nomine 
vocetur. Quare inter figmenta Arabum hoc nomen 
Ta'rab totamque ab eo deductam Genealogiam referri 
debere exiſtimo, ut & fratris ejus nomen non minus 


fictitium e. Gjorbam, quem volunt regnaſſe in Al- 


Hhegj ax, ubi Mecca ſita eſt, dum frater ejus Ta rab in 

*Al-Taman regnabat, de quo v. Poc. Specim. p. 40. 
Exploſa itaque Arabum ſententia utraque, qua alii 

appellationem Arabia ab *Arbah oppido m nominis 


prope Meccam, alii à fictitio hominis nomine dicti 


Ta rab deducunt; revertamur ad illam Appellationem, 
quam ex vi vocis Hebraica My derivandam merito 
exiſtimat Pococ łius. 

Et quidem, uti jam vidimus, vir doctiſſimus calculo 
ſuo & aſſenſu comprobavit illorum ſententiam, qui 
volunt Arabiam dictam, vel propter colluvionem, & miſ- 
cellane am plurium gentium turbam ; vel quia ſolitudines im- 
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manes & campeſtria multa haberet. Atqui neutra harum 
duarum rationum tanti nobis videtur ponderis, ut iis 
tam facile acquieſcamus. Et quidem 


1*. Falſum eſt Frabum Nationem ex plurium gen- 
tium colluvie & miſcellanea turba coaluiſſe; Arabes 
enim duplicem duntaxat ſuæ nationis originem agno- 
ſcunt, unam, quam ad Kahhtanum referunt, à quo A. 
rabes Al Arebab, i. e. puri, genuini Arabes. 
alteram ad Iſinaelem, à quo 83,aXu) Al- Moſta rabah, 
i. e. facti, inſititii Arabes. Quæ duæ familiæ per con- 
nubia conjunctæ unam eandemque Nationem in varias 
Tribus diſtinctam conſtituerunt. Omnes autem com- 
muni nomine Arabes nuncupantur, quorum alii, præ- 
cipuè Kabhtanide, urbes & vicos incolunt, & Urbani 
nominantur, alii per deſerta & ſolitudines errant, ha- 
bikantque ſub tentoriis, atque ided Arabes Scenite au- 
diunt, iique ſunt Iſmaelita. Neque ulla Natio eſt ſub 
ccelo magis impermixta quam Arabes, quos nec Graci, 
nec Perſe, nec ipſi Romani uſquam penitus ſubjicere ac 
domare potuerunt. Romana arma, inquit Plinius lib. 4. 
cap.28. ſolus in eam terram intulit Ælius Gallus ex eque- 


ſtri ordine : Nam C. Cæſar Auguſti filius proſpexit tantum 


Arabiam. 

2*. Sunt quidem immanes ſolitudines, & campeſtria 
multa deſerta in iſtius Peninſule vaſto ambitu, præſer- 
tim in illis partibus, quæ dicuntur Ptolemeo, Plinio, 
aliiſque Petrea, & Deſerta, atque in regionibus Oman 
& Mabrah ; ſed quis dixerit propterea potiorem ejuſ- 
dem Continentis partem, quæ audit Felix, wdwupay, 
Beata, *Al- Taman, i. e. Dextra, Provinciam, inquam, 
illam, quæ duas propemodum totius Peninſule tertias 
partes comprehendit, regionem fertiliſſimis agris, ri- 
guiſque tam feracem, ſylvis odoriferis fragrantem, 


R, In. A. 


auri metallis, thuris, aloës, mirrhæ, mellis, ceræque, 
& omnis generis aromatum proventu tam divitem, tam 
infauſtum infelixque nomen, quale eſt Hebr. TI} 
Solitudo, Deſertum, ſortitam iti > Quid, quod Pro- 
vincia *Al- Hhegjaz, huic finitima A ſeptentrione, in 

ua ſitæ ſunt Mecca & Medina, nulla habet campe- 

ria, ut diſertè reſtatur Kalkaſhend! his verbis: ks) 


e way) hh Jae = . ay) e (/] 
dee Laws Scito univerſam terram Al-Hheg- 


- 4 


jaz eſſe montes & valles, nullamque eſſe in ea Planitiem - 


fol. 


Verum enim vero, cùm vox illa d apud Hebreos 


multa alia importet ſignificata przter duo jam allata, - 


videlicer Negotiandi, ſpondendi, oppignerandi, adveſpera- 
ſcendi, & veſpere, &c. quidni potius ex aliquo ex iſtis 
ſignificatls nomen Arabum, & *Arabie, pari jure, & 
probabiliori forte ratione derivari poſit ? 

— 4 igitur campus tam latè pateat, & 
unicuique liberum ſit in his rebus ſententiam prome- 
re, & ſignificatis à nobis memoratis ultimum ſeligimus, 
quod eſt veſperæ & occidentis, adeo ut, ex vi vocis Hebr. 
Ny. Ereb Arabia, non tota quidem, fed pars ejus 
occidentalis antiquitus vocata — yr Terra 
*Ereb, i. e. occidentis, quemadmodum pars orientalis in 
S. Scriptura appellatur, Gen. XXV. 6. op PIR Terra 
Kedem, i. e. orientis, Grace à 70. Interpretibus Nd aya- 
war. Ita hæc pars occidentalis poteſt dici I Be,, 
Heſperia, quo nomine à veteribus Italia reſpectu Gra- 
cia, & Hiſpania reſpectu Italia, appellatæ ſunt, qudd 
una reſpectu alterius occaſui ſubjecta fit. Qua demum 
ratione nomen Arabia toti Peninſulæ bree tempo- 
ris fuerit communicatum, hoc nobis probandum in ſe- 
quentibus incumbit: ſed prius dicendum eſt 


Seck. II. De antiquiſſima Diviſione AR 4 B12, 
tum de parte ejus Orientali. 


Enemus itaque Peninſulam hanc antiquitùs fuiſſe 
diviſam in duas partes, unam orientalem, alte- 
ram occidentalem, & utramque nomine proprio di- 
ſtinctam; quam Aſſertionem ex S. Scriptura evin- 
cimus. 
I. Et quidem orientalem Plagam deſcribit Moſes ; 
ſtquam enim Tokrani filios tredecim enumeravit 
Gen. X. verſibus 26, 27, 28, 29. tandem v. 30. fic lo- 
quitur: G n MED MIRA RPAD DIY M1 
Er fuit habitatio eorum 4 Meſha, donec venias ad Sephar 
montem Hakkedem, i. e. orientis. Ubi Pocockius, In ea 
ſc. plaga, que Meſham & Sapharum montem orientis in- 
terjacet, i. e. pergit ille, ſi audiendus R. Saadias, . 


» ode) Ja?) hinom TAO A Mecca 
uſquedum pervenias ad urbem montis orientalis, vel 
ut in codice MS. legitur, f n ad urbem 
orientalem (Medinam puto vult ad orientem ſitam. Quo 
ſenſu Latinus Interpres textiis Arabici, uti extat in 
Bibliis Polyglottis Lond. fic habet; Eratque habitatio 
eorum à Mecca uſquedum venias Medinam ad montem 
orientalem. Ego verd puto R. Saadiam voluiſſe urbem, 
& pro Mb legiſſe 1185, quæ vox revera ſignificat 
Pagum, vicum, & etiam urbem; alioquin reddiſſet per 
A, vel potius hb Dbafar, quæ eſt etiam nunc 
hodie urbs celeberrima in Provincia A- Taman, ſeu 
Arabia felice, ad orientem ejuſdem ſita, ut patet ex 
hac ſingulari deſcriptione Safoddini in Lexico Geogra- 


phico; 0 >=? Q T 8 l Jas 
0232 . Y blo arg een? 
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Dhafar bodie urbs ad litus maris Indici fita; inter illem & 
inter Merbat quinque paraſange . . . Thus non alibi inve- 


nitur preterquam in Montibus Dhafar, decerptum ex arbo- 
ribus, que itinere trium dierum in longum & latum expan- 


duntur. Ubi non fine admiratione videas illum Mon- 


tem, de = loquitur Moſes ad orientem,nomine Saphar, 
a quo urbs Saphar,vel Dhafar, uti Arabes efferunt, poſtea 
dicta fuit, hodieque conſpicuum. An rectè R. Saadiah 
Meccam pro Meſha ſubſtituerit, nihil refert, neque Hy- 
potheſi noſtræ quicquam adverſatur, nam & Meccam 
& Medinam, totamque Provinciam M- Hhegjaz etiam 
plagæ orientali noſtræ Peninſule attribuimus, 

II. Arabami tempore, cadem plaga orientalis di- 
ſertè appellatur dp pI Terra Kedem, Gen. XXV. 6. 
DIP PIR 28 DPM MPA un PRs OD bnbw? 
Et emiſit eos (ſc. filios quos ex concubinis ſuſceperar,) 
ab Iſaaco filio ſuo, dum adhuc ipſe viveret, ad orientem, ad 
terram Kedem. Ubi Kedem, quod alias fignificat pla- 
gam orientalem, Appellative ponitur tanquam nomen 
regionis proprium, quia dictio præcedens dun, i. e. 
orientem versùs, plagam orientalem jam indigitaverat. 
Quo ſenſu R. Saadias Arabice ſic vertit: _)\ — 5. 
Sed 4d orientem, ad reg ionem Al Shark, I. e. 
orientis. 

III. Jobi tempore, illius regionis incolæ appellaban- 
tur 0 fl, ſeu Incolæ Kedem. Job. I. 3. »p1 
tw jg 55D 512 81771 WRT? Eratque vir ille (Job) 
mag nus pre omnibus filiis (ſeu incolis) Kedem. Terra 
rb Uts, in qua habitabat, Interpreti Greco dicitur 
abe Tis Alan regio Auſitidis, quæ ſita eſt in finibus 
Idumee, & Arabia, vel, ut habet codex Alexandrinus in 
illo Scholio ad calcem Libri Fob ſubjuncto, #3 Tar delo- 
Ts Evggdos in finibus Euphratis ; quouſque *Abu'l-Fedab 
noſter limitem orientalem Arabia promovet. 

IV. Fudicum temporibus frequens eſt mentio filio- 
rum Kedem , ſimul cum Madianitis & Amalecitis, va- 

ſtantium 


A R A 


x NT 
ſtantium terram Iſrael; 4 ,, po pm N91 
CDT 1121 Et aſcendebat Midian & Amalek, & filii Ke- 
dem. Et V. 33- COP 1M pony 59 953) Er omnis 
Midian & Amalek & filii Kedem. Ubi Arabs Interpres 
. utrobique pro EDM n habet 5, 929 & filii Ra- 
kam; i; e. incolæ urbis, quæ Hebr. 0 Rekem, Foſe- 
pho 2 lib. 4. cap. 4. Alu, & Ibid. cap. 7. Aphjjt 
Euſebio de Locis Hebr. An, qui addit; x7 Ide 
a i Tie; que urbs diſtabat ab *Ailah decem mil- 
liaribus, eratque Ptolemeo Arabia Petree Metropolis. 
Eo uſque igitur ſe extendebant filii Kedem, incolæ 
orientis, ſi credimus Paraphraſtz Arabi, qui eoſdem 
appellat cap. 8. v. 10. C Je incolas orientis. 

V. Salomonis tempore filii Kedem ſapientia celebres 
erant, ut & Agyptis; I. Reg. IV. 30. man INN 
22 22In on DW 12 25 h ⁰ονν D 
Et amplior fuit ſapientia Salomonis pre ſapientia omnium 
filiorum Kedem, & pre omni ſapientia Ægyptiorum. Ubi 
Pocockius, p. 34. in fine, 0 912 95 omnium orien- 
ralium, 3. e. (ut Judzus ille quiſquis fuit, qui Libros Re- 
gum in linguam Arabicam vertit,) Cal) M8) Shara- 


R IB A. 


cenorum, ſeu Arabum. At verò mihi videtur, quod 
pace tanti viri dixerim, orientales hoc loco latiori 
lenſu accipiendos eſſe, ut & Chaldeos etiam compre- 
hendat Textus ſacer, cùm dicit, omnium. Nam & 
Chaldei vocantur quoque 9p filii Kedem, orien- 
tales Gen. XXIX. 1. S 9113 WEIR TY) Et abiit 
(Jacob) ad terram filiorum Kedem, ſc. in Chaldeam ad 
ortum terræ Chanaan ſitam. Sed ad ſolos Arabes hæc 
verba reſtrixit vir doctiſſimus, ut ſuz inſerviret Hy- 
potheſi, qua Saracenorum nomen deducit à voce Ara- 
bica & ortus fuit (ſol,) ut Saraceni iidem ſint, qui 
C Orientales, Quam ſententiam quantumvis 
cum applauſu ab eruditis excepta fuerit, nos abſque 
præjudicio infra ad examen revocabimus. 


Huc uſque Peninſulæ noſtrz plagam orientalem con- 
ſideravimus, & quo nomine antiquitùs vocabatur, tum 
quo uſqne illa pars extendebatur, quantum conjectare 
licuit ex variis S. Scripturz locis ſimul collatis, oſten- 


dimus; ſequitur jam ut ab ortu ad occaſum faciem 
convertamus. : 


Seck. III. De ARABIA Occidental. 


I DRimus locus S. Sripturz ubi occurrit vox 2 

in ſignificato plagæ occidentalis, extat Libro 
I. Reg. cap. 10. ubi poſtquam Hiſtoricus ſacer verſu 14. 
dixit; Erat autem pondus auri quod proyeniebat ad Salo- 
monem per annos ſing ulos, ſexcentorum ſexaginta & ſex Ta- 
lentorum ; addit v. 15. Preter illud quod afferebant vecti- 
galium preſetti & negotiatores aromatarii, 99 —8 
ren rm IWn & omnes Reges Ha- Ereb (occi- 
dentis) & Duces terre illius. Grecus Interpres vertit, 
O Nur Tay Gambia Thy n. & omnium reg um regionis ul- 


rerioris. Scilicet pro My, legerunt per literarum 


Metatheſin bs * trans, ultra. Sed Interpres Arabs, 
qui & Greco Arabice vertebat, cum hanc vocem non 
intelligeret, prorsùs omiſit, & dicit tantum 8 
BY 4-4) & omnes Reges. Chald. Paraphraſtes habet 


Merva2y 990 591 & omnes Reges Sumchevoto, i. e. 
Finitimi, vel ſubſidiarii, vultque Buxtorfius hac voce ſi- 
gnificari Frabiam fic diam A ferendis ſubſidiis. Nos 
pro illa parte Peninſule, quæ erat finitima Terrz San- 
ctæ, in occidentali ejus plaga accipimus, quod magis 
patebit ex ſequentibus. ; 

II. Jerem. cap. XXV. v.15. Propheta jubetur a Deo 


calicem vini furoris ſui | oy . omnibus Gentibus, 


ad quas illum miſſurus eſt, inter quas bz nominantur 
cum Regibus earum, v. 20. an DN] y 95 N81 
MIpwR H DNUHD PIR n 22 NR) Ply 50D 
Py NMR Er omnibus ( Regibus) Ha-Ereb (i. e. occi- 
dentis,) & omnibus Regibus terre Uts, & omnibus Regi- 
bus terre Peliſtim, & *Aſhkelon, & *Azzah &c. Ubi 
in Parentheſi addo (Regibus,) authoritate Targum, ſeu 
Paraph. Chald. Fonathanis, quæ fic habet: 1991 95 rv1 
Nrw Et omnibus Regibus Sumchevoto, i. e. Fini- 


rimis, ut in przcedente Textu ; unde patet eandem 


Regionem intelligi debere ad occaſum Terrz Sanctæ 
fitam, ut pote quæ jungitur cum terra Uta, cum Phi- 


liſteis, Aſcalonitis, & Gazeis, Dicuntur autem Finitimz, 
i. e. ſiti proximè. in finibus Terræ Sanctæ, ut diſtin- 
guantur ab aliis Regibus Ha- Ereb, Occidentis remo- 
tioribus in Deſerto. Hic obiter obſerrandum quod 
terra *Uts hoc loco eadem fit, quam idem Feremias in 
Lamentationibus memorat cap. 4. v. 21. Gaude, & la- 
tare filia Edom y FRI POWY babitans in terra 
Uts, etiam ſuper te tranſibit calix. Neque confundenda 
cum terra *Uts patria Jobi, ad ortum ſita, de qua ſu- 
pra diximus : Hæc enim nomen habuit ab *Urs filio 
Diſhan è poſteris Se ir, Gen. 36. 28. illa autem ab Urs 
filio primogenito Nahhoris, Gen. 22. 21. è cujus poſte- 
ris Fob erat oriundus, non autem ex Eſavi fliis, ut 


. contendit Scholiaſtes Græcus ad calcem Libri 
0b. 


III. Jerem, cap. 25. v. 4. n „p g Fw 
13122 S') Et omnibus Regibus Ha- Ereb, (i. e. 
Occidentis, ut habet vulgatus Interpres, & Arias Mon- 
tanus,) qui habitant in Deſerto. Scilicet ut diſtinguantur 
ab iis quos ſupra nominaverat, qui quidem erant pro- 
_ Terræ Sanctæ; hi verd remotiores in Deſerto. 

argum Fonathan, "3123 (WT RAW 1999 bY mv 
Et omnibus Regibus Arabum, qui habitant in tentoriis in 
Deſerto. ö 

Habemus itaque è Scripturæ S. textibus indubitatis 
totam Peninſulam in duas partes diviſam, Orientalem 
ſcilicet, quæ antiquiſſimis temporibus vocabatur gp 
Kedem, i. e. Oriens, & p N Terra Kedem, cujus 
incolæ primi, nempe — poſteri (de quibus egi- 
mus ſupra Sect. I.) & ſecundi, nempe Arahami poſteri 
ex concubinis ejus, quæ A ſitu reſpectu alterius dicta 
fuit J, i. e. Occidens cujus incolz, de quibus mox, 
debuerunt appellari 9 915 filii Ereb, i. e. Occiden- 
tales, eadem conſtructione qua Scriptura S. memorat 
un Reges Occidentis. 


Seck. IV. De Incolis partis Occidentalis nin ſulæ ARAB UM. 


P. hujus partis Occidentalis Incolæ fuerunt, 
Gen. X. 14. DDον Caſlibbim, & Miſraim ori- 
undi, quos Arias Montanus ſcribit eſſe Saracenos; & 
' Capbtorim; quibus adjungi videntur OW77 
Hhorei, qui Montana Se ir habitabant, priuſquam inde 
expulſi ſunt ab Eſau, & filiis ejus, ut infra videbimus. 
Secundi incolz fuerunt Iſbmaelita, nempe Iſhmael ipſe, 
& duodecim filii ejus, & poſteri eorum. Et quidem 
Iſhmael, poſt quam amandatus fuit à patre ſuo Abraha- 


mo, Gen. XXI. 21. "xD JIWD2 1 habitavit in De- 
ſerto Pharan. Quod Deſertum à Prolemeo memoratur 
cum Saracene, Agypto vicinum, unde additur ibid. 
Et accepit ei mater ejus uxorem de terra Ægypti. De fi- 
liis autem Iſbmaelis duodecim, Gen. XXV. 18. 9 
en nnn rb n M WR MW ny Nywnn 
Et habit averunt ab Hhavilah uſque ad Shür contra faciem 
Egypti, donec venias ad Shiir. Quz dimenſio totam 
illam regionem ab ortu ad occaſum ſecundùm longi- 


tudinem 


58. | & & & 8 --$i:& 


11 


tudinem comprehendit. In hoc textu, in voce ANWN 
redundat litera & ab inito, & legendum tantummodo 
, quod ex duobus locis parallelis plane evinci- 
tur. I. Sam. XV. 7. dicitur Saul percuſhile Amalecitas 
CHIN „ Dy WR Mw x12 dj 4 Hhavi- 
lah donec venias ad Shilr, que eſt contra 1 Egypti. 
Et I. Sam. XXVII. 8. dicitur David ad internecionem 


deleviſſe nationes Geſſuritarum, Girgitarum, & Amale- 


citarum, habitantium in terra, quæ eſt 79812 DYWN 
DID PIR 11 112 ab Olam, donec venias ad Shiir, 
& uſque ad terram Ægypti. Utrobique ſcribitur MW, 
& % Shur, & Shurah, non Afhur, & Aßburah. 
Shur autem erat nomen loci five urbis, quæ nomen 
dedit Deſerto, quemadmodum Deſertum Pharan no- 
men accepit ab urbe hujus nominis, quæ hodie etiam 
ſita eſt ad ſinum maris Rubri, teſte Edriſio, ut ſuo loco 
videbimus. Attamen omnes verſiones habent Aßhur, 
& Myrios; & Paraph. Arabica præ cæteris digna, quæ 


legatur. 5,68? 50) ee A a 52 
Leg) 2 11 Et habitaverunt à Za- 
wilah uſque ad Gefar, que eſt ex adverſo Ægypti, donec 
ve nias ad Mawlel. Atqui Maw/ſel eſt urbs non ita pri- 
dem condita ad ripam occidentalem fluminis Tigris 
ex adverſo Ninives antiquæ in Meſopotamia, quz eſt pars 
Vide quantum errorem peperit unius literæ 
redundantia ! 
Commentatores & Geographi nonnulli, inter quos 
eminet Rev. Dr Edw, Wells Geogr. Sacrz Vol. 1. pag. 
9, & 10. ſupponunt Havilam, de qua hic mentio eſt, 
eandem efle cum Terra Havilah, quæ à Moſe Gen. II. 
v. 11, deſcribitur, ubi dicit fluvium Phiſen circuire om- 
nem terram Havilah, quam illi ad ſinum Perficum col- 
locant. An verd credibile eſt Saulem, ad debellandos 
"Amalecitas, qui ad auſtralem Paleſtine plagam ſedes 
habebant, uſque ad finum Perſicum cum exercitu ex- 
curriſſe in terram Havilah, atque inde uſque ad fines 
Mgypti pugnando pervenifle > Contrahendus eſt ita- 
que non nihil terminus ille orientalis habitationum 


Iſhmaelitarum & Amalecitarum, qui non excedat Ara- 


ie Petree limites. Ab eodem termino videtur David 
ſimilem expeditionem iniviſſe, qui alio nomine 'Olam 
Scriptori ſacro dicitur; illud enim Y videtur, in- 

uit Relandus, Palzſt. p. 81. non Antiquitùs vertendum, 
ed complecti terminum oppoſitum 2c D Shur, uti NY 
4 Chavilah uſque ad Shur. Ita igitur Hhavilah eadem 
cenſenda venit cum Olam, vel urbs haud procul ab eo 
diffita in termino orientali regionis Amalecitarum. 


/ Tertii Incolz ejuſdem partis occidentalis fuerunt 


Eſau, & filii ejus, qui appellati ſunt Edomita, ſeu Idu- 
mai, de cognomine patris eorum Eſau, qui & Edom: 
Gen. XXXVI. S. N N WY VPge 113 Wy 2W1 
Et habitavit Eſau in monte Se'ir : Eſau ipſe eſt Edom. 
Erant hæc montana Seir inter montem Hhoreb & ter- 
ram Caraan, uti liquet ex Deut. I. 2. ubi undecim die- 
tarum intervallo montem Hhoreb abeſſe à Kades-Barne, 
facto itinere per montana Se ir dicitur. Deut. II. 12. 
COW Wy a e yn TW vv) 
In Se'ir habitabant Hhorzi ; & filii Eſau poſederunt illos, 
Iſti Hhoræi videntur eſſe ejuſdem originis cum vicinis 
Caphtorim, nempe à Miſraim , quamvis prima eorum 
mentio in S. Scriptura non fiat ante tempora Abra- 
hami, Gen. XIV. 6. ubi dicitur, Chedor-la'omer per- 
cuſſiſſe Hhoræum in monte Se ir uſque ad planitiem Pha- 
ran, que 4 contra Deſertum. Hos intactos paæterierat 
Iſhmael adhuc juvenis, & cum matre uſque in illam 
planitiem Pharan penetraverat. 2 autem cum nu- 
meroſa filiorum turma illos aggreſſus ad internecionem 
delevit, & in montanis eorum ſedes fixit. 

Cum itaque prædicti Incolæ partem illam Peninſule, 
quz in facris Literis audit I i. e. occidens, occupa- 


K 1: B: X. 


veriat, quid magis rationi conſentaneum, quam ut ii- 
dem ex vi iſtius vocis Hebraicz appellati fuerint 97y 
Arabes, i. e. occidentales ; quz appellatio primarid & 

roprie pertinuit ad illos, qui habitabant in Deſerto 
lub tentoriis, Iſhmaelitas præſertim, qui rapto & la- 
trociniis vivebant, „e cum Propheta cives Feruſa- 
lem comparat, Jer. III. 2. ©N9 35 NW DIMI 
3123 In vii ſediſti (o Jeruſalem,) ficut Arabs (in- 
ſidians) eis in deſerto. Targum Fonathan fic reddit: 
MIMI PDWI2 FWN N ) ˙ . - ficut Arabes gui 
morantur in tabernaculis in deſerto. Hieronymus: In 
vis ſedebas, expectans eos, quaſi Latro in ſolitudine. Sci- 
licet pro Arabibus mente{ubſtituit Saracenos, quæ vox, 
fi ex etymo verbi i. e. furatus eft, deducatur, ſi- 


gnificat Latrones. Grecus Interpres, go xogdrn bonus 
als, quaſi cornix deſerta. Et ex eo Paraph. Arab. 


592 as hn ficut corvus Hlveſtris; quod eſt unum 
è ſignificatis vocis y, fed huic loco minus accom- 
modatum, ne dicam incongruum, & ineptum. 


De Arabibus, qui erant fittimi terræ Iſraelis ab oc- 
cidente, mentio eſt II. Chron. XVII. 1. ubi poſtquam 
Hiſtoricus ſacer dixit Philiſtæos Regi Fehoſaphat munera 
detuliſſe, & vectigal argenti, addit; N C3 
FYRD Y39) Da R FWwIY oYR fer DORAN 
een puri oN IWIP OWN Etiam Arabes ad- 
duxerunt ei pecoris arietes ſeptem millia & ſeptingentos ; 
& bircos ſeptem millia & ſeptingentos. In his, ut & equis 
& camelis præcipuè opes eorum conſiſtebant, præter 
aurum & argentum, aliaſque pretioſas merces, quas 
latrociniis graſſando acquirebant, ex inſtituto vitæ, 
= X communi parente I/maele didicerant. Et Ibi- 

em cap. XXI. 16. iidem Arabes cum iiſdem Philiſteis 


hoſtiliter invadunt Fudeam, M DM7v by MW -= 


2D T 2) WR DIYWN onMWH>DN MN) Et ſuſci- 
tavit Dominus contra Jehoram ſpiritum Philiſtæorum & 
Arabum, qui erant ſuper manum Chuſhim. Quz verba 
fic reddit Græc. Interpr. « Lee nvecos 8H IefdH ods do. 
ehe, J Tos "ApaCar 4 93s Guipur Tay Ade, Et ſuſcitavit 
Dominus ſuper (vel contra) Ioram alienigenas, & Arabas, 
& confines Rthiopum. Paraphr. Arab. G h. 
eee Ce Arabum, u 
habit ant vicini Indiæ. Uterque ſecundum ſui temporis 
uſitatas appellationes : Quare eorum verba interpre- 
tatione indigent; per Æthiopes enim, latiſſimo ſenſu, 
non modo intelliguntur Habeßini, ſed ii omnes five 
Agyptii five Arabes, qui illis colore nigro aut ſubfuſco 
ſimiles ſunt; unde uxor Moſis, quæ erat Madianitis, 
vocatur 7TW19 Chiſhea, ſeu Adis z eodem modo 
India latiſſimo ſenſu accepta, extendebat ſe ad Habeſ- 
ſiniam & Arabiam ; atque inde eſt quod mare Rubrum 
etiam vocabatur 'I19 $da\zawz Mare Indicum, ac pro- 
inde regio adjacens India nomen dudum ſortita erat, 
etenim Maria à vicinis terris denominari ita ſolent. 
Ita apud Procopium Gazeaum Comment. ad Lib. I. Re- 
gum, ubi de Etſion-Gaber, Taunoy-Tdeig 79 IrSing madyer 
mepdxeilas Be xgauuirn, Gaifion-gaber, inquit ille, In- 
dico pelago adjacet, Beronice difta. Iſti Arabes igitur, 

ui erant ſuper manum, i. e. vicini Chuſheorum, ſeu A- 
thiopum, vel Indorum, nil aliud ſunt, quam noſtri Arabes 
Scenite, & Saraceni, tam ii qui erant Finitimi Terrz S. 

uam alii, qui remotiores erant ad mare Rubrum. De 
iifdem Arabibus Scenitis loquitur Eſaias cap. XIII. 20. 
ubi contra Babylonem vaticinatur g OW 8. 825 
Non ibi tentoria figet Arabs. Ac fi diceret: Aded vaſta- 
bitur terra Babylonis, ut Arabes Scenite, qui cum ar- 
mentis & pecoribus paſcuorum gratia ed ſe conferre 
ſolebant, non amplius ibi tentoria figant propter pa- 
ſcuorum inopiam. | | 
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Sect. V. De vero nomine partis Occidentalis nin ſulæ Ar A B U M. 


s ? quod in S. Literis iſtius partis vetuſtiſſimum 
nomen proprium, & appellativum invenio, nem- 
pe dy Arabah, ex vi vocis y Ereb, i. e. occaſus, 
deductum. Liber Deuteronomii fic incipit: Hec ſunt 
verba que loquutus eſt Moles ad omnem Iſrael trans Jor- 
danem, NIWI VIM in deſerto, in Arabah. Septua- 
ginta Interpr. i 27 ipnup vet Jvapais, in deſerto ad occa- 
ſis partes. Et quidem, quamvis hoc loco dy pro 
nomine regionis Appellativo non accipiant, nihilo- 
minus tamen cauſæ noſtræ favent in eo quod vim vo- 
cis Y occaſus exprimunt. At vero — cap. II. 
v. 8. nobis plane adſtipulantur, ubi Moſes fic loqui- 


tur: Et tranfivimu 4 fratribus noſtris, filiis Eſau JD . 


121 'xy2) NYRB NIWN 4 vi (Tv) Ha- Arabah ab 
*Ajlat & ab Etſion Gaber (dirimente.) Ibi iidem Inter- 
pretes vocem i ſam Hebraicam totidem elementis re- 
tinent hoc modo: mpe rw i9%r Thy" Ap N A,,σ i Sa 
Tandy Tdcip. apud viam que (Tir) Araba ab Elon & a Ga- 
ſion Gaber (dirimit.) Quibus conſentit Syrus Interpres, 
non modo hoc loco, fed & in priore nobis favet, utro- 
bique reddens in primo quidem fic: S hogs 
in deſerto in Araba; in hoc ſecundo autem: pzoj OO 
4 via (Tis) *Araba. Sic enim Latinus Interpres 
habet. Male itaque reddunt cæteræ Verſiones; in de- 
ſerto, in planitie, quæ eſt mera duorum Synonimorum 
7aulaeyie; quamquam alias dictio NINY multis in lo- 
cis rectè reddatur per Planitiem five deſertam & ſteri- 
lem, five campeſtrem & paſcuis abundantem ; ſed in 
his judicio opus eſt, & attendendæ ſunt circumſtantiæ, 
& proprietas ſermonis. 
odem modo mihi videntur intelligenda hc Jerem. 
II. 6. Iſraclite ſc. 4 Domino redarguuntur, quod dice- 
rent ea, quæ non dixerunt Patres eorum in deſerto: 
Ubi eſt Dominus, inquiunt, qui aſcendere fecit nos de terra 
Agypti, deducens nos T RW YA 2 
RY) WR NI M2P RY PINA D 28) DIE PIRA 
COW = OW! per deſertum, per terram Arabah & 
Shubhah, per terram ariditatis & umbre mortis, per ter- 
ram, per quam non tranſũt vir, & ubi non habitavit homo? 
Omnes Verſiones hæc duo verba, —nW1 Nay pro 
duobus epithetis Terre, que præcedit, accipiunt, Grec. 
tr Th yh admit Y dbdr in terra — & invia. Chald. 
INM WD eg in terra deſerts & deſolata. Syr. 
Jaco [LEI þ>45þD in terra vaſta & ſolitaria. Vulg. 
Lat. per terram inhabitabilem & inviam. Pagninus, per 
terram deſertam & vaſtam. Arab. & Græco, per terram 
ignotam & imperviam. Ego verd non modo MIN "Ara- 
bah accipio, ut nomen proprium illius terræ, retineo- 
que, ſeq etiam 2 dictionem n Subbah, 
quæ in omnibus aliis locis Scripturæ eſt ſubſtantivum 


nomen ſignificans foſſam, foveam, à Rad. ny depreſſus 
fuit, humiliatus fuit ; & nullibi pro adjectivo ſigniti- 
cante rem vel inuſitat am, vel deſolutam, vel inviam, vel 
vaſtam, vel quidlibet hujuſmodi, etiam ab iiſdem In- 
terpretibus ſumitur: ſed cum ſignificatio foſſe, & fo- 
ves minus huic loco apta & idonea videretur, novam 
ci {ignificationem affinxerunt, quæ nuſquam in lingua 
Hebr. reperitur. Quare exiſtimo d Shubhah efle 
nomen urbis appellatz ab uno è filiis Abrahami ex Ke- 
turah, cui nomen fuit ng Shuabh, qui ad extimam 
oram maris Rubri penetrans urbem ibi condidit de ſuo 
nomine dictam Shuhhah, quæ etiam nunc hodie ab Ara- 
bibus vocatur = Sues, viatoribus noſtris quoque 
notiſſima. Cumque Hraelitæ juxta illam iter habucrint 
in tranſitu maris Rubri, mirum non eſt fi ejus mentio- 
nem faciant cum Deſerto *Arabah. 

Denique inſignis eſt locus II. Reg. XIV. 25. in quo 
extat dictio 197NY Arabab, quam Interpretes Greci, 
Hr. & Arab. unuſquiſque linguz ſuæ lireris conſtanter 
retinent, non modo ut proprium & appellativum hu- 
jus deſerti nomen, fed etiam ut eſt Regio de cujus 
nomine Mare luic adjacens unam ex ejus appellatio- 
nibus accepit, nempe Mare Arabie. En tibi Hiſtorici 
Sacri verba, MN 81990 IR $123 NR IWN N 
F317 D Y Ipſe (Rex Joas) reſtituit terminum 11- 
raelis ab introitu Hhamat auſque ad mare Ha- Arabah. 
Atque illud ipſum eſt co dꝰ mare Suph Moſt dictum, 

uod Scriptores Greci & Latini appellant mare Ery- 
threum, mare Rubrum, & mare Arabicum five ſinus Ma- 
bicus, eo quod Arabiam alluit. 

Ne verd quis dubitet quin illud deſertum *Arabab 
dictum, fit ipſummet deſertum magnum & terribile, Deut. 
II. 19. in quo filii Iſrael per totos quadraginta annos, 
Deo ita jubente, errarunt, Moſes idipſum Geograph6- 
rum more ſolito cum ſuis terminis accuratè deſcribit 
loco ſupra citato Deut. I. 1. (Deſertum *Arabah ſitum eſt) 
2M m pm 1391 Han P21 PRB 0 MD * 
ex adverſo ( Mai- Suph, inter Pharan, & inter Tophel, 
& Laban, & Hhatſeroth, & Di-zahab. In hac de- 
{criptione per mare Suph auſtralis plaga innuitur ; per 
Pharan & Tophel occidens ; per Laban, Hatſeroth, & 
Di-zahab ſeptentrio. Denique orientalem ejus plagam 
claudebat via illa à ſeptentrione in auſtrum ducta, quæ 
Deut. II. 8. dicitur (Ti) *Arabah ab Ailah & ab Etſion 
Gaber dirimere. Quin etiam Moſes, ne quid deſit ad 
noſcendum ejus dimenſionem, docet Deut. I. 2. longi- 
tudinem ejus eſſe Pyw IN 711 IM BY Wy IR 
vn ν W undecim dietarum 4 (monte) Hhoreb uſ- 
que ad Kadeſh Barne“. Quid clarius in tota Geogra- 
phia deſiderari poreſt ? | 


Seck. VI. Quando, & quomodo tota Peninſula difta fuit AR a BI a. 


Uo demum tempore, & qua ratione nomen Ara- 
QF. occidentalis deinceps reliquæ parti Peninſule, 
orientali ſcilicet, communicatum fuit, quæ primitus, 
ut jam oſtendimus, proprio, & ſitils naturz conve- 
niente nomine _ DW PMI terra orientis, id 
& Sacrarum Literarum monumentis repetendum, ni- 
hil enim ea de re apud Ethnicos Scriptores reperitur. 
Scilicet poſt Iſbmaelis obitum, de quo Gen. XXV. 17. 
(videtur enim ille diem extreinum clauſiſſe in eodem 
deſerto Pharan, quod primo incoluerat; nam dicitur 
5D) ve 75 9 y contra faciem omnium fratrum ejus 
occubuiſſe;) filii ejus ab eo dicti Iſbmaelita, cum jam 
juxta promiſſum Angeli Domini, Gen. XVI. 9. aded 
multiplicati eſſent, ut 9 He RY pre multitudine 
non numerarentur; neque proinde intra tam anguſtos 
limites contineri poſſint, ut erant rapto & præda la- 


trociniis parta vivere aſſueti, vicinas terras invadere 
coacti ſunt. Et quidem primo ſedes fixere in tetra 
Madian unius ex Abrahami & Keture filiis, quæ proxi- 
me ad ortum ſita erat; ubi inter Madianitas cognatos 
& affines partim more ſuo vivere, partim mercaturam 
peregrinando exercere cæperunt. Ita illos videre filii 
Jacobi, Gen. XXXVII. 25. MM WV1 DVPP RUN 
DR) D923) 19D TRI DIRYDYW FR 
urn MN BYIYn BY) 8) NMRA) Et levave- 
runt oculos ſuos, & viderunt; & ecce caterva Iſhmacli- 


tarum veniens de Ghilead, & cameli eorum portantes aro- 


mata, & reſinam & ſtacten, euntes ad deferendum in E- 
gyptum. Ubi obiter notandum quod Targhum Feruſ. 


pro caterva Iſbmaelitarum habet [PID Nx turba 


Saracenorum. lidem Iſbmaelitæ infra v. 27, appellantur 


Madianita. C D'YID DLIR HD Er tranſ- 
P 2 ierunt 
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ierunt vir! Madianitz mercatores. Notandum etiam 
mo Iſhmaelitis, Targum Onkelos, Syr. & Arab. Paraph. 
ubſtituunt Arabes. | 

Deinde progreſſu temporis adeo potentes evaſerunt, 
ut ætate Gedeonis Reges Madianitarum eſſent de genere 
& proſapia Iſhmaelis ; nam Judic. cap. 8. Poſtquam 
Gedeon ingentem victoriam ab Amalecitis, & Madianitis 
aliiſque orientalibus, occiſis duobus Regibus Zebee & 
Salmana; atque orta eſſet Gedeonem inter Iſraelitas 
de dividendis ſpoliis controverſia, tunc v. 24. dixit ad 
eos Gedeon: Poſtulabo a vobis poſtulationem; date mihi 
unuſquiſque inaurem ſpolii ſui. Hic Hiſtoricus ſacer ad- 
dit, O79 IM 21) 5 ſiquidem inaures auree erant illis, 
(ſeilicet Regibus eorumque militibus.) Cujus rei ra- 
tionem ſubjungit, N DRYDAL? 15 Nam erant Iſh- 
maelitz. Targhum Jonathan, & Sr. — * Nam Ara- 
bes illi erant. Utramque appellationem habet, . 
eſſent Arabes Iſmaelitæ. 

Horum Arabum Iſmaelitarum mentio eſt Eſa. XXI. 13. 
contra quos vaticinatur Propheta his verbis notatu 
dignis, % IWI3 WA ma NV Onus (Prophe- 
tia) de Arabia. (O vos qui) in Sylva in Arabia commora- 
mini. Locus, quem Eſaias innuit per Sylvam in Ara- 
bia, eſt illud $ormoy, five Palmetum celeberrimum, quod 


A Strabone lib. 16. ad finum Arabicum collocatur, à Pe- 


tra auſtrum versùs quinque dierum itinere diſtans, cu- 
jus etiam meminit Diodorus Siculus lib. 3. cap. 42. ait- 


N iſtud o ad litus maris eſſe ſitum, haud procul 
a 


Inſula Phocarum. Ibi tanta Palmarum copia eſt, ut 
a Propheta meritd Sylva five Saltus vocetur, Ibi com- 
het 11111 Arabes Kedareni, quos expreſsè nominat 
infra v. 17. TM 912 filios Kedar, & v. 18. ſimpliciter 
TT Kedar, quod fuit nomen ſecundi è duodecim fi- 
liis Iſbmaelis, Gen. XXV. 13. Cedreos vocat Plinius, & 
Nabateis conjungit lib. 5. cap. 11. fic dictis à Nebaioth 
filio primogenito Iſbmaelis, ibid. Kedarenorum ſedes, 
teſte Hieronymo in Locis Hebr. erat in Eremo Sarace- 
norum. Eremus autem Saracenorum, ubi fuerit, docet 
Euſebiu ad vocem Madian his verbis: «&m dei Tis 
*ApaCias ee vd by ignuy THY Eagaxyrar & ip yd , in” 
&ramals, Quz ita reddit Hieronymus: Eft trans Arabiam 
(veterem five occidentalem) ad meridiem in deſerto Sa- 
racenorum contra orientem maris Rubri. Quo eodem 
prorsus ſitu Saraceni à Ptolemeo collocantur, uti mox 


obſervavimus. | 
Atque inde eſt quod iidem Kedareni, propter novas, 


B I A. 
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quas jam occupabant, ſedes, ab occidente in orien- 
tem profecti, jam audiunt Hp 99 filii orientis, Jer. 
XLIX. 28. c 112 e TW) IP D 1p 
ſurgite (Babylonii,) aſcendite ad Kedar, & vaſtate filios 


Kedem, i, e. incolas orientis, eoſdem ſcilicet, qui prius 


erant ANY 32 incolz occidentis, dum adhuc cum patre 
Iſhmaele in deſerto Pharan, in regione Saracene com- 
morabantur. | 

Ezech. XXVII. 2. Arabes & Kedareni dicuntur mer- 
catores ſub auſpiciis & imperio urbis Feruſalem: 2p 
Ty IND TP Wt) 521 Arabes, & omnes principes 
Kedar negotiatores manus tua. | 

Jerem. XXV. 4. Jubetur Propheta propinare cali- 
cem furoris 0 139 92 NR) etiam omnibus Regibus 
Arabum. Nam tunc temporis nomen Arabum per 
univerſam Peninſulam longè lateque propagatum erat, 
quod & regionum à ſe occupatarum populis, ut ſolent 
victis victores, impoſuerunt ; ac ——__ ipſa tota Pe- 
ninſula Arabia, eaque Nova, Magna tamen, uti mox 
videbimus. propter ejus ingentem amplitudinem in 
comparatione Veteris, nominata fuit. 

Neque id mirum videri debet aut inuſitatum; non. 
enim deſunt exempla Regionum, quz abolita priſca 
appellatione, de novorum Incolarum nomine vocatæ 
ſunt, ut Gallia 2 Francis, Germanie populis, dicta ho- 
die Francia ; 'Betica in Hiſpania à Vandalis Andaluſia, 
quo etiam nomine tota Hiſþania apud Arabes audit, 


uti in noſtro Abu Feda ſuo loco videbimus; Gallia 


ciſalpina > Longobardis, Lombardia; Grecia tota cum 
maxima Grecorum Imperii parte in Europa —_— I 
Turcis, Turcia ; & innumerz aliz, ne quid dicam de 
urbium nominibus antiquis & novis, &c. quæ omnia 
neceſſariam duplicem Geographiam, Antiquam & No- 
vam, noſtris hominibus reddidere. on 

Unum addam Exemplum, quod ad rem noſtram fa- 
cit, reſpectu habito ad we Plagam, unde hujuſ- 
modi novi Incolæ venerunt; Neuſtria videlicet, quæ 
melius Ortelio Weſtria & Weſtraſia, i. e. occidentalis re- 
gio, quæ olim magnam Gallia partem comprehendebat: 
Hæc nunc à Nortmannis, i. e. ſeptentrionalibus homi- 
nibus, eam invadentibus, Normannia, vocatur, quaſi ter- 
ra ſeptentrionallum, ex vi vocis North, quæ Saxonum 
lingua ſeptentrionalem mundi plagam denotat, quam- 
vis hæc — procul inde ad auſtrum remota ſit. 
Eodem modo Arabia magna Orientalis fic appellata fuir 
ex vi vocis 0% i. e. occaſus, quamvis ad ortum ſita, 
non à ſitùs ratione, ſed ab hominum arbitrio. 


Sed. VII. Quibus nominibus AR ABI a bipartita 


T quidem illa pars Peninſulæ Arabum occidenta- 

lis, cujus antiquiſſimum nomen fuiſſe Y *Ara- 
bah & Scripturz S. monumentis jam probavimus Sect. V. 
ea eſt, quæ Ptolemeo Geographorum 13 appella- 
tur Agacia Tlegiia, Arabia Petrea, fic dicta a Metropoli 
Ilizge. Plinio autem lib. 6. cap 34. vocatur Citerior, re- 
ſpectu Italia ſcilicet, ubi ille ſcribebat. Idem Plinius 
lib. 5. cap. 11. banc ita deſcribit: Ultra Peluſiacum 
(Nil; oſtium) Arabia eft ad Rubrum mare pertinens, & 
(ad) odoriferam illam ac divitem, & Beatz cognomine in- 
clytam. Hec Catabanum, & Esbonitarum, & Scenita- 
rum Arabum vocatur Sterilis, preterquam ubi Syriæ con- 
finia attingit, nec niſi monte Caſio nobilis. Potuiſſet ad- 
dere, & monte Sinai longè nobilior; nam Sinai, teſtante 
D. Paulo Gal. IV. 25. Mons eſt in Arabia. Ita & Strabo 
lib. 17. pag. 553. H 5 xd h 7s News, & Te ApaCias 
Ahr 'AgdCia wir Se, ) 6H F Auf arg idpvlas l LI, 
Regio inter Nilum & ſinum Arabicum, Arabia eſt, & in 
ejus extremitate ſitum eſt Peluſium. Hæc eadem Proco- 
pio & Stephano, referente Ortelio, vocatur Vetus Arabia; 


Scriptoribus Greczs & Latinis yocetur. 


rectè omnind, reſpectu nempe alterius partis orien- 


talis, quæ idcircd Nova meritd audire debet, quippe | 


quæ nomen Arabia ab hujus veteris Arabia Incolis ed 
migrantibus accepit, uti modo demonſtravimus. 

Cum itaque duplici hac ratione nomen Arabia 2 
Grecis, Latinisque Auctoribus uſurpetur, hinc prædi- 
ctus Stephanus duplicem Arabiam apertè ſtatuit his ver- 
bis : "AgaGia, # xdpe. Av 5 eien, # wir Agwpualopiper fis vm (lege 
md Sudden , uaoy dom ouveniioa aegs wir Th Joy 
Aixvmp avs apxmoy Teig. Arabia regio. Sunt autem due, 
una Aromatifera inter mare Perſicum & Arabicum ; al- 
tera occidentalior pertingit ab occaſu ad Ægyptum, 4 ſe- 
ptentrione ad Syriam. 

Quia verd hæc Arabia Petrea, vetus, & citerior, an- 
guſtioribus terminis continerur in comparatione ulte- 
rioris, quæ audit Arabia felix, & totum illum ingen- 
tem terrarum tractum inter utrumque ſinum Arabi- 
cum & Perſicum expanſum comprehendit; inde fatum 
eſt, ut prior etiam appellaretur Arabia Minor, poſte- 
rior autem Arabia Magna, de qua loquens Philaſlorgius 

| ait 
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ait lib. 3. cap. 4. Th 5 xdper wars m1 AgaCiar Kanel e 
5 Eiduiuort aezs F B Hanc vero regionem Arabiam 
Magnam à Græcis yocari. 

De Arabia Deſerta, quz Ptolemeo eſt tertia pars to- 
tius Peninſulæ, & A nibus Petraæ uſque ad Euphratem 
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orientem versùs extenditur, 2 terminis autem Arabia 
felicis ad ſeptentrionem uſque ad Syrie limites excur- 
rit, nihil eſt quod dicamus; illa enim in facris literis 


ſub nomine DONT PIR Terre Hakkedem, Ii. e. orien- 
talis, comprehenditur. 


Seck. VIII. De vocabulo Saraceni, & de ejus antiquitate. 


M2 eſt inter noſtrz ætatis doctos viros de hac 
voce Saraceni controverſia. Fof. Scaliger Anim- 
adyerfionibus ad Euſebii Chronicon notat vetuſtiores 
Ptolemeo Auctores Saracenorum nuſquam meminiſſe. 
cui adſtipulatur Fac. Gothofredus pag. 9. in Notis ad 
inen Anonymi, quem cdidit, negans hoc nomen ante 
Marci Imp. tempora innotuiſſe. Ex Ammiano, inquit, 
colligo Marci Imp. temporibus Saracenorum nomen primum 
innotuiſſe. Quare cum Ptolemæus eorum meminerit, hinc 
apparet eum ſub Antonino Pio non ſcripſiſſe, quod tamen 
hactenus creditur. 

E contra verd Cl. Salmaſius in Plinianis Exercitatio- 
nibus pag. 344. col. 2. initio, Scaligerum falli conten- 
dit, tum ex adducto loco Plinii Ptolemæo vetuſtioris, 
qui diferte Saracenorum meminit, lib. 6, Etſi, inquit, 
libri habeant Araceni. tum præcipuè ex co quod, men- 
tio Saracenorum, ſunt ejus verba, etiam extat apud Dio- 
ſcoridem, qui paulo ante Plinii tempora fcribebat ; nam 
bdellium dicit lacrimam eſſe Nd Eagaxmrs. Quo loco fru- 
ſtra laborant viri docti de corrigenda ea voce, quaſi Dioſco- 
ridis eyo nondum extiterit Saracenorum nomen, ſed fal- 
luntur. 

His rationibus perſuaſus Foannes Harduinus in prima 
Plinii editione anni 1685. pag. 728. Nota 5. exclamat: 
En quorum nomen ante Marci Imp. tempor innotuiſſe ne- 
gat Jac. Gothofredus, . . En quorum mentionem 4 Pto- 
lemzo primùm factam affirmat, quem juniorem idcircd fa- 
cit quam vulgo creditur. Cum tamen Plinius & Imperatore 
Marco & Ptolemæo longe vetuſtior, Saracenorum diſerte 
meminerit. Gothofredus Scaligerum in Notis ad Eulebii 
Chron. ſecutus eſt, qui erranti preivit . . .. 

At verd idem ipſe Harduinus in ſecunda Plinii Edit. 
an. 1723. Tom. I. b. 339. Nota 16. re attentius conſi- 
derata, & collatis codicibus MSS. & Editionibus 3 
ribus, depoſitoque Jcluitico ſupercilio in adverſario- 


rum ſententiam manibus pedibuſque deſcendere coa- 
ctus fuĩt, & Palinodiam cantare, adeo ut in Plinii tex- 
tum vocem Arraceni, quam antea cum contemptu in 
Notam rejecerat, poſt modum cum honore reſtituerit: 
En ejus verba: Arraceni] Sarraceni quidem habet Editio 
Baſil. anni 1535. & alie eam ſecute, ſed retinenda vetus 
lectio, quam exhibent Editiones priores omnes, & Libri ma- 
nuſcripti; atque in his quidem duo è noſtris Suelleni, Ara- 
ceni (Al. Arraceni) Areni: oppidum, in quo omnis &c. 
Saracenorum nomen ante Marci Imp. tempora innotuiſſe 
negat Jac. Gothofredus pag. 9. in Notis ad ICh Ano- 
nymi, quam in lucem edidit. Nunc verò nomen Saraceno- 
rum dicitur eſſe in Oriente incognitum. 

En tibi hominem fatentem reum erroris quem in 
aliis reprehenderat : Nos etiam ad lectionem Arraceni 
confirmandam duos Plinii codices manuſcriptos con- 
ſuluimus, unum ſc. in Bibliotheca Collegii Baliolenſis 
Oxon. in membrana ztatis annorum circiter 300. in 
quo ſic legitur: Non ſunt tabenis Suelleani anaceni oppi- 
dum in quo omnis &c. ubi, quamvis ofcitantiam Librarii 
ſtatim agnoſcas, tamen vox anaceni (pro arraceni) ſibilo 
caret, quod ſatis eſt ad propoſitum. Alter autem in 
Biblotheca Collegii Novi ibid. iſque vetuſtior, & etiam 
in membrana, in quo ita legitur: Nunc ſunt taueni ſuel- 
leni araceni arreni oppidum in quo omnis &c. Ubi no- 
tandum eſt quod pro Arra in editis, hic in noſtris, ut 
& in Harduini codicibus MSS. habetur Areni, vel Are- 
nii; fed parum intereſt, modo accipiatur pro nomine 
oppidi Arracenorum. g 

Sed quid fiet de Nrdpp Eapaxmp arbore Saracenica Dio- 
ſcoridis? Hunc nodum non ſolvit Harduinus. Faten- 
dum igitur Dioſcoridem, non Prolemeum , primum eſſe 
qui mentionem fecerit nominis Saraceni, ut rectè Cl. 


2 contendit ; ſi modo fit ſana vox, de qua in- 
ra. 


Sect. IX. Quod utraque vox Arracenti, & Saraceni fit 
| unum idemque nomen. | 


Eſtituta iraque vera lectione hujus vocis Pliniane 
diſpiciendum venit an in Prolemei Tarauol ſimi- 
lis correctio attentari poſſit. Quæ res non adeo facilis 
videtur: Nulla enim ibi varians lectio in omnibus co- 
dicibus manuſcriptis obſervatur, niſi forte quis . 
cetur Ptolemæum primd ſcripſiſſe *Apzxrei, fine ſibilo, 
vel etiam Affaue cum dnplici p, ut Plinius, ſed A Li- 
brariis præpoſitum Z. Verum eſto, per me licet, ita 


{cripſerit ipſe Prolemeus. Nihilominus contendo u- 


tramque ſcribendi rationem, unum idemque nomen 
exhibere diverſimode pronunciatum, idque propter 
duas rationes, quarum 

1*, inde petitur quod Sagauei, Saraceni eſt unum 
© nominibus in quibus veteres modo ſibilum, modo 
aſpirationem præfixerunt; cujus generis ſunt iſta & 
multis pauca, referente Iſaaco Caſaubono in Comment. 
ad 2 pag. 32. col. 2. 'Anuudyorns & Earuwudyons, 
"Ardpdxonlos & Zasdyd ronlos, *Etrmayia & Zi,. Tangdms 
& Eiaod rue, Apdbaie EagNator, ANA Polybio pro Sal- 
mantica Hiſpanorum, Ahν alii, Hellanico Salmos, Elana 
urbs Arabie Selana Dionyſio, Aſtura Plinio, Storas Stra- 
boni, Samnite Straboni, Amnite Dionyſio, Sueſſones Cæſari 
& Straboni ters Ptolemeo, Addamus itaque Caſauboni 
Catalogo: Item Zagazare! Prolemeo, Arraceni Plinio. Sic- 


que non opus erit ad codices manuſcriptos recurrere. 

23, ratio è noſtra obſervatione depromitur, quod 
ſc. comparatione facta, certum fit & Plinium & Ptole- 
meum de una eademque gente loqui; quod evincitur 
tum ex ſitu quem ambo Arracenis, five Saracenis aſſi- 
gnant, tum reſpectu ad alias vicinas gentes urbeſque 
quas nominant. Et quidem Plinius fic habet: Nunc & 
reliqua Mediterranea ejus (Arabiæ felicis) dicantur. Na- 
bateis Timaneos junxerunt veteres; nunc ſunt Taveni Suel- 


leni, Arraceni Arra oppidum . . « Hemuate, Analite ; op- 


pida Domatha, Egra ; Thamudeni , oppidum Badanatha. 
Ptolemæus autem: KaTiyx*a 5 mw worgainr obs N mas dere 
vas Tas agys pros ws Sd EKHNITAL, in Varip ard 
OAAITAI | Pal. OAAITAI ] Mie U,, 5 T ZAPA- 
KHNOI & O©AMTAHNOI. Tenent autem Mediterranea juxta 
montana quidem, que ad ſeptentriones fere in totum vergunt, 
SCENIT A. Preterea ſuper ipſos THADITA Pal. OA- 


DITA ] Magis autem auſtrales ſunt eis SARACENT, & 
THAMTDENT. 


Ubi vides Arracenos five Saracenos, ab utroque in 
mediterraneis juxta Thamudenos, collocari. Arra etiam 
oppidum Arracenorum Plinio, eadem eſt quæ Prolemeo 
in urbium ſerie, Aru x«wv, Arre vicus, cujus longitud. 
74. grad. 30. min. & latit. 26. gr. 10. min. —— 

oc 
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hoc oppido Arra, ſine præpoſito ſibilo, populi nomi- 
nati ſunt Arraceni, etiam ſine ſibilo; quæ eſt vox ge- 
nuina & primaria, ut probavimus. Egra quoque ab 
utroque memoratur in llis partibus. Sed de Arra ul- 
terius diſquiramus. 


Strabo lib. 16. pag. 781. Ælii Galli Expeditionem in 
Arabi am deſcribens, poſtquam dixit hunc Imperatorem 
cum exercitu in Arete terram, (cujus regni metropo- 
lews erat Petra,) primùm veniſſe, fe pergit: Terdxoymz 
you içAu J auth Cee, xy porvinay bias maphxuoar, x) 
gi wee aur tate Ji Ts dvodVas* = 5 ie Wi be, Noun doy liv, 
iche 72 0k os dvds, I 3 APAPHNH: gam, Y by 
Za Y ur dvoidiaus SHINY: xamarehas ¹ꝑ⁰ mWTIOYTE 
ui xe: mes NET PANN, © ydga; pris Y d Eam 
itaque diebus XXX. permeavit per loca invia, ſpelta, & pal- 
mulis non multis, & butyro pro oleo uſus. Quam vero dein- 
ceps adibat, Nomadum erat, & revera magna ex parte 
deſerta: Ea ARARENA dicebatur: Rex erat Sabus. 
Eam peragravit diebus L. conſumptis per invia itinera, uſ- 
que ad urbem NEGRANORUM & pacatam & fertilem 
regionem. 

Ararene hic apud Strabonem eſt . wa regio *gg xhuns 
Ptolemæi, & oppidi Arre Plinii, ſeu Areni, vel Are- 
nii, vel Arreni, tot enim modis ſcribitur: Nominum 
convenientia, poſitio, fitus, diſtantia denique tum 
a Petra, quæ eſt XXX. dierum itineris exercitiis, tum 
ab urbe Negranorum, quæ eſt L. dierum, quzque eſt 
Au l ledæ noſtri (. j\,.* Nag'ran (de qua v. ſupra 
pag. 41.) hæc omni2, inquam, id evincunt, & quali 
digito demonſtrant : ſimulque nos non ſinunt dubitare 
de vera lectione Pliniana. Nota obiter de voce Nyga- 
Yar, _ Iſaac. Caſaubonu in marginem rejecit, ejuſ- 

ue 
. factum contra fidem codicum MSS. ut iple fa- 
tetur in margine. Scripti, inquit, Nezzarer, Lego Aggaley 
vide Com., ſed in Com. aihif ea de re. Forte erroris 
puduit: Nam Afgrei, five Agareni ii ſunt per quos jam 
tranſierat Ælius Gallus, ut mox videbimus in Expedi- 
tione Trajani, quz ſequitur. 

Dio Eaſſius Hiſt. Rom, lib. 68. pag. 785. & ex illo 
Xiphilinus ejus Abbreviator, hoc oppidum Arra, five 
"Age > utrique Geographo dictum, aded munitum & 
inexpugnabile deſcribunt, ut duo magni Romanorum 
Imperatores cum ingentibus copiis fruſtra illud obſe- 
derint, & quidem prior Trajanus, wile mae is F 'ApaCiay 
(Teaiiares Sno Anand vb) Jade, J Tels Azapuroſs, de, I I awry 
pes, imyeipner i Ni þ N Nα,¼ͤ 574 ed d ν,ẽj 
5 * mips Napa tnpor 63 meg Nei ugh d dp, zn pan Ge 
v vgggts 57s Zihov, 578 H i Y ee 7h PTA) v 
aduany F aeyoidpian e wü, ae5s T4 7% mls ànip Ts 
x) drdrcimu evi), d, gag Nov Tyaievs w), dn Excigs Longer 
dN, 194 721 x CH wen v THO auTas, Inde (Tra- 
janus a Cteſiphonte) proſectus in Arabiam, adoritur Aga- 
renos, qui & ipſi defecerant: quorum civitas neque magna 
eſt, nec dives : finitimaque regio magna ex parte deſerta 5 
quod in ea aque raro inveniantur, atque illa parum ſalubres, 
quodque in ea ligni pabulique magna fit penuria ex quo fit, 
ut ibi magna hominum multitudo diu eſſe non poſſit. tum vero 

ardentiſſimis caloribus, quibus expoſita eſt, defendirur. Neque 


oco in textu poſuit Ama, id à viro docto per- 
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enim tunc à Trajano, neque poſtea a Severo capta fuit, 
quam vis pars aliqua muri ejus corruiſſet. 

Et quidem Dio Caßius hoc loco oppidum non no- 
minat, ſed tantum ait eſſe urbem Agarenorum: ſed in 
vita Seyeri loquens de ejuſdem oppidi ſecunda obſi- 
dione illud appellat Atra; quod nomen, unius literæ 
mutatione, pariim differt ab Arra, & "Apps, forte à li- 
brariis ita perperam ſcriptum. Hæc ſunt verba Dionis 
lib. 75. p. $55. in vita Severi, uti extant in Excerptis 
Niphilini : ens 5 mibiy 6% me Af igpdmwor . Tile autem 
ſecunda vice oppugnavit Atra. Tum poſt narrationem 
obſidionis fic concludit pag. 856. &xon v nuipa; 75 n- 
Mopxic: ae9 o8dpwors, is I Taxe’ wile Tr0 3nd; I 76 Heu- 
mi irh. z 3 » is N Ahne, gde v de, Quum 
autem tenuißet illam urbem obſeßam ſpatio XX. dierum, ve- 
nit in Palæſtinam, ac Pompeio parentavit, inde profectus 
in Ægyptum, totam regionem vidit . . . . 

Oblervandum quod in ſerie narrationis incolæ urbis 
vocantur d Ame ab urbe Atra, five forsan Agel Ar- 
reni, ab Arra, {1 modo ita ſcripſerit Dio, ut quidem 
{uſpicamur. Nationis autem nomen, ut ſupra vidi- 
mus, erat 'Azzpmet, quod ab Agare matre Iſmaelis de- 
ductum eſt, | 

Stephanus ita ſcribit: Edgarg* xoapa 'ApaCias. juila cus Na- 
Camaias, of oizounrys Eapexyroi. id eſt, Saraca, regis eſt Arabiæ 
poſt Nabatzos ; cujus incole Saraceni. Nullibi, quod 
{ciam, ab ullo Geographo Saraca, live regio, five urbs, 
memoratur in illis partibus ſeptentrionalibus de quibus 
agirur : Bene quidem à Prolemeo ponitur Edpaue Saraca 
oppidum in Auſtraliori limite Arabia felicis {ub longit. 
65. grad. 30. min. & latit. 14. grad. 30. min. Sed ni- 
mium quantum diſtat, ut inde Saraceni nominari poſ- 
ſint. Sed ſi Takftum Arabem Geographum conſulamus 
fortè an nobis lucem fœnerabitur; ubi ait: . KN 


.eu 3Jg) axis 


«#2 SS) ob oh Al-Arakh, [cum Fatahh prime 
& ſecunde, & Kh punctato] oppidum in (monte) Agja, 
= eſt unus e duobus montibus Tai, 2 Taitarum. Ab 
oc oppido *Al-"Arakh melius deducerentur Arraceni 
Plinii, quam ab Arra ejuſdem; & ſi præponamus fi- 
bilum, fiet Zdpax« Stephani, Quoad fitum iſtius oppidi, 
ex nomine Tai, five Taitarum, celebris apud Arabas 
Tribùs, patet illud in regione Agarenorum, ſeu Sara- 
cenorum deberi collocari, ſiquidem Taitæ iidem ſunt, 
procul dubio, cum Tavenis Plinii, de quibus Bardeſanes 
er Euſeb. lib. 6. Præpar. p. 277. Tairol, Eapaxayei, &c. 
ubi Harduinus in Parentheſi, (forte pro oy ut ſc. 
magis conveniat cum Plinii voce Taveni; ſed nihil mu- 
tandum arbitror; Tai enim propius accedit ad nomen 
Arabicum Tai. 
Habemus iraque duas voces, nempe Arracenes Plinii, 
& Saracenos Ptolemei, ita inter ſe conciliatas & in con- 
cordiam revocatas, ut unam eandemque gentem in- 
digitent: Habemus etiam veram utriuſque derivatio- 
nem. Adeo autem prævaluerat hactenus lectio Prole- 
maica, ut abſque authoritate codicum MSS. Plinii, & 
riorum ejus Editionum, lectio Pliniana, quæ tantam 
— ol cn affudit, prorsus -intercidiflet, ac ex ho- 
minum memoria penitus fuifſet abolita. 


Sect. X. De Etymo & Originatione Vocis Saraceni. 


X iis quæ in præcedente Sectione de diverſa hnjus 
nominis pronunciatione diximus, ſuperfluum vi- 
deretur varias à doctis viris propoſitas originationes 
ad examen revocare. Quia verd duz ex illis præſer- 
tim magnos habent Patronos, operz pretium eſt cas 
in medium afferre, ut melius judicent eruditi, qua 
parte in hac controverſia ſtandum fit. 

Tres ſunt potiſimum ea de voce Sententiæ, quæ 
omnes in hoc nomine, Saraceni, ſibilum, five literam 8, 
eſſe radicalem, & ad eſſentiam vocis pertinere ſuppo- 
nunt: Nemo enim hactenùs ambiguitatem ejus pro- 
nunciationis obſervavit. 


Prima itaque eſt Grecorum, quam Joannes Damaſcenus 
in Tractatu <ti Afri, De Herefibus, apud Cotelerium 
libro De Monumentis Eccleſia Grece, pag. 326. ſic ex- 

licat: ESI Y # wixer T5 vw nparton Aton\dyes Ipnoxeie Tay 
I M . Eaparnves (in margine, al. Eatraruves) 5 ares 
dem, os in & outta ver Als 73 cipnamu Nov Ape Tp dy- 
You Edite nl h dmirvow. Eft porro, adbucque obtinet Iſ- 
maelitarum Religio 22 Seduttrix . . . . Saracenos 
(al. Sarracenos) vero eoſdem vocant, quaſi ex Sara vacuos, 
quod ab Agare dictum fuerit Angelo: Sara vacuam me di- 
miſit. Traditur idem Commentum in Niceta ng 
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MS. Bibliothecz Colbert. Euthymii Panoplia, & Sara- 
cenicis Sylburgii, & apud Cedrenum ex Georgio Syncello. 
Porr) cam hæc verba Agare non legantar in divinis 
Scripturis, reſtat ut efficta fuerint, ut cum Corelerio 
loquar. 

Hzc inſulſa opinio jam inoleverat tempore Hierony- 
mi, qui Comment. Ezech. lib. 8. cap. 25. {cribit : Aga- 
reni, qui nunc Saraceni appellantur 2 fibi aſſumunt no- 
men Saræ, ut de ingenua & domina videantur eſſe generati. 
Et Comment. in Eſaiam lib. 5. c. 21. aſſerit Agarenos 
perverſo nomine Saracenos vocari. Scilicet iſti — 
cum ſe audirent ita vocari ab exteris, id ſibi aſſumen- 
tes honori vertebant, quamvis hoc nomen, & talem 
ejus derivationem antea prorsus ignorarent, ut etiam 
nunc hodie ignorant. Imd Arabes Agarem matrem 
ſuam eſſe palàm proſitentur, teſte 7.;kyro Geographo 
ad vocem e Ommo I- Arab, i. e. Mater Arabum: 
eU Lo) ww Loy) os) Ste $39 
«36s BJ) oo Jana) ) old Erat (olim hujus 
nominis ) oppidum ex adve?ſo ( urbis ) *Al-Farma è terra 
Meſr (Ægypti,) unde oriunda fuit Hagjar mater Iſmae- 
lis, cui Deus benedicat. Meritò itaque refellitur iſta de- 
rivatio a Fof. Scaligero, aliiſque, {ed præſertim à Ful- 
lero in Miſcellaneis ſacris, cap. 12. quem videſis. 

Secunda ſententia eſt ejuſdem Scaligeri, & ex eo 
præcipuè laudati Fulleri loco citato, ubi doctis & plau- 
libilibus argumentis contendit nomen Saracenorum de- 
duci ab Arabico G Saraca, i. e. Furatus eſt, ut pote 
qui, exemplo patris Iſmaelis, rapto & latrociniis Vi- 
tam agebant. Rationes ejus vide apnd ipſum Aucto- 
rem |. c. 

Tertia demum ſententia eſt ſummi viri, & in Ara- 
bicis longe peritiſſimi, Ediu. Pocockit in Notis ad Spe- 
cimen Hiſt. Arab. pag. 33. ubi de Saracenis diſſerens, 
priores hujus vocis derivationes fic confutat: At cur 
qui olim Arabes, poſtea Saraceni dicti ſunt, nondum in iis, 
que à noftris edita ſunt, reperio quod inquirenti ſatisfaciat. 
Exploſa eſt meritd eorum ſententia, qui 4 Sara nomen tra- 
xiſſe autumant; & paſſim jam obtinuit, ut a ©» J0 Sarak, 
quod furari denotat, appellati exiſtimentur, voce que genus 
hominum ferox & Aug indigitet. At a quibus hoc no- 
men illis inditum? Non ab ipſis, qui fame ſue pepercißent: 
fin ab aliis, ſua potius lingua, A Arabum, quibus hoc 
ad opprobrium ſonat, locuturos fuiſſe credibile eſt. Deinde 
viderint eruditi an 4 „e Sarak, quod clam furari ſigni- 
fiat, nomen, quo publicis latrociniis infames deſignentur, 
commode petatur. 

Hac ita præmiſſa brevi quidem, ſed dota ac ner- 
voſa priorum ſententiarum confutatione, ſuam deinde 
ſententiam ipſemet, non ſine confidentia, ſpeque vi- 
Roriz elatus, quaſi ex Tripode loquens, alias homo 
modeſtiſſimus, depromit his verbis: Me, fi quis inda- 
gandis Saracenis, ducem ſequetur, ad orientem faciem con- 
yertat. Quid enim aliud ſonat Saracenus, & Saraceni, 


quam , Iz Sharkion, & in plurali yg gigs GD, 
i. e, 09,5) Ahlol- Shark, Orientis incolas, O- 
rientales? 

Argumenta quibus afſertionem ſuam probare niti- 
tur hzc ſunt; ad quorum ſingula pro noſtro modulo 
reſpondebimus, h 

1%. Orientales habiti olim Arabes fuerunt, Judzis pre- 
ſertim, Quorum Terra fneſque ( inquit Tacitus ) qua 
ad Orientem vergunt, Arabia terminantur. | 

Reſp. Nihil novi profert vir doctus ex Tacito, ſi- 

uidem non ſoli Avabes ratione ſitils, reſpectu Fudeorum, 
dicendi ſunt Orientales, ſed etiam alii omnes populi, 
ad Orientem Fudee poſiti, ut puta Chaldei, Perſe, Indi, 
Sine, eodem ſenſu audiunt Orientales, niſi quod Arabes 
propiores ſunt Fudeis. 

2. Ita Yocktanis poſteros, qui Arabes, ad Orientem 
collocat S. Scriptura, Gen. X. 30. 


* 
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Reſp. Neque hoc quicquam probat quod peculiare 


ſit Arabibus, quin de aliis etiam dicatur, 

3*. Perhibetur ſapientia Salomonis major quam ſapien- 
tia p 125 25 omnium Orientalium . . i. e. AS) 
Cx) Sharacenorum. 

Reſp. Quid de hoc Argumento ſentiamus ſupra pag. 
57. declaravimus, 

4*. Nonnoſus (apud Photium) legatione ſe functum 
ſcribit ad Ethiopes, Homeritas, atque Saracenos I cee 
b damnrg i. Saraceni ergo inter orientis gentes; imo 
non aliam ob rationem Saraceni quam qudd ad orientem. 

Reſp. Nonnoſus non ſolos Saracenos inter nationes 
orientales, ſed etiam Athiopas Homeritas alioſque no- 
minat, æquè orientales ac Saraceni. Quare iſti ob aliam 
rationem Saraceni vocati ſunt, ut pluribus in SeR. præ- 
ced. demonſtravimus. 

5? Nec alias ſe ipſi Saraceni meliùs diſtinxerint ab illis 
quos ipſi vulgo Magrebinos, i. e. Occidentales nuncu- 
pant, Mauritaniz, ſcil. incolas; ut illi Al-Mogrebini ſe 
N Al-Magarabz, ita qui Arabiam incolunt $5 aw 
Maſharacz & Saraceni meritd audiunt, nomine non à vite 
inſtituto, ſed à ſitu impoſito. 

Reſp. Magrebini illi, i. e. Occidentales, Mauritania 

incolz, non ita nuncupantur reſpectu incolarum Ara- 
bie, {ed reſpectu Agypti ad cujus occaſum fiti ſunt. 
Quod enim Mauritania vocetur Al- Magreb, rationem 
reddit Abu l- Fedah noſter initio ejus Deſcriptionis: 
Regio Al-Magreb, inquit, o e- 
. ie re ut pote que Provinciis Meſr (Egypt) 
a plaga Occidentali contermina fif? Ubi nihil de Arabia. 
Maſharace autem, i. e. Orientales, non Saraceni, ut in- 
terpretatur vir doctus, eſt appellatio communis omni- 
bus orientis incolis, æquè ac Arabibus. 

6%. Ut & Librum inter celebris <iflius Philiſophi Avi- 
cennæ præcipuos, cui titulus xg jul) N Al-Felſa- 
phato l- Maſhrekiah, Philoſophiam Saracenicam rea? 
inſcripſeris, non quod Barbara, ſed quod Orientalis. 

Reſp. Mirum ſanè virum doctum in ſuæ ſententiæ 
robationem allegare titulum libri Avicenne, in quo iſte 
hiloſophus non loquitur, niſi de Philoſophia Indorum 

& Brachmanorum, a liorumque Orientalium quibus ipſe 
erat vicinus, cum natus eſſet Bobharæ in Tranſoxania 
an. Hegjre 370. Chriſti 980. & diem extremum clau- 
ſerit Hamadani in Perſide an. Heg. 428. Chriſti 1036. 
ac proinde nuſquam in noſtrorum Arabum, vel ſi placer, 
quod pejus eſt, Saracenorum, hominum vert barbaro- 


rum, & omnis humanitatis expertium, Philoſophiam 


inquiſiverit; qui præterea eidem Avicenne, hunc li- 
brum ſcribenti, erant, ratione ſitils, occidentales. 

Denique unum tantummodo ſuis argumentis quod 
objici poſle exiſtimat, proponit, & uno verbo — 
reſolvit: Quod, inquit, Arabum litera ( per Græco- 
rum E efferatur, nullum hic ſcrupulum injicere debet, cum 
non aliter Hebrzorum V exprimere ſoleant. 

ReRe omnind; non modo enim non aliter ſolent 
Greci Hebreorum V & Arabum & per ſuum 2 efferre, 


imd non aliter poſſunt, inſtar Cananeorum, qui non po- 
terant pronunciare primam literam in voce - 
Shibbolet, neque habent elementum, quo iſtum Sibi- 
lum exprimant. N 

Sed longè major ſubit ſcrupulus, qudd ſcilicet vir 
tantæ erudirionis, & lectionis nullum producat exem- 
plum vel ex Hiſtoricis, vel Poetis, Geographis, aut Le- 
xicis, unde probetur Arahas appellativo, proprioque 
& diſtinctiro nomine uſquam vocatos fuifle ,gus,., 


Sharkiin, orientales. Nomen illud igitur eſt generale, 
& commune, non ſpeciale & ſingulare ad Arabas po- 
tius quam ad alias nationes ad orientem poſitas per- 
tinens. 

Magnum 4 Pocockium, hoc loco, priores ſen- 


tentias refellendo longe feliciorem fuifſe quam ſuam 


Hypotheſim aſtruendo & defendendo, fatendum et. 
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Sect. XI. De regione Saracenæ in Arabia Fetræa, 


Am verd, quid fiet de regione illa Z Saracene 
uam idem Prolemews in Arabia Petrea collocat his 
verbis: [lays 5 T ER, 'ApaCiag & 75 Amy d Tears Ate: 
rely. x, by Th 09% Opn vd xaAG MiD San Ts x7! bapty wie 
a6 n N "Isdrudy, Kel Sm wp Ae, F ior Thru GN I Al. 
v0mer 5 74 ZAPAKHNH aaghtes. Kai ur avrly MOTNTXIATIE, 
Te bs ces To wary How of FAPANITAI, Tard 3 F bela Ths 
Eu pores *ApaCias of PALEHNOI. Fuxta autem Deſerta Ara- 
biz ſupra reliquam lineam tendit. Protenduntur in regione 
montes qui Melanes vel Nigri appellantur, a ſinu qui 
juxta Pharan eſt quaſi ad Judzam. Et regio ab occaſu qui- 
dem horum montium ad ÆEgyptum SARACENE adjacet. 
Et ſub ipſa Munichiatis. Sub qua ad finum ſunt Phara- 
nitæ. Juxta autem montana Felicis Arabiz Raitheni. 
Ex hac deſcriptione regionis Saracenes iſtius, & ſitu 
quem Ptolemæus ei aſſignat ab occaſu montium Mevr. 
i. e. Nigrorum in Arabia Petrea, patet illam à gente Sa- 
racenorum, quorum ſedes erat in Arabia felicis ſepten- 
trionali plaga in mediterraneis ad ortum Modiana, five 
adiam, & vicina genti Thamydenornm, magna inter- 
vallo diſſitam fuifle, ac proinde diverſam. 
Hæc igitur Saracene Arabie Petrææ regio, nihil ha- 
bet commune cum Arabie felicis Saracenis præter nomi- 
nis ſimilitudĩinem, quæ viris cruditis occaſionem præ- 


buerit utramque & gentem & regionem in unam ſine 


ratione confundendi> Haud dubium autem quin hæc 
vox Saracene apud Ptolemeum eandem paſſa fuerit {cri- 
ptionis ambiguitatem, rinde ac Saraceni apud eun- 
dem, ut oſtendimus. Exiſtimo itaque hic pro Sara- 
cene legendum quoque Aracene fine ſibilo, diſpari ta- 
men ratione quoad originationem : Arraceni enim Pli- 
ni, ut vidimus, ſunt ab Arra oppido; ſed noſtra Ara- 
cene à nomine loci alterius derivanda eſt, de quo jam 
inquiramus operz pretium eſt. 

H. aero“ Antiq. lib. 4. 4 4. locum quem quæ- 
rimus ultrd nobis indicat, offertque his verbis: A 
F Jubapuy dd + ih rai © dgabiag* S & is. yoetor d f- 
mM abray dg vty oH“, agree wir apilw Aryouirie, - 
gar 5 vu yo flu · irmaiide vmmod aftrt xo Gy dene ah 
dracdc 
Deſertum, & per Arabiam: cumque veniſſet in agrum ur- 
bis Arabum Metropolews, que olim Arce, nunc Petra no- 
minatur : Hoc loco montem excelſum, quo ager clauditur, 
Aaron conſcendit. . . Unde manifeſte patet, quod quem- 
admodum poſterioribus temporibus Arabia Petrea, 

uam nos Arabiam occidentalem appellavimus, nomen 
Getits eſt ab urbe Petra ejus Metropoli, ita eadem 
antiquitùs ab Arabibus, 2 Axim Arcene, vel, ut 
forte ſcripſerat, Ptolemaus, 'Apzrirn Aracene, interpo- 
ſito a, ad vitandum concurſum duarum conſonantium; 
tum deinde præpoſito Sibilo =, facta fuit vox Za 
Saracene. Atque hanc veram iſtius nominis origina- 
tionem eſſe ed firmius arbitramur, quod Arabes, ab- 
olito Petræ nomine, quod iis prorsùs incognitum eſt, 
antiquam ejus appellationem, qualem Foſephus exhi- 
buit, etiam nunc hodie retineant, in cujus probatio- 
nem adſcribemus locum inſignem ex A-Makriſio Au- 
core celeberrimo Hiſtoriæ AÆgypti, è duo codicibus 
MSS. Biblioth. Bodleiane, quorum unus extat inter Po- 
cockianos num. 394- pag. 193. alter inter Codd. Narcißi 
Marſb, num. 149. pag. 265. verba ejus hæc ſunt: 
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& hujus nominis Etymo. 
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* De Urbe Rakkah. 


* Hzc Urbs fuit & numero urbium ditionis Madia- 
© nitarnm, ſita inter mare A- Kolzom, (five Rubrum,) 
„& montem Al. Tür, (five Sinai.) In hac urbe, quo 
tempore Miſa ( Moſes,) cui pax, Propheta Dei, filios 
* Iſraelis ex Agypto educebat, erat populus è Tribu 
* Lakhm oriundus', Pharaoni 2 Iſti bo- 
ce vem colebant. Atque hos innuit Deus excelſus his 
verbis: (Al-Korani Sur. VII. v. 138.) Et tranſire fe- 
*© cimus filios Iſraelis mare; & venerunt ad papulum, qui 
e Idolis ſuis erat addictus. Huc uſque verſus, 

Dicit Kottada : Iſte populus erat e Lakhmanidis 
* oriundus ; tuncque in Al-Rakkah ſedes fixerant. Aiunt 
© Idola eorum fuiſſe in ſimilitudine Bovis, atque inde eſſe 
* quod 'Al-Sameri eis (Iſraelitis) vitulum conflavit. (Al- 
Korani Sur. XX. v. 84. ubi Maraccius pro Samer; in- 
© epte reddit Samarita. 

* Iſtius urbis (*A!-Rakkah) uſque in hodiernum diem 
* remanent rudera; at verd urbium Pharan, & Madian, 
& Ailah, nihil ſupereſt. 

a Per illam (*Al-Rakkab) Peregrini Meccani tranſ- 
© eunt. | 

Quin hec urbs, cujus vulgaris pronunciatio apud 
Arabas eſt Arrakeh, fit Foſephi Ati, non ſinunt dubi- 
tare tum*fimilitudo nominis, tum ratio fitiis prope 
montem Sinai, in vicinia urbis *Ailah, à qua diſtabat, 
teſtibus Euſebio & Hieronymo, decem milliaria, tum 

quod montibus ager illius erat clauſus, tum denique 
ex utriuſque narratione quam habent de Moſe ad illam 
exercitum Iſraelitarum, poſt emenſum Deſertum, de- 
ducente. Quibuſcum etiam, quoad ſitum inter mon- 
tes, Strabo lib. XVI. pag. 279. ante finem, mirè con- 
ſentit, hanc urbem ita deſcribens: Mnrthmaus 3 F NaCa- 
mu Ty 1 Nene xeaneparoy' xeimu > di yoeks Y ana Guard, 
xuxAg 5 mine gpueepirs, Th N ix A hα v, Th I" iy de 
mas agyires iNN tis Te ddp tai wwmiary, Nabatzorum 
Metropolis eſt ea, que Petra nominatur. In loco alioquin 
equabili & plano jacet: In circuitu verd extrorsùm rupibus 
ac precipitiis munito; introrsum fontes & ad hortos & aqua- 
tionem uberrimos habente. 

Antiquius adhuc nomen Petre tradit idem Foſephus 
Antiq. lib. IV. cap. 7. fuiſſe Arai, his verbis: Hlig- 
m 5 Pixay@'s & e imorupusr 70 mar αd v 'AgdCor iN 
ve, nal wp , d vue Ts Aęabiu Ts tmnous|Gy Bannius To 
reti *Aptxipm u,, Tenge map Be Aryopirn. Quintus 
yerd Recemus, cui cognominis urbs in terra Arabiæ primas 
obtinet, ac etiamnum ab omnibus de nomine regis Arabici, 
qui eam condidit, Areceme vocatur, Græcis Petra dicta. 
Nomen iſtius Regis in S. Scfiptura Num. XXI. 8. erat 
DI? Rekem, à quo urbs ab eo condita dicta fuit Fo- 
ſepho Purim, ut ſcribitur, adnotante viro cl. Hudſono, in 
Vaticano codice, vel ut in vulgatis exemplaribus præfixo 
articulo Arudt, & deinde per apocopen "Agza, ut mox 
loco citato vidimus, quæ etiam . Rakam dicitur 
Arabi Interpreti Judic, VI. 3. & 33. 


Inter varia nomina recentia hujus urbis, que refe- - 
runt 


A.R A 
1 
funt noſtri Geographi, & viatores, qualia ſunt apud 
Ortelium & Bertium, videlicet Baraah, Bengaucal, Arach, 
Herach, &c. nullum invenio quod propius accedat ad 
*Al-Rakkab Macriſi, quam iſtud Rathalala, ut ſcribit 
Sandys Itineratii ſui lib. 2. p. 108. Ita videtur audiviſſe 
quod Arabes indigenz pronunciabant &.J,)) xs, Rabat 
Al- Ailah, i.e. Rakah vicina Ty Ailah; quæ duo loca ab 
invicem diſtant decem tantum milliaribus. Sic autem 
hanc denominari exiſtimo ad diſtinctionem alterius Al- 
Rakkah ad Euphratem ſitæ in 1 tum tertii 
loci etiam dicti Rakkah, qui eſt fons prope Tharſum in 
Cicilia, juxta quem ultimum diem claufit Al- Mamun 
Khalifah, poſtquam ex illo fonte, cujus aqua erat fri- 
gidiſſima, bibiſſet. | 

Relandus Paleſtine ſuæ lib. 3. de urbibus & vicis Pa- 
leſtine p- 933. loquens de Petra: Nomen hodiernum, in- 
quit, hujus urbis =( Hheg'r,) & vetus"Aya, unde 
Ayęacie & 'Azgaior dicuntur, teſte Stephano ad vocem Azgalor, 
atque unde nomen Hagarenorum dimanavit. Fallitur vir 
doctus; quamvis enim Hheg'r ſignificet petram, lapi- 
dem, tamen nullibi video noſtram Petram ita vocari apud 
recentiores, neque apud ipſos Arabes; neque Hheg r eſt 
nomen recens & hodiernum, {ed vetus & antiquiſſi- 
mum, ut pote quod memoratur Plinio lib. 6. cap. 28. 
ubi ſcribitur Egra, jungiturque cum Domada in vicinia 
Arre oppidi Arracenorum, ac proinde in Arabia felice ; 
eaque certè eſt Al- Hheg'r in provincia Al- Hbegjaz, 
Abu'l-Fede noſtri, omniumque aliorum Geographorum 
Arabum, cujus deſcriptionem v. ſupra p. 34. num. VII. 
ubi dicitur inter montes fita, quorum nomen eſt Al- 
* Athaleb, i. e. lapidum fragmenta, unde procul dubio 
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urbi nomen A- Hheg r, i. e. Petra. Atque inde natus 


Relandi error; nam inter utramque Petram ſunt pluſ- 


quam 100. milliaria, Neque eſt vetus Ay, ut ex Ste- 
phano affirmat: Et quidem hanc Agram Stephanus po- 
nit juxtd Elaniticum ſinum, ſatis confusè, fed non dicit 
eſſe Petre alterum nomen; imo eſt ipſa Egra levi mu- 
tatione facta d A pro E. Quod porrd addit Hagare- 
norum nomen ab 'Azais dimanaviſſe, ita falſum eſt, ut 
contrarium probare non ſit neceſſe; ſunt enim ab Ha- 
gare matre Iſmaelis. 


Quoad nomen de. Seperuri Arboris Saracene, quod 


Cl. Salmaſins & Dioſcoride profert ad probandum hunc 
Medicum ante Ptolemeum votis Saraceni mentionem 
feciſſe; dicimus hie quoque abeſſe debere & à princi- 
pio, & legendum 'Agazwed Aracene à nomine Apxar five 
Aptcipun, quam urbem deinceps Greci appellarunt tli- 
ear, & Romani Hadrianam; Dioſcorides enim paulo polt 
addit, bdellium ſeu lacrimam iſtius arboris ws & irget 
iet 4 Petra deferri. 

| Quz cum ita ſint, nomen iſtud ſpurium Saraceno- 
rum, ſive in malam partem acceptum, quatenus ferum 
& Xxispixoy genus hominum, & prædatores ſignificat, 


N can tanto terrori hactenus fuit orbi Chriſtiano, 
1 


ve Sharacenorum in magis honorificum ſenſum, nem- 
pe Orientalium à Pocockio emollitum, prorsùs ex homi- 
num memoria delendum, aut, ut ita loquar, exfibi- 
landum, i. e. rejecto Sibilo, cenſeo judicoque. Atque 
tunc non univerſz Arabum nationi, ſed alicui dum- 
taxat genti, vel regioni verum utrumque nomen, & 
Araceni, & Aracenes, unum in Arabia felice, alterum 
in Arabia Petræa, rectè tribuetur. 


Tlapepyoy ad pag. 41. nota 4. 


Probatio quam ex Hiſtoria A- Małini loco citato 
attulimus pro aſſerenda manifeſtatione Dynaſtiz Fate- 
mitarum facta in urbe Africe Segelmeſſa, non verd in 
oppido Arabie felicis *Adan La'ah, uti in verſione ſua 
reddiderunt F. Gravius, & D. La Roque, mire confirma- 
tur E Nummo Africano aureo rariſſimo, quem nobiſ- 
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cum benigne nuper communicavit vir cl. Franc. Wiſe 
& Bibliothecæ Bodl. Gaze Nummariz Kum io. cu- 
jus eſt cuſtos, quique, ut eſt in omni antiquitate ver- 
ſatiſſimus, om Catalogum ampliſſimum, qui nunc 


ſub prælo ſudat, prope diem ſummo Reip. Literariz 
bono in lucem emiſſurus eſt. 


te In nomine Dei Miſericordis, Miſeratoris. Abd 4 
* *Al-'Emam (i.e. Antiſtes ſummus, ) Abu Kãſem Moh- 
* hammed, ſecurus in Deo, Imperator fidelium. 

ce * A-Kaiem Be-'Amri llah, lenis moribus, miſericors, 
* educatus, ſicut Princeps populi, pulcherrimus ætatis. 


In facie averſd. 


oe (2 pany) 
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In hac quoque Inſcriptione obſervanda eſt inſignis 
primi iſtius ſpuriorum Htemitarum Dynaſtiz funda- 
toris vafritites & calliditas, in eo quod non modo ma- 
gnificos & venerandos ſibi aſſumit, arrogatque titulos 
Emam; & Mahadi, (ſeu potius Mahdi, ) i. e. Antiſtitis 
ſummi & Directoris ſupremi Religionis; ſed etiam, 
quo majorem fraudem faciat, prænomen ſuum, quod 
prius fuerat A ,,uc Obaido lah, i. e. Seryulus Dei, 
diminutivum ſcilicet, uti ab omnibus Hiſtoricis, & A 
noſtro*Abul-Fedah imprimis, vocatur infra, ubi de urbe 
Mabdiah, num. CII. ille in ipſum primitivum x) ae 


“ Flius 74 * M-'Emam (i. e. Antiſtitis ſummi,) filius 
&« 7s Abdo'llah Mohhammedis ſenioris A- Mahdi (i. e. Di- 
ce rectoris, ) filii Antiſtitis. M-Kaiem Be- Amri llab, no- 
ce bilis, incolumitatis futuræ præſes. 

e Cuſus fuit in arce Segelmeſe, quam Deus cuſtodiat, 
te anno Hegiræ trecenteſimo quarto. (Chriſti 916.) 


Ado llah, i. e. Servum Dei, commutat; quatenus no- 
mini & agnomini falſi Prophetæ Mohhammedis Abu l- 
Kaſem præmiſſum majorem fibi concilier dignitatem. 
Quoad illa Auguria ex Arabia felicis remotiſſimo li- 
mite emendicata, vero ſimilius eſt ea diu poſt adveniſſe, 
ait enim Abu l- Fedah hæc pro Fatemitris * Meſr 
ÆEgypti, ) (qui jam Arabia viciniores erant, ) ſacta fuiſſe, 
— (9 — eſt quod refert Edriſius in Libro, 
ui perperam inſcribitur Geographia Nubienſis, p. 26. 
de iſtius regionis incolis, illos nempe eſfe Cn 
„u celebres in arte magica. 
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DESCRIPTIO 
DIAR MES R (i. e.) 
Provinciarum AH GYP TI. 


Inita Provinciarum Arabum deſcriptione, 
ad Provincias Mſeſr (Ægypti) deſcriben- 
das ſtylum transferam; illæ enim pe- 


ninſulæ Arabum à plaga Tiial, (five de- 


ſerti, in quo errarunt, filii Eſrdiel (Iſrael.) fini- 
timæ ſunt. 

Provinciæ Mr (Agypti) ad occaſum Penin- 
ſulæ Arabum ſitæ ſunt: Ad auſtrum Provincia- 
rum Meſr ( Mgypt:) adjacet regio A- Sidan 
(i. e. Nigritarum,) tam Nubienſium, quarum alio- 
rum: Ab iſta plaga advenit Nilus Meſr (- 
SLE, _— deſcriptio jam facta eſt in Intro- 

uctione hujus Libri; quare plura addere hic 
ſuperſedeo ; & decurrit uſque ad duas Cata- 
ractas ſibi invicem adhærentes in provincia Al- 
Sa id, quarum una prominet ab orientali latere 
Nili, altera vero ab occidentali ripa a monte 
Al-Gjanadel, quæ eſt ſupra Oſwàn: Eo uſque 
perveniunt navigia A- Nubah, quæ ſecundo 
flumine deſcendunt boream versùs, & è contra 
navigia Meſr (AÆgypti,) illuc etiam perveniunt 
adverſo flumine auſtrum versùs aſcendentia. 
Atque hic eſt mons à quo deſcendit Nils Me ſr 
(Aaypti;) ibique ſunt ſaxa ſalebroſa inſtar mo- 
larium canum dentium acuta, per quæ navigia 
tranſire non poſſunt. 


De ſcriptio Terminorum 


Provinciarum Meſr (Egypti.) 


Terminus borealis Provinciarum Meſr (E- 
gypti) eſt mare Al- Rim, initium ducendo à 
Rafahh pergendo per Tractum A- Gjefar, ad 
Al- Tarama, ad ' Al-Tinah, ad Demidt, ad li- 
tus Raſbid, ad Al- Eſcandaraiabh, ad tractum 
qui inter *Eſcandaraiah protenditur & inter 
Barkah. 


Terminus occidentalis incipit ab eo quod 
inter 'Eſcandaraiah & Barkah excurrit ſecundum 
litus auſtrum versùs, iter carpendo ad tergum 
"Al-Wahat, ad uſque terminos A-Nubab. 


Terminus auſtralis inchoat à terminis A- 
Niubah prædictis, in ortum eundo ad Oſman, 
ad mare 'Al-Kolzom. 
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I Ci Al- Nubiiah, Nubienſum] Poc. 196. 
Grav. 2. Gol. Hunt. & S. Z. omnes habent 2 
Al-Nibah. Dubito tamen an fit vera lectio; nam 
Au l- Fedah non. loquitur de Regione ſed de populo, 
aded ut 843,4)) nomen fæmin. à maſc. 29 Nubien- 


ſis, videatur pro ipſa gente Nubienſium accipi, Quare 
noſtri codicis Lectionem retinui, 

2 Gee duc Catarattas] Codex noſter & Poc. 
196. habent e ſeparationes minus bene; qua- 
re ex Gol. Hunt. & S. Z. veram Lectionem repoſui- 
mus. v. in Introduct. ubi de monte Gjanadel. | 

Terminus 


AGYPT us. Clima cogn. II. 67 
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Terminus denique orientalis orditur à mari 
Al-RMlzom è regione Oſwan ad Aiahdb, ad 
"Al-Koſair, ad ( Urbem) Al- Molzom, ad Tiiaß 
(five Deſertum, in quo errarunt) filii '1ſrael : 
Inde cum inflexu in ſeptentrionem ad mare 
'Al-Rum (ubi Mediterraneum,) ubi eſt Rafahh, 
unde initium fecimus 


E (locis) Regionis Meſr (Ægypti) eſt 


Ari-Knosus [ſcum Dhamm ſuper M pun- 
ctatum, deinde duo Sid, inter quæ eſt me- 
dium Mam, ] eſt vicus magnus Provinciæ AI- 
Said mediæ è regione ut. Khoſis ſita eſt 
7 1 orientali uno ferè equi curſu 

to, 


KamMuLa [cum Fatah. ſuper M deinde 


Mim cum Dhamm, tum Mam, & Lam- Alef, ] 


urbs eſt in provincia A- Said ſuperiore à con- 
tinente occidentali hortis frequentibus culta, 
& cannis Sacchari abundans: fa eſt ſupra M. 
partem aliquam ſtationis. | 


DAs HNA [cum Fatahh ſuper Dal puncto 
diacritico liberum, quicſcente Shin, deinde Nun 
& Alle,, ] eſt urbs parva in continente orientali 
Præfecturæ Mi ſubdita, ab ea diſtans tres cir- 
citer ſtationes. 


* 


E locis etiam Regionis Meſr (Hęypti.) 


AzwiT [cum Hamzah & Fatahh, quieſcente 
B4 unico puncto infra notato. ] Dicit Autor 
libri *A/- Moſbtarec : Sunt duo vici, quorum 
unus eſt in territorio Buſrrenſi, alter in Ofiitenſi : 
Ab alterutro ex his duobus denominatur Ad- 
Ya tub ' Al-Bowaith ſocius Al-Shafe7, 


E locis regionis Meſr etiam 


HroLwan [cum Dhamm ſuper Hd pun- 
cto diacritico liberum, ] eſt vicus ſupra (urbem) 
Meſr à latere orientali Nz{z : Inter illum & 
inter A- Foſt4t duæ circiter Paraſangæ: Eft 
vicus amoenus. 


Hholwkn eſt etiam urbs in extremo limite 


A Erat, qua ſpectat Al- Gjabal, ut infra me- 
morabimus, ſi Deus excelſus voluerit. 


E locis Me ſr (Ægypti) 


Saxna [cum Fatahh ſuper Sin puncto dia- 
critico liberum, deinde M punctatum vicus 


eſt in inferiore parte Meſr (Agypti:) Ab eo 


aliquot viri docti denominantur. a 

Dicit Yakut in libro 'Al-Moſhtarec : E locis 
Regionis Meſr (Ægypti) eſt 

A3 WAN eſt nomen trium Locorum, 1. - 


— —_— 


I Gh inlectitur] Ita cum noſtro cod. Gol. Hunt. 
& S. Z. Sed Poc. 196. & Gray, 2. habent _aha;y in 
7. conjug. perinde eſt. 1 


2 Ge *Abwan] In Lex. Geogr. 7akit hæc tria loca 
fic exponuntur: g (. aku) 8 32 ] (Jp) 
R 2 [CP 
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68 E GY PT U Ss. Clima cogn. II. 


man- Atiah in territorio Eſhminain. 2. ' Abwan 
in territorio 'A/-Bahnaſa in provincia A- Sa id 
etiam. 3. Aman prope Demidt, 


Pars illa Regionis ſuperior que ab * A/-Foſt4t 
ſecundum utramque Nili ripam extenditur, a 
pellatur Al- Sa id, reliqua pars autem ipſi infe- 
rior dicitur A- Rif. Longitudo A- Said ab 
'Oſwin ad Al. Foſtat, eſt pluſquam viginti quin- 

ue ſtationum, & latitudo ejus fermè ſeſqui- 
dei iter. Latitudo autem A- M A finibus 
Al. Eſcandaraiah ad limitem ' Al-Hhawf orien- 
talem, ubi incipit deſertum A- Mulzom, eſt cir- 
citer oo ſtationum. 


Dicit Ehn Hhawkal : Pars Nili borealior in- 
fra ' Al-Foſt4t vocatur ' Al-Hhawf, auſtralior au- 
tem A- Rif: Maxima pagorum & vicorum 
frequentia Meſr (Ægypti) in iſtis duobus locis 
reperitur. 


Prope 'Oſwan viſitur 


. , 2 
M asHHAD (ie. Martyreum) Al-RODAINI; 
eſtque Templum magnum ad ripam Nili, à 
latere ejus orientali : Situm eſt ad auſtrum '0/- 
mn cursiis equi intervallo. | 


SA Meſr (Fgypti) [cum Fatahb ſuper Sad 
puncto diacritico liberum, ] eſt provincia cujus 
ſolum in longum porrigitur ferè abſque latitu- 
dine, ut pote quod inter duos montes ſecun- 
dim utramque Nili ripam coarctatur: Ibi ſunt 
urbes & territoria plurima. 

Al- Sa id eſt ad auſtrum Al- Foſtat, & ab Al- 
Foſtat uſque ad Oſman extenditur. 


E locis Said Meſr (Ægypti) 


Tanna prope fut: Ex hoc vico oriun- 
dus erat A- Tabami Juriſconſultus * Al-Hhanef? 
celeberrimus. 


In Provinciis Meſr (Ægypti) 


Al-Wahbat ; eſt _ Imis abundans & 
aquis & fontibus, qui illic ſunt, decurrentibus 
irrigua: 'M-Wahhat undique deſertis inftar In- 
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u,, [cum See = 87. 
t Fat ahh, quieſcente Ba, tum Alef, & Nun] vicus in 
«2 Al-Sa id citeriore ad occidentem Nili, notus nomine 
60 * Abwin © Atiah. Erat etiam *Abwan, Moni ah prope 
* Demiat, cujus incolæ 2 tionis præ- 
« ſtantiſſimum conficiebant, quod vocabatur Bau ani 
* contra analogiam vocis. Eſt quoque *Abwan, unus 
4 vicis territorii *Al-Babnaſa, etiam in *Al-S4'id. 

r nutramque ripam] Codex noſter le. 
ripam in ſing. male. Quare reſtituimus in duali è Co- 
Poc. 196. Grav. 2. Gol. & Hunt. 

2 = *Al-Hawf] Ita & S. Z. rectè. Poc. 196. 


Grav. a. Gol. & Hunt. habent One Al- Gjauſ, male. 


Nam S. Z. orthographiam ejus fic exhibet 5] Oe. 
N als) . .= Hawf [cum Fatahh ſuper 
Hh4 puncto diacritico liberum, 52 Waw. Eodem 
modo Tait in Lexico, qui addit: Et in fine c\g)) FA. 

3 Gs 'Al-Hawf] Ita etiam S. Z. contra cæ- 
teros codices, ut mox obſervavimus. Deinde addit 
idem S. Z. Ce = ge re C3 
In ( Lexico dicto) *Al-Kamils, *Al-Hawf Tractus finitimus + 
7y Belbais. | 

* Hinc uſque ad , deſunt Poc. 196. & Grav. 2. 


Quia locus ille in Tabulas refertur. 
4 => Tahha] S. Z. addit Orthographiam hoc 


modo : — Holes) 2 Joe?) ann (4 
ee Ge, c\b)) a] E (libro 
dio ) Fundamenta ,Traditionum Propherz [ cum Fa- 
tahh ſuper Ta, & Hba levi (fine Taſhdid,) utroquo pun- 
fo diacritico libero.] Et Taki in Lexico fic: "ris 
l; [cum Fatahh, & Al-Keſr, i. e. Alef brevi.] 
ſulæ 
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8. Clima cogn. II. 69 
ſulæ circumcingitur, ſita in medio arenarum 


& ſolitudinum: Inter eam & 'Al-Said eſt iter 
trium dierum. | 


Dicit Auctor libri Al. Lobab: 


Al-Wann [cum Fatahh ſuper Alef, qui- 
elcente Lim, & Fatahh ſuper Nam, & in 
fine Hh4 puncto diacritico liberum, ] urbs eſt 
celebris in Tractibus Meſr (AÆgypti,) qua De- 
ſerto contermina eſt in via Al. Magreb (Occi- 
dentis.) 


Dicit Tutut in libro A- Moſhtarec: 
WAnHAr [ſine (præpoſitis literis) Aef & 


Lam. ] Sunt, ait ille, tria Territoria ad occa- 
ſum Sa id Meſr (Ægypti]) ſita pone montem, qui 


in adverſum curſùs Nili porrigitur : Hæc tria 


totidem appellationibus, inquit, diſtinguuntur, 
1. Wahh primum, 2. Wahh medium, 3. Wahh 
extremum : Primum eſt magis habitatoribus 
frequens: Habet fluvios, & balnea calida, ſeu 
thermas, & mira antiquitatis rudera. Ibi ſunt 
ſativa, & palmeta plurima: Incolæ vitam tenui 
victu & in ſqualore tolerant. 


Ex libro En Said: 
E regione Oſmàn, inquit ille, ab orientali 


plaga, eſt via Peregrinorum, qua ad *Aidh4b 
tendunt, alioſque portus & quibus ad Maccah 


transfretare ſolent. Qui iter carpit ab Oſwan 


ortum versùs, viam tenet expeditiorem; dein- 
de hæc via concurrit cum via Azs : Appellatur 
autem via expeditior, quia ab illis montibus eſt 
libera, quæ viam Azs implexam & difficilem 
reddunt. | 


Inter ſtupenda antiquitatis monumenta Pro- 
vinciarum Meſr (Ægypti) fuit 


PHARUS'AL-ESCANDARIIAH, cujus alti- 
tudo longa erat centum & octoginta cubito- 
rum. Eo conſilio extructa fuit, ut ejus ope na- 
ves dirigerentur, fiquidem continens Al Eſcan- 
daritah aded humilis eſt & depreſſa, ut nullum 
exhibeat ſignum, quod procul videri poſſit, nul- 
lique extent montes. In Pharo eminebat ſpe- 
culum ferri Sinenſic, per quod naves A-RMum 
(Grecorum) videbantur: Illam dolo malo aggreſſi 
Chriſtian ſub initiis Eſlami ſmi funditus diruerunt 
tempore Malifatus Al- Malid filii *Abdo'l-Malec. 


I SU © thermas] Cod. Hunt. habet Se 
Gol. e-; voces corruptas. Poc. 196. =, quæ 
vox ſignificat purgamentum populi, deteriores hominum. 
Hancque Pocockius in margine interlineari Codicis no- 
ſtri, qui eſt ipſius Poc. 173. adſcripſit ex altero ſuo 
codice Poc. 196. Sed hanc dictionem in tam igno- 
minioſa ſignificatione huic loco minime convenire 
exiſtimo, qui totus eſt in laudibus iſtius regionis. 
Quid quod dictio giz calidss, quæ ſequitur omnino 
poſtulat ſignificationem Thermarum. 

2 — \) portus] Ita & S. Z. cum noſtro codice, 
rectè omnino. Eſt ſcilicet plurale 7 N i. e. ſtatio 
navium, portus. Grav. 2. & Hunt. habent N. N 
Morticinium, abſurdè, & errore manifeſto Librario- 


rum, qui duo puncta pro uno poſuerunt. Gol. Sen, 


—_— ——— 


i. e. veniens, etiam errore ſcribentis s pro 5. Deni- 
que codex Poc. 196. e i. e. Deſerta, ſolitudines. 
Quz Lectio neque huic loco ſatis aptè convenit. 

3 Ge navigare ſolent| Poc. 196. ſolus præponit 
negativam ] non, quæ ſenſum prorsùs invertit; quare 
merito A cæteris non agnoſcitur. Scilicet quia Libra- 
rius ſcripſerat oe" RY Deſerta, ſolitudines, putavit Au- 


ctorem voluiſſe per iſta deſerta non dari tranſitum, ac 
proinda Negativam . non de ſuo adjecit. 


4 t cubitorum] Addit God. a) © By Et illa uti- 
que. Deſunt cæteris. 2 8 

5 per quod] Hunt & S. Z. 4% in illo. 

6 a, naves Al- Rum] Hæc deſunt in no- 
ſtro codice; fed habent omnes alii ; quare ſupplevimus. 


S | Al- 


0 
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'AL-ESCANDARIIAH eſt Inſula Arenæ 
inter canalem Eſcandariiah, & inter mare ſal- 
ſum comprehenſa; in longitudinem dimidiæ ſta- 
tionis porrigitur tota vineis & hortis conſita: 
Solum ejus eſt arenæ mundæ aſpectu pulcher- 
rimæ: Canalis autem 'Eſcandariiah is eſt qui 
a Nilo effoſus ad illam perducitur, locumque 
efficit omnium amœniſſimum; anguſto enim 
alveo decurrens, depreſſaque utrinque ripa hor- 


tos fœcundat: De hoc canali ita cecinit Hafer 
'Al- Hhadad : 


(Bi) vitam degis oculo tuo aſpectu jucundam. 
1b: venit hularitas cordi tuo ſeſe inſmuans. 
Eft locus concinnatus inſtar viridantis ſuper- 

ficier & tabulæ, 
Super quam pinxit manns Aquilonis (lineas 
aure) refrigerantis. 


Palme quaſi collo cutis molliſſimæ pulcherrimo 
adornate ſunt, | 


Et Dattylis ſuis ut totidem monilibus ve- 
ſtiuntur. 


E locis Regionis Meſr (Agypti,) 
DamaNnHuR ad ortum & auſtrum A- E. 


ſcandariiah; eſt Metropolis (regionis dictæ) A. 


Mahl ſhi. 


Bahirah (i. e. maritimæ:) Habet canalem a ca- 
nali Al Eſcandariiah derivatum. 

Damanhur cum Fatahh ſuper Dal puncto 
diacritico liberum, & Fatahh ſuper Mim, qui- 
eſcente Nin, deinde Ha cum Dhamm ; tum 
Mam & Rü puncto diacritico liberum.] Abeſt 
ab Al- Eſcandariiah una ſtatione. Hæc vocatur 


Damanhur * Al-Wahhſbh : Ab ea denominantur 


veſtes Damanhiurzenſes. 


* 


\ | . % „ 
 Damanhir etiam eſt vicus alten ins A. 


Faſtat & Al- Eſcandariiah dictus Damanbhir 


Damanhir adhuc eſt vicus tertius in Tractu 
' Al-Kaherah nomine Damanhir Shobra, & Da- 
manhir * Al-Shahid. 


E locis Regionis Meſr (Ægypti,) 


Fowwan [cum Dhamm ſuper Fa, & Taſh- 
did ſuper Nam, j eſt oppidum prope Al. Eſcan- 
0 


dariiah in meditullio Regions. 


E locis Meſr (Ægypti) celebrioribus in libris 
antiquis, 

AL-FARAM aA [ per Fa & M puncto dia- 
critico carente, & Mim cum Fatahh deinde 
Alef, ] eſt oppidum ad litus maris A- Rum 
_ dirutum prope Katiah minus integra 

ieta. 
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I Kwagcy vitam] In noſtro codice, & Hunt. & Gol. 
male tranſpoſitis literis , i. e. veſpera; que ſigni- 
ficatio huic loco nulla tenus convenit. 

2 An pinxit ] Ita omnes excepto Grav. 2. qui 
habet u omiſſis tribus punctis ſuper & ſcribentis 
incuria. 

3 c & veſtiuntur] Eſt ſcilicet tertia fœm. plu. 
in paſſiva conjugatione verbi G induit, veſtivit. Pro 
hac voce, quæ tam in noſtro quam in omnibus aliis 
codicibus diſertè habetur, Guil. Guiſius, Sam. Clericus, 


2 


& Henr. Wildius in ſuis Apographis ſcripſerunt ug} 
non eſt. Quz prava Lectio & ſenſum & elegantiam 
carminis prorsùs corrumpit. 

* Hinc uſque ad 4, deſunt Poc. 196. & Grav. 2. 
quia Loca iſta in Tabulas relata ſunt. 


4 we dirutum}] Addit S. Z. ih 12 way 
r A eu- N be C 


In illo & in vicinia ejus mortaljum nullus habitat, neque 
habet ſatiya: Situm eſt in confinio arenarum Meſr (- 


gypti.) Dicit 
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Dicit En Fhawkal: Ibi eſt Sepulchrum Gja- 
linus (Galeni.) 

Ex Ebn Said: Juxta Al- Farama mare A. 
Rum tam prope accedit versùs mare Al- Rol- 
om, ut inter utrumque relinquatur ſpatium vix 
eptuaginta milliariorum: Volebat Amrũ filius 
'Al- As vallum (ſciſſuram) effodere inter utrum- 
= mare in loco, qui nunc dicitur Dhanabo'l- 

amſahh (i. e. cauda Crocodyli,) ſed abnuit 
Omar filius *Al-Xþett4b, cui Deus fit propitius, 
dicendo : 'Al-Rim (Græci] Peregrinos infeſta- 
rent, ſpoliarentque. 


E locis Regionis Meſr (fgypti,) 


AL-MANSURAH. Dicit Auctor libri A. 
Moſhtarec : Eam extruxit Al-Malec ' A.- Cumel 
filius Al- Adel ex adverſo G/amgjar, ibi loci, 
ubi dividuntur duo Nili brachia ad Demidt & 
'Oſhmimn : ſita eſt inter Al- Ruberab & Demidt: 
In conſpectu hoſtis illam ædificavit, & quo tem- 
pore Al- Frang Demidt obſeſſione cingebant. 


'Al-Manſurah, inquit ille, eſt nomen complu- 
rium aliarum urbium, quæ omnes dirutæ ſunt. 

Ex 1s locis quæ ſunt ex adverſo A- Aan fi- 
rah, eſt oppidum 


GJawGJAR, quod ſitum eſt in loco ubi ſe- 
parant ſe bo Nili, videlicet Nius Oſbmũ m- 
Tenag, isque amborum orientalior, & Nlus 
Demidt, occidentalior : Inter hos duos Nil- 
eſt Inſula dicta Al- Boſhmũr. 


E locis Regionis Meſr (Ægypti eſt urbs) 


'AL-TUR, eaque ſtatio navium incolarum þ. 


 Meſr (eypti;) habet plateam, ad eamque ad- 


pellunt nicicatorcs: Sita elt inter (urbes) A 
Kolzom & *Ailah: Ad unius ſtationis diſtan- 
tiamab Al- Tur prædictà (urbe eminet) 


Tir (i. e. Mons) Sina, ubi eſt Monaſterium 
magnum. Montes Al- Tur in mare Al- Mlzom 
porriguntur, adeo ut inter Al- Iur, & inter 
continentem Meſr (Agypti) mare intercurrat: 
Ad oram extimam linguæ maris, quæ inter A. 
Tur, & inter regionem Meſr (Ægypti) immit- 
titur, ſita eſt civitas A.- Ml om: Qui autem 
a Meſr (Agypto) proficiſcitur ad A-Tur, ne- 
ceſſe habet circumire continentem ſecùs mare 
per A-Mlzom, donec fic ad Al-Tur perve- 
nlat. 


Quoad fluvium Al-Faizum exitus ejus (& No) 
fit prope Darwat-Sarabam, unde curſum tenet 
boream versùs ad *A/-Bahnaſa: Inde pergit ad 


1G; EU d Damiar & Oſhmün] Ho- 
rum loco majoris explicationis addit S. Z. on 
Geh Lind NN o 
quorum occidentale ab ea ('Al-Manſurah) ad Demidt, & 
orientale ad Oſhmiin tendit. 

2 av dS) incolarum Meſr] In noſtro codice tan- 
tum I populoſa, quæ videtur vera Lectio, ſed prio- 
rem poſuit S. Z. de ſuo, eamque mulierem; nam re- 
vera hic. portus ad Agyptum pertinet. 

3 SU „ e 0 , ibi eſt Monaſterium ma- 
8 av] Hzc deſunt in noſtro. Habent Poc, 196. Grav. 2, 
ol, & S. Z. | 


4 =? (3 in mare] Hæc deſunt in noſtro. Habent 
Poc. 196. Grav. 2. & cæteri codices. 


5 NE pus £2450 Darwat Sarabim] In noſtro codice 
(3 3,2) bags Dbirwat *Al-*Arian. In Poc. 196. 
FY Dbirwat Al-Sarban. In Hunt be 
= Dbarwat A- Dharban. In Gol. G „ Ly, 


Dharwat Al- Arban. Tot errores quot variantes Le- 
ctiones. Veram retulimus è Lexico 7akit, & præci- 
puè è Libro Census Ægypti. Et quidem Lexicon 7akir 
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urbem dictam Al-Lubhun: Inde cum inflexu in 
occaſum ad regionem A Faiium allabitur. Pro- 
pe Al- Labin agger extructus eſt, qui vocatur 
Hheeg'r (i. e. Lapis, five Cataracta) Al- Lahn: 
Ibi eſt ampla navium ſtatio; & quando Nilus 
increſcit, tunc ex illa ſtatione nayes ad A- 
Faiiim provehuntur. ey” 


E ditionibus 'A/-Faiim eſt 


Bus1x, [cum Dhamm ſuper Ba unico pun- 
cto infra notatum, quieſcente Nam, & Caſr ſub 
Sad puncto diacritico carente, quieſcente Y# 
duobus punctis infra notato; tum & puncto 
diacritico liberum, prout dicit Auctor libri A- 
Moſhtarec.] | 

« Bzs/r, inquit ille, eſt nomen plurium loco 
« rum, quæ omnia in Meſr (Egypt) ſita ſunt. 
Busir autem, quæ eſt & ditionibus Ml- Faiiim 


appellatur (Busir) Miridas: Eo loci occiſus fuit 


Marwin cognomento Al- Hhemdr (i. e. Afnus) 
ultimus Mhalifarum filiorum 'Omaiah. Item 


Busir è territotio A- Gi Item 

Busir etiam è territorio A- Samanuſiaß, que 
dicitur Burir Bana, [cum Fatahh ſuper Ba unico 
puncto infra notatum, & Nun. ] Item 

Bizir etiam oppidum territorii- B4ſþ [ cum 
Dbamm ſuper B4 unico puncto infra notatum, 
quieſcente Mam; deinde Shin punctatum. ] Quæ 


omnia loca ſunt e Provincus Meſr (Ægypti.) 


Lateri 'A!/-Foſt4t à ſeptentrione ejus addita 
eſt civitas 8 ee 
'AL-KAHERAH: Hanc à fundamentis ex- 
truxerunt Khalife Fatemite, qui quidem in G 
cidente primo manifeſtati ſunt ; deinde Mer 
(AHeyptum) in ſuam poteſtatem redegere. Pri- 
mus ex eis, qui regnum obtinuit in Mefr 95 
pto,) fuit Al- Noe Md ad filius -A- Man ſur I/ 
ma'il filii AM-Miiem filii A- Miſem Mohammed 
filii AI- Mahd! Obaido llah, Rex Provinciarum 
Me ſr (Agypti.) Jacta fuere fundamenta Al-Mi- 
herah anno ( Hegjre) trecenteſimo quinquage- 
ſimo nono. (De iſtis Malifis Fatemitis v. ſupra 
pag. 41. & 65.) | ö ; : 
Dicit Ebn Said: „Quamprimum jaCta fuere 
« fundamenta A- Miherah, homines illius amo- 
« re capti ſunt, & Al. Fuſtat obliti faſtidio ha- 
« buerunt, qua antea tantopere delectabantur. 
l- Mühberaß, pergit ille, fuerat Hortus per- 
« tinens ad filios Thilun prope civitatem regiam 
e iplorum, 1 dicebatur 'A!-Kataie. Appel- 
lata autem fuit A#herah a fauſto omine, ſeu a 
victoria quam ab adverſarus ſuis reportatura 
erat. *Al-Kgherah non eſt locata juxta ripam 
Nili, ſed paulo magis ad orientem ejus; A- 
Foſtit autem ipſi margini Nili adpoſita eſt, ibi- 
que exonerantur, & inde ſolvunt naves: Qua- 
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S. Clima cogn. II. 
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eee Darwat Sarabam [cum 
Fatabh, quieſcente (ſecunda) & Fatabh ſuper Waw, de- 
inde Ta. Tum Sin puncto diacritico liberum, & Ba unico 
puncto infra notatum] ReliguumFixionis omittit. Vicus 
eſt hortis & palmis abundans, in Meſr (Ægypto) in pro- 
ymcia *Al -Sa'id. In 3 
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cum vocalibus i Derwah Sarabam, ponitque 
WW, 26 


in be Ned ditienibus url, Manfalde, - 

1 4,48) *Al-Gizab ] Gol. Hunt. & S. Z. 354) 
*Al-Giziiah, Le, Territorio A- G5 Zienſi, ubi addit 8. Z. 
D inn Biir *Al-Sedr, 
Ita & in Cenſu Aigypti. ts 
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